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LEUITIKON

Левит

1

1 Ka‹

И

énekãlesen

позвал

Mvus∞n

Моисея

ka‹

и

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

aÈt“

ему

§k

из

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ÖAnyrvpow

Человек

§j

из

Ím«n

вас

§ån

если

prosagãg˙

он принёс

d«ra

дары

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

épÚ

из

t«n

 

kthn«n,

скота,

épÚ

из

t«n

 

bo«n

быков

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

probãtvn,

овец,

prosoЫsete

принесёте

tå

 

d«ra

дары

Ím«n.

ваши.

3 §ån

Если

ılokaÊtvma

всесожжение

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

§k

из

t«n

 

bo«n,

быков,

êrsen

мужского пола

êmvmon

безупречного

prosãjei:

принесёт;

prÚw

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

prosoЫsei

[да] принесёт

aÈtÚ

его

dektÚn

приятное

§nantЫon

перед

kurЫou.

Господом.

4 ka‹

И

§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

karp≈matow,

приношения,

dektÚn

приятного

aÈt“

ему

§jilãsasyai

помолиться

per‹

о

aÈtoË.

нём.

5 ka‹

И

sfãjousi

заколют

tÚn
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mÒsxon

телёнка

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

prosoЫsousin

принесут

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tÚ

 

aÂma

кровь

ka‹

и

prosxeoËsin

прольют

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ

вокруг

tÚ

 

§p‹

у

t«n

 

yur«n

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

6 ka‹

И

§kdeЫrantew

ободравшие

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

melioËsin

рассекут

aÈtÚ

его

katå

на

m°lh,

члены,

7 ka‹

и

§piyÆsousin

возложат

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

pËr

огонь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

§pistoibãsousin

положат

jÊla

дрова

§p‹

на

tÚ

 

pËr,

огонь,

8 ka‹

и

§pistoibãsousin

положат

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tå

 

dixotomÆmata

разделённые [части]

ka‹

и

tØn

 

kefalØn

голову

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

§p‹

на

tå

 

jÊla

дрова

tå

которые

§p‹

на

toË

 

purÚw

огне

tå

 

ˆnta

сущие

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвеннике,

9

tå

 

d¢

же

§gkoЫlia

внутренности

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

plunoËsin

омоют

Ïdati,

водой,

ka‹

и

§piyÆsousin

возложат

ofl

 

flere›w

священники

tå

 

pãnta

всё

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

kãrpvmã

приношение

§stin,

это есть,

yusЫa,

жертва,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

10 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

t«n

 

probãtvn

овец

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

t“
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kurЫƒ,

Господу,

épÒ

от

te

 

t«n

 

érn«n

овец

ka‹

и

t«n

 

§rЫfvn,

козлят,

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

êrsen

самца

êmvmon

безупречного

prosãjei

принесёт

aÈtÚ

его

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË.

его.

11

ka‹

И

sfãjousin

заколют

aÈtÚ

его

§k

со

plagЫvn

стороны

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

prÚw

к

borrçn

северу

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

prosxeoËsin

прольют

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ.

вокруг.

12 ka‹

И

dieloËsin

разделят

aÈtÚ

его

katå

на

m°lh

члены

ka‹

и

tØn

 

kefalØn

голову

ka‹

и

tÚ

 

st°ar,

жир,

ka‹

и

§pistoibãsousin

положат

aÈtå

их

ofl

 

flere›w

священники

§p‹

на

tå

 

jÊla

дрова

tå

которые

§p‹

на

toË

 

purÚw

огне

tå

 

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou.

жертвеннике.

13 ka‹

А

tå

 

§gkoЫlia

внутренности

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

plunoËsin

омоют

Ïdati,

водой,

ka‹

и

prosoЫsei

принесёт

ı

 

flereÁw

священник

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

kãrpvmã

приношение

§stin,

это есть,

yusЫa,

жертва,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

14 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

t«n

 

petein«n

птиц

kãrpvma

приношение

prosf°r˙w

принесёт

d«ron

дар

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

prosoЫsei

принесёт

épÚ

от
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t«n

 

trugÒnvn

горлиц

µ

или

épÚ

от

t«n

 

perister«n

голубей

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË.

его.

15 ka‹

И

prosoЫsei

принесёт

aÈtÚ

его

ı

 

flereÁw

священник

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

ka‹

и

époknЫsei

оторвёт

tØn

 

kefalÆn,

голову,

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

straggie›

прольёт

tÚ

 

aÂma

кровь

prÚw

на

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou.

жертвенника.

16 ka‹

И

éfele›

отрубит

tÚn

 

prÒlobon

зоб

sÁn

с

to›w

 

ptero›w

перьями

ka‹

и

§kbale›

выбросит

aÈtÚ

его

parå

от

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенника

katå

на

énatolåw

восток

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

t∞w

 

spodoË.

пепла.

17 ka‹

И

§kklãsei

[да] изломает

aÈtÚ

его

§k

от

t«n

 

pterÊgvn

крыльев

ka‹

и

oÈ

не

diele›,

отделит,

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

aÈtÚ

его

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§p‹

на

tå

 

jÊla

дрова

tå

которые

§p‹

на

toË

 

purÒw:

огне;

kãrpvmã

приношение

§stin,

это есть,

yusЫa,

жертва,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

LEUITIKON

Левит

2
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1 ѓEån

Если

d¢

же

cuxØ

душа

prosf°r˙

принесёт

d«ron

дар

yusЫan

жертву

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

semЫdaliw

мука

¶stai

будет

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§pixee›

польёт

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

¶laion

масло

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

lЫbanon:

ладан;

yusЫa

жертва

§stЫn.

есть.

2 ka‹

И

o‡sei

[да] принесёт

prÚw

к

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

Aarvn

Аарона

toÁw

 

flere›w,

священникам,

ka‹

и

drajãmenow

возьмут

épѓ

от

aÈt∞w

неё

plÆrh

полную

tØn

 

drãka

горсть

épÚ

от

t∞w

 

semidãlevw

муки

sÁn

с

t“

 

§laЫƒ

маслом

ka‹

и

pãnta

весь

tÚn

 

lЫbanon

ладан

aÈt∞w

её

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

mnhmÒsunon

символическую часть

aÈt∞w

её

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

yusЫa,

жертва,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

3 ka‹

А

tÚ

 

loipÚn

остальное

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË:

его;

ëgion

святое

t«n

 

ègЫvn

святых

épÚ

от

t«n

 

yusi«n

жертв

kurЫou.

Господа.

4 §ån

Если

d¢

же

prosf°r˙

принесёт

d«ron

дар

yusЫan

жертву

pepemm°nhn

выпеченную

§n

в

klibãnƒ,

печи,

d«ron

дар

kurЫƒ

Господу

§k

из

semidãlevw,

муки,

êrtouw

хлебы

ézÊmouw

пресные

pefuram°nouw

замешенные

§n

с

§laЫƒ

маслом

ka‹

и

lãgana

оладьи

êzuma

опресноки

diakexrism°na

обмазанные

§n

в

§laЫƒ.

масле.

5 §ån

Если

d¢

же

yusЫa

жертва

épÚ

от
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thgãnou

сковороды

tÚ

 

d«rÒn

дар

sou,

твой,

semЫdaliw

мука

pefuram°nh

замешенная

§n

с

§laЫƒ,

маслом,

êzuma

опресноки

¶stai:

будут;

6 ka‹

и

diayrÊceiw

разорвёшь

aÈtå

их

klãsmata

[на] куски

ka‹

и

§pixee›w

возлей

§pѓ

на

aÈtå

них

¶laion:

масло;

yusЫa

жертва

§st‹n

есть

kurЫƒ.

Господу.

7

§ån

Если

d¢

же

yusЫa

жертва

épÚ

от

§sxãraw

костра

tÚ

 

d«rÒn

дар

sou,

твой,

semЫdaliw

мука

§n

в

§laЫƒ

масле

poihyÆsetai.

будет сделана.

8

ka‹

И

prosoЫsei

принесёт

tØn

 

yusЫan,

жертву,

∂n

которую

ín

если

poiª

будет делать

§k

из

toÊtvn,

этих,

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

ka‹

и

prosoЫsei

принесёт

prÚw

к

tÚn

 

fler°a,

священнику,

ka‹

и

proseggЫsaw

подошедший

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

9

éfele›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

tÚ

 

mnhmÒsunon

символическую часть

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§piyÆsei

возложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

kãrpvma,

приношение,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ.

Господу.

10 tÚ

 

d¢

Же

kataleify¢n

оставшееся

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË:

его;

ëgia

святое

t«n

 

ègЫvn

святых

épÚ

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou.

Господа.

11 Pçsan

Всякую

yusЫan,

жертву,

∂n

которую

ín

если

prosf°rhte

приносите

kurЫƒ,

Господу,

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

zumvtÒn:

квасной;

pçsan

всякую

går

ведь

zÊmhn

закваску

ka‹

и

pçn

всякий

m°li,

мёд,
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oÈ

не

prosoЫsete

принесёшь

épѓ

от

aÈtoË

него

karp«sai

использовать

kurЫƒ.

Господу.

12 d«ron

Дар

éparx∞w

начатка

prosoЫsete

принесёте

aÈtå

их

kurЫƒ,

Господу,

§p‹

на

d¢

же

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

oÈk

не

énabibasyÆsetai

будут возложены

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ.

Господу.

13 ka‹

И

pçn

всякий

d«ron

дар

yusЫaw

жертв

Ím«n

ваших

èl‹

солью

èlisyÆsetai:

будет осолен;

oÈ

не

diapaÊsete

оставите

ëla

соль

diayÆkhw

завета

kurЫou

Господа

épÚ

от

yusiasmãtvn

жертв

Ím«n,

ваших,

§p‹

при

pantÚw

всяком

d≈rou

даре

Ím«n

вашем

prosoЫsete

принесёте

kurЫƒ

Господу

t“

 

ye“

Богу

Ím«n

вашему

ëlaw.

соль.

14 §ån

Если

d¢

же

prosf°r˙w

будешь приносить

yusЫan

жертву

prvtogenhmãtvn

начатков

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

n°a

новых

pefrugm°na

печёных

xЫdra

пшеничных зерён

§riktå

растолчённых

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

prosoЫseiw

принесёшь

tØn

 

yusЫan

жертву

t«n

 

prvtogenhmãtvn

начатков

15

ka‹

и

§pixee›w

возольёшь

§pѓ

на

aÈtØn

неё

¶laion

масло

ka‹

и

§piyÆseiw

возложишь

§pѓ

на

aÈtØn

неё

lЫbanon:

ладан;

yusЫa

жертва

§stЫn.

есть.

16 ka‹

И

énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt∞w

её

épÚ

от

t«n

 

xЫdrvn

пшеничных зёрен

sÁn

с

t“

 

§laЫƒ

маслом

ka‹

и

pãnta

весь

tÚn

 

lЫbanon

ладан

aÈt∞w:

её;

kãrpvmã

приношение

§stin

это есть

kurЫƒ.

Господу.
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LEUITIKON

Левит

3

1 ѓEån

Если

d¢

же

yusЫa

жертва

svthrЫou

спасения

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

§ån

если

m¢n

ведь

§k

из

t«n

 

bo«n

быков

aÈtoË

его

prosagãg˙,

он подвёл,

§ãn

если

te

 

êrsen

самец

§ãn

или

te

 

y∞lu,

самка,

êmvmon

[в жертву] безупречного

prosãjei

[пусть] принесёт

aÈtÚ

его

§nantЫon

перед

kurЫou.

Господом.

2 ka‹

И

§piyÆsei

наложит

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

d≈rou

дара

ka‹

и

sfãjei

заколет

aÈtÚ

его

parå

у

tåw

 

yÊraw

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

ka‹

и

prosxeoËsin

прольют

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

t«n

 

ılokautvmãtvn

всесожжений

kÊklƒ.

вокруг.

3 ka‹

И

prosãjousin

принесёт

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou

спасения

kãrpvma

приношение

kurЫƒ,

Господу,

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

katakalÊpton

покрывающий

tØn

 

koilЫan

утробу

ka‹

и

pçn

всякий

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§p‹

на

t∞w

 

koilЫaw

утробе

4 ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ
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§pѓ

на

aÈt«n

них

tÚ

 

§p‹

на

t«n

 

mhrЫvn

бёдрах

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

 

§p‹

на

toË

 

¥patow

печени

sÁn

с

to›w

 

nefro›w

почками

periele›,

снимет,

5 ka‹

и

énoЫsousin

вознесут

aÈtå

их

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§p‹

на

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

§p‹

на

tå

 

jÊla

дрова

tå

которые

§p‹

на

toË

 

purÚw

огне

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou:

жертвеннике;

kãrpvma,

приношение,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ.

Господу.

6 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

t«n

 

probãtvn

овец

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË,

его,

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

êrsen

самец

µ

или

y∞lu,

самка,

êmvmon

[в жертву] безупречного

prosoЫsei

[да] принесёт

aÈtÒ.

его.

7 §ån

Если

êrna

ягнёнка

prosagãg˙

он подвёл

tÚ

 

d«ron

[в] дар

aÈtoË,

его,

prosãjei

[пусть] принесёт

aÈtÚ

его

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

8 ka‹

и

§piyÆsei

наложит

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

d≈rou

дара

aÈtoË

его

ka‹

и

sfãjei

заколет

aÈtÚ

его

parå

у

tåw

 

yÊraw

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

ka‹

и

prosxeoËsin

прольют

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ.

вокруг.

9 ka‹

И

prosoЫsei

[да] принесёт

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou

спасения
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kãrpvma

приношение

t“

 

ye“,

Богу,

tÚ

 

st°ar

жир

ka‹

и

tØn

 

ÙsfÁn

бедро

êmvmon

безупречного

sÁn

с

ta›w

 

cÒaiw

рёбрами

periele›

удалит

aÈtÒ

его

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

t∞w

 

koilЫaw

утробы

10 ka‹

и

émfot°rouw

обоих

toÁw

 

nefroÁw

почках

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§pѓ

на

aÈt«n

них

tÚ

 

§p‹

на

t«n

 

mhrЫvn

бёдрах

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

 

§p‹

на

toË

 

¥patow

печени

sÁn

с

to›w

 

nefro›w

почками

periel≈n

снятый

11 énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,

kãrpvma

приношение

kurЫƒ.

Господу.

12 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

t«n

 

afig«n

коз

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË,

его,

ka‹

и

prosãjei

[пусть] принесёт

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

13 ka‹

и

§piyÆsei

наложит

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË,

его,

ka‹

и

sfãjousin

заколют

aÈtÚ

его

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

parå

у

tåw

 

yÊraw

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

ka‹

и

prosxeoËsin

прольют

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

ofl

 

flere›w

священники

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ.

вокруг.

14 ka‹

И

énoЫsei

вознесёт

§pѓ

на

aÈtoË

него

kãrpvma

приношение

kurЫƒ,

Господу,

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

katakalÊpton

покрывающий

tØn

 

koilЫan

утробу

ka‹

и

pçn

всякий

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§p‹

на

t∞w
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koilЫaw

утробе

15 ka‹

и

émfot°rouw

обоих

toÁw

 

nefroÁw

почках

ka‹

и

pçn

всякий

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§pѓ

на

aÈt«n

них

tÚ

 

§p‹

на

t«n

 

mhrЫvn

бёдрах

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

¥patow

печени

sÁn

с

to›w

 

nefro›w

почками

periele›,

снимет,

16

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

kãrpvma,

приношение,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

pçn

Всякий

tÚ

 

st°ar

жир

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

17 nÒmimon

установление

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

§n

во

pãs˙

всяком

katoikЫ&

селении

Ím«n:

вашем;

pçn

всякий

st°ar

жир

ka‹

и

pçn

всякую

aÂma

кровь

oÈk

не

¶desye.

будете есть.

LEUITIKON

Левит

4

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

prÚw

к

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

Israhl

Израиля

l°gvn

говорящий:

CuxØ

Душа

§ån

если

èmãrt˙

согрешит

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ékousЫvw

невольно

épÚ

от
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t«n

 

prostagmãtvn

заповедей

kurЫou,

Господа,

œn

которых

oÈ

не

de›

надлежит

poie›n,

делать,

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

ßn

одно

ti

что-нибудь

épѓ

из

aÈt«n:

них;

3 §ån

если

m¢n

ведь

ı

 

érxiereÁw

первосвященник

ı

 

kexrism°now

помазанный

èmãrt˙

согрешит

toË

[чтобы]

tÚn

 

laÚn

народ

èmarte›n,

погубить,

ka‹

и

prosãjei

принесёт

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË,

его,

∏w

которым

¥marten,

согрешил,

mÒsxon

телёнка

§k

из

bo«n

быков

êmvmon

безупречного

t“

 

kurЫƒ

Господу

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË.

его.

4 ka‹

И

prosãjei

[пусть] принесёт

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

parå

у

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

mÒsxou

телёнка

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

sfãjei

заколет

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

§n≈pion

перед

kurЫou.

Господом.

5 ka‹

И

lab∆n

взявший

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

xristÚw

помазанник

ı

 

teteleivm°now

сделанный совершенным

tåw

 

xe›raw

[в] руки

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

efisoЫsei

внесёт

aÈtÚ

её

§p‹

в

tØn

 

skhnØn

скинию

toË

 

marturЫou:

свидетельства;

6 ka‹

и

bãcei

обмакнёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚn

 

dãktulon

палец

efiw

в

tÚ

 

aÂma

кровь

ka‹

и

prosrane›

брызнет

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

•ptãkiw

семь раз

¶nanti

перед

kurЫou

Господом
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katå

перед

tÚ

 

katap°tasma

завесой

tÚ

 

ëgion:

святой;

7 ka‹

и

§piyÆsei

приложит

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

toË

 

yumiãmatow

каждения

t∞w

[который]

suny°sevw

сложения

toË

 

§nantЫon

перед

kurЫou,

Господом,

˜

который

§stin

есть

§n

в

tª

 

skhnª

скинии

toË

 

marturЫou:

свидетельства;

ka‹

и

pçn

вся

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

mÒsxou

телёнка

§kxee›

изольётся

parå

у

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

ılokautvmãtvn,

всесожжений,

˜

который

§stin

есть

parå

у

tåw

 

yÊraw

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

8 ka‹

И

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

toË

 

mÒsxou

телёнка

toË

 

t∞w

 

èmartЫaw

греха

periele›

удалит

épѓ

из

aÈtoË,

него,

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

katakalÊpton

покрывающий

tå

 

§ndÒsyia

внутренности

ka‹

и

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§p‹

на

t«n

 

§ndosyЫvn

внутренностях

9 ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§pѓ

на

aÈt«n,

них,

˜

который

§stin

есть

§p‹

на

t«n

 

mhrЫvn,

телёнке,

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

 

§p‹

на

toË

 

¥patow

печени

sÁn

с

to›w

 

nefro›w

почками

periele›

удалит

aÈtÒ,

его,

10 ˘n

каким

trÒpon

образом

éfaire›tai

отнимает

épÚ

от

toË

 

mÒsxou

телёнка

toË

 

t∞w
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yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou,

спасения,

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

t∞w

 

karp≈sevw.

приношений.

11 ka‹

И

tÚ

 

d°rma

кожу

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

pçsan

всю

aÈtoË

его

tØn

 

sãrka

плоть

sÁn

с

tª

 

kefalª

головой

ka‹

и

to›w

 

ékrvthrЫoiw

конечностями

ka‹

и

tª

 

koilЫ&

утробу

ka‹

и

tª

 

kÒprƒ

помёт

12 ka‹

и

§joЫsousin

вынесут

˜lon

всего

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

становища

efiw

в

tÒpon

место

kayarÒn,

чистое,

oh

где

§kxeoËsin

высыпят

tØn

 

spodiãn,

пепел,

ka‹

и

katakaÊsousin

сожгут

aÈtÚn

его

§p‹

на

jÊlvn

дровах

§n

в

purЫ:

огне;

§p‹

на

t∞w

 

§kxÊsevw

россыпи

t∞w

 

spodiçw

пепла

kauyÆsetai.

будет сожжён.

13 ѓEån

Если

d¢

же

pçsa

всё

sunagvgØ

собрание

Israhl

Израиля

égnoÆs˙

незнающее

ékousЫvw

невольно

ka‹

и

lãy˙

было сокрыто

=∞ma

слово

§j

от

Ùfyalm«n

глаз

t∞w

 

sunagvg∞w

собрания

ka‹

и

poiÆsvsin

они сделали

mЫan

одну

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

§ntol«n

заповедей

kurЫou,

Господа,

∂

которую

oÈ

не

poihyÆsetai,

сделаешь,

ka‹

и

plhmmelÆsvsin,

согрешат,

14 ka‹

и

gnvsyª

будет узнан

aÈto›w

[у] них

≤

 

èmartЫa,

грех,

∂n

которым

¥marton

согрешили

§n

в

aÈtª,

нём,

ka‹

и

prosãjei

приведёт

≤

 

sunagvgØ

собрание

mÒsxon

телёнка

§k

из

bo«n

быков

êmvmon

безупречного

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

ka‹

и
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prosãjei

приведёт

aÈtÚn

его

parå

к

tåw

 

yÊraw

дверям

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

15 ka‹

И

§piyÆsousin

возложат

ofl

 

presbÊteroi

старейшины

t∞w

 

sunagvg∞w

собрания

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

mÒsxou

телёнка

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

sfãjousin

заколют

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

16 ka‹

И

efisoЫsei

внесёт

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

xristÚw

помазанник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

efiw

в

tØn

 

skhnØn

скинию

toË

 

marturЫou:

свидетельства;

17 ka‹

и

bãcei

обмакнёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚn

 

dãktulon

палец

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

=ane›

окропит

•ptãkiw

семь раз

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

katen≈pion

перед

toË

 

katapetãsmatow

завесой

toË

 

ègЫou:

святой;

18 ka‹

и

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

yumiamãtvn

благовоний

t∞w

 

suny°sevw,

сложения,

˜

который

§stin

есть

§n≈pion

перед

kurЫou,

Господом,

˜

который

§stin

есть

§n

в

tª

 

skhnª

скинии

toË

 

marturЫou:

свидетельства;

ka‹

и

tÚ

 

pçn

вся

aÂma

кровь

§kxee›

изольётся

prÚw

у

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

karp≈sevn

приношений

t«n

 

prÚw

у

tª
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yÊr&

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

19 ka‹

И

tÚ

 

pçn

весь

st°ar

жир

periele›

удалит

épѓ

из

aÈtoË

него

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

20 ka‹

и

poiÆsei

сделает

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

˘n

каким

trÒpon

образом

§poЫhsen

он сделал

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

 

t∞w

 

èmartЫaw,

греха,

oÏtvw

так

poihyÆsetai:

сделаешь;

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈt«n

них

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощён

aÈto›w

им

≤

 

èmartЫa.

грех.

21 ka‹

И

§joЫsousin

вынесут

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

˜lon

всего

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

становища

ka‹

и

katakaÊsousin

сожгут

tÚn

 

mÒsxon,

телёнка,

˘n

каким

trÒpon

образом

kat°kausan

[он] сжёг

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

 

prÒteron.

прежде.

èmartЫa

Грех

sunagvg∞w

собрания

§stin.

он есть.

22

ѓEån

Если

d¢

же

ı

 

êrxvn

начальник

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

mЫan

одну

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

§ntol«n

заповедей

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

aÈt«n,

их,

∂

которую

oÈ

не

poihyÆsetai,

сделаешь,

ékousЫvw

невольно

ka‹

и

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

plhmmelÆs˙,

преступит,

23 ka‹

и

gnvsyª

будет узнан

aÈt“

им

≤

 

èmartЫa,

грех,

∂n

которым

¥marten

согрешил

§n

в

aÈtª,

нём,

ka‹

и

prosoЫsei

[да] принесёт

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

xЫmaron

козлёнка

§j

из

afig«n,

коз,

êrsen

самца

êmvmon.

безупречного.

24 ka‹

И
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§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

ximãrou,

козлёнка,

ka‹

и

sfãjousin

заколет

aÈtÚn

его

§n

в

tÒpƒ,

месте,

oh

где

sfãzousin

закалывают

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

§n≈pion

перед

kurЫou:

Господом;

èmartЫa

грех

§stЫn.

он есть.

25

ka‹

И

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

t∞w

 

èmartЫaw

греха

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

ılokautvmãtvn:

всесожжений;

ka‹

а

tÚ

 

pçn

вся

aÂma

кровь

aÈtoË

его

§kxee›

изольётся

parå

у

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

ılokautvmãtvn.

всесожжений.

26 ka‹

И

tÚ

 

pçn

весь

st°ar

жир

aÈtoË

его

énoЫsei

вознесёт

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

Àsper

как

tÚ

 

st°ar

жир

yusЫaw

жертвы

svthrЫou.

спасения.

ka‹

И

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

t∞w

 

èmartЫaw

греха

aÈtoË,

его,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.

27 ѓEån

Если

d¢

же

cuxØ

душа

mЫa

одна

èmãrt˙

согрешит

ékousЫvw

невольно

§k

из

toË

 

laoË

народа

t∞w

 

g∞w

земли

§n

в

t“

 

poi∞sai

сделать

mЫan

одну

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

§ntol«n

заповедей

kurЫou,

Господа,

∂

которую

oÈ

не

poihyÆsetai,

сделаешь,

ka‹

и

plhmmelÆs˙,

преступит,

28 ka‹

и

gnvsyª

будет узнан

aÈt“

им

≤

 

èmartЫa,

грех,

∂n

которым
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¥marten

согрешил

§n

в

aÈtª,

нём,

ka‹

и

o‡sei

поведёт

xЫmairan

козочку

§j

из

afig«n,

коз,

yÆleian

самку

êmvmon,

безупречную,

o‡sei

поведёт

per‹

за

t∞w

 

èmartЫaw,

грех,

∏w

которым

¥marten.

согрешил.

29 ka‹

И

§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

èmartÆmatow

греху

aÈtoË,

его,

ka‹

и

sfãjousin

заколет

tØn

 

xЫmairan

козочку

tØn

которая

t∞w

 

èmartЫaw

греха

§n

в

tÒpƒ,

месте,

oh

где

sfãzousin

закалывают

tå

 

ılokaut≈mata.

всесожжения.

30 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

aÈt∞w

её

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t«n

 

ılokautvmãtvn:

всесожжений;

ka‹

и

pçn

вся

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈt∞w

её

§kxee›

изольётся

parå

у

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou.

жертвенника.

31 ka‹

И

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

periele›,

удалит,

˘n

каким

trÒpon

образом

periaire›tai

снимается

st°ar

жир

épÚ

с

yusЫaw

жертвы

svthrЫou,

спасения,

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ.

Господу.

ka‹

И

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.

32 §ån

Если

d¢

же

prÒbaton

овцу

prosen°gk˙

он принёс бы

tÚ

которая
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d«ron

дар

aÈtoË

его

efiw

в

èmartЫan,

грех,

y∞lu

самку

êmvmon

безупречную

prosoЫsei

[да] принесёт

aÈtÒ.

её.

33 ka‹

И

§piyÆsei

наложит

tØn

 

xe›ra

руку

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

t∞w

 

èmartЫaw,

греха,

ka‹

и

sfãjousin

заколет

aÈtÚ

её

§n

в

tÒpƒ,

месте,

oh

где

sfãzousin

закалывают

tå

 

ılokaut≈mata.

всесожжения.

34 ka‹

И

lab∆n

взявший

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

t∞w

 

èmartЫaw

греха

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

§piyÆsei

наложит

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t∞w

 

ılokaut≈sevw:

всесожжения;

ka‹

а

pçn

вся

aÈtoË

его

tÚ

 

aÂma

кровь

§kxee›

изольётся

parå

у

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

t∞w

 

ılokaut≈sevw.

всесожжения.

35 ka‹

И

pçn

весь

aÈtoË

его

tÚ

 

st°ar

жир

periele›,

удалит,

˘n

каким

trÒpon

образом

periaire›tai

снимается

st°ar

жир

probãtou

овцы

§k

из

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou,

спасения,

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

aÈtÚ

его

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§p‹

на

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

kurЫou.

Господу.

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

∏w

которым

¥marten,

согрешил,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.
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LEUITIKON

Левит

5

1 ѓEån

Если

d¢

же

cuxØ

душа

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

ékoÊs˙

послушает

fvnØn

голос

ırkismoË

клятвы

ka‹

и

ohtow

этот

mãrtuw

свидетель

µ

или

•≈raken

увидел

µ

или

sÊnoiden,

узнал,

§ån

если

mØ

не

épaggeЫl˙,

рассказал,

lÆmcetai

получит

tØn

 

èmartЫan:

грех;

2 µ

или

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

§ån

если

ëchtai

коснулась

pantÚw

всякой

prãgmatow

вещи

ékayãrtou,

нечистого,

µ

или

ynhsimaЫou

мертвечины

µ

или

yhrial≈tou

растерзанного зверем

ékayãrtou

нечистого

µ

или

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

µ

или

t«n

 

bdelugmãtvn

мерзостей

t«n

 

ékayãrtvn

нечистых

µ

или

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

kthn«n

скота

t«n

 

ékayãrtvn,

нечистых,

3 µ

или

ëchtai

коснулся

épÚ

от

ékayarsЫaw

нечистоты

ényr≈pou,

человека,

épÚ

от

pãshw

всякой

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈtoË,

его,

∏w

которую

ín

если

ècãmenow

коснувшийся

mianyª,

запятнается,

ka‹

и

¶layen

было сокрыто

aÈtÒn,

ему,

metå

после

toËto

этого

d¢

же

gn“

узнал

ka‹

и

plhmmelÆs˙,

преступил,

4 µ

или

cuxÆ,

душа,

≤

которая

ín

если

ÙmÒs˙

поклянётся

diast°llousa

расширив

to›w

 

xeЫlesin

губы

kakopoi∞sai

сделать зло

µ

или

kal«w

добро
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poi∞sai

сделать

katå

согласно

pãnta,

всему,

˜sa

сколькое

§ån

если

diasteЫl˙

расширил

ı

 

ênyrvpow

человек

meyѓ

с

˜rkou,

клятвой,

ka‹

и

lãy˙

было сокрыто

aÈtÚn

ему

prÚ

прежде

Ùfyalm«n,

[для] глаз,

ka‹

и

ohtow

это

gn“

узнал

ka‹

и

èmãrt˙

согрешит

ßn

[в] одном

ti

чём-нибудь

toÊtvn,

этом,

5 ka‹

и

§jagoreÊsei

исповедует

tØn

 

èmartЫan

грех

per‹

относительно

œn

которого

≤mãrthken

согрешил

katѓ

в

aÈt∞w,

нём,

6 ka‹

и

o‡sei

[да] принесёт

per‹

о

œn

[в] котором

§plhmm°lhsen

преступил

kurЫƒ,

Господу,

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

∏w

которым

¥marten,

согрешил,

y∞lu

самку

épÚ

от

t«n

 

probãtvn,

овец,

émnãda

агниц

µ

или

xЫmairan

козочку

§j

из

afig«n,

коз,

per‹

о

èmartЫaw:

грехе;

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË,

его,

∏w

которым

¥marten,

[он] согрешил,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощён

aÈt“

ему

≤

 

èmartЫa.

грех.

7

ѓEån

Если

d¢

же

mØ

не

fisxÊs˙

может

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË

его

tÚ

 

flkanÚn

достаточно

efiw

для [того, чтобы]

tÚ

 

prÒbaton,

овцу,

o‡sei

[да] принесёт

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË,

его,

∏w

которым

¥marten,

[он] согрешил,

dÊo

двух

trugÒnaw

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n

голубей

kurЫƒ,

Господу,

ßna

одного

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

ßna

одного

efiw

во
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ılokaÊtvma.

всесожжение.

8 ka‹

И

o‡sei

понесёт

aÈtå

их

prÚw

к

tÚn

 

fler°a,

священнику,

ka‹

и

prosãjei

принесёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

prÒteron:

прежде;

ka‹

и

époknЫsei

оторвёт

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

sfondÊlou

позвонка

ka‹

и

oÈ

не

diele›:

отделит;

9 ka‹

и

=ane›

окропит

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

§p‹

на

tÚn

 

to›xon

стену

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвенника,

tÚ

 

d¢

же

katãloipon

остальную

toË

 

a·matow

кровь

katastraggie›

исцедит

§p‹

на

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou:

жертвенника;

èmartЫaw

грех

gãr

ведь

§stin.

есть.

10 ka‹

И

tÚ

 

deÊteron

второго

poiÆsei

сделает

ılokaÊtvma,

всесожжение,

…w

как

kayÆkei.

надлежит.

ka‹

И

§jilãsetai

помолится

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË,

его,

∏w

которым

¥marten,

[он] согрешил,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.

11 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

eÍrЫsk˙

находит

aÈtoË

его

≤

 

xe‹r

рука

zeËgow

пару

trugÒnvn

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n,

голубей,

ka‹

и

o‡sei

[да] принесёт

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

per‹

о

oh

котором

¥marten,

согрешил,

tÚ

 

d°katon

десятую [часть]

toË

 

oifi

эфы

semЫdalin

муки

per‹

о

èmartЫaw:

грехе;

oÈk

не

§pixee›

пусть нальёт

§pѓ

на
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aÈtÚ

неё

¶laion

масло

oÈd¢

и не

§piyÆsei

наложит

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

lЫbanon,

ладан,

˜ti

потому что

per‹

о

èmartЫaw

грехе

§stЫn:

есть;

12

ka‹

и

o‡sei

[да] принесёт

aÈtÚ

её

prÚw

к

tÚn

 

fler°a.

священнику.

ka‹

и

drajãmenow

возьмёт

ı

 

flereÁw

священник

épѓ

от

aÈt∞w

неё

plÆrh

полную

tØn

 

drãka,

горсть,

tÚ

 

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt∞w

её

§piyÆsei

наложит

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

t«n

 

ılokautvmãtvn

всесожжений

kurЫƒ:

Господу;

èmartЫa

грех

§stЫn.

есть.

13 ka‹

И

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË,

его,

∏w

которым

¥marten,

[он] согрешил,

§fѓ

относительно

•nÚw

одного

toÊtvn,

[из] этих,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.

tÚ

 

d¢

Же

kataleify¢n

оставшееся

¶stai

будет

t“

 

flere›

священнику

…w

как

≤

 

yusЫa

жертва

t∞w

 

semidãlevw.

муки.

14 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

15

CuxØ

Душа

§ån

если

lãy˙

было сокрыто

aÈtÚn

ей

lÆyh

забвением

ka‹

и

èmãrt˙

согрешит

ékousЫvw

невольно

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn

святынь

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

o‡sei

[да] поведёт

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступок

aÈtoË

его

t“

 

kurЫƒ

Господу

kriÚn

барана

êmvmon

безупречного

§k

из

t«n

 

probãtvn

овец

tim∞w

[по] цене

érgurЫou

серебра

sЫklvn,

сикли,

t“

 

sЫklƒ

сикль

t«n

 

ègЫvn,

святых,

per‹

о

oh

котором
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§plhmm°lhsen.

преступил.

16 ka‹

И

˘

который

¥marten

согрешил

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn,

святынь,

époteЫsai

[да] воздаст

aÈtÚ

его

ka‹

и

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

prosyÆsei

прибавит

§pѓ

к

aÈtÚ

нему

ka‹

и

d≈sei

даст

aÈtÚ

его

t“

 

flere›:

священнику;

ka‹

и

ı

 

flereÁw

священник

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

§n

в

t“

 

kri“

баране

t∞w

 

plhmmeleЫaw,

проступка,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“.

ему.

17 Ka‹

И

≤

 

cuxÆ,

душа,

∂

которая

ín

если

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

mЫan

одну

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

§ntol«n

заповедей

kurЫou,

Господа,

œn

которые

oÈ

не

de›

надлежит

poie›n,

делать,

ka‹

и

oÈk

не

¶gnv

узнал

ka‹

и

plhmmelÆs˙

преступил

ka‹

и

lãb˙

получил

tØn

 

èmartЫan,

грех,

18 ka‹

и

o‡sei

[да] поведёт

kriÚn

барана

êmvmon

безупречного

§k

из

t«n

 

probãtvn

овец

tim∞w

[по] цене

érgurЫou

серебра

efiw

в [отношении]

plhmm°leian

проступка

prÚw

к

tÚn

 

fler°a:

священнику;

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

t∞w

 

égnoЫaw

незнании

aÈtoË,

его,

∏w

которым

±gnÒhsen

незнающий

ka‹

и

aÈtÚw

он

oÈk

не

ædei,

знал,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“:

ему;

19 §plhmm°lhsen

преступил

går

ведь

plhmm°lhsin

преступлением

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.



www.bible.in.ua  21.01.2013 25

LEUITIKON

Левит

6

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 CuxØ

Душа

§ån

если

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

parid∆n

игнорирующая

parЫd˙

проигнорирует

tåw

 

§ntolåw

заповеди

kurЫou

Господа

ka‹

и

ceÊshtai

обманет

tå

 

prÚw

к

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

§n

в

parayÆk˙

вверенном на хранение

µ

или

per‹

о

koinvnЫaw

пожертвовании

µ

или

per‹

относительно

èrpag∞w

грабительства

µ

или

±dЫkhs°n

сделала неправедно

ti

что-нибудь

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

3 µ

или

ehren

нашла

ép≈leian

пропажу

ka‹

и

ceÊshtai

обманула

per‹

о

aÈt∞w

ней

ka‹

и

ÙmÒs˙

поклялась

édЫkvw

несправедливо

per‹

о

•nÚw

одном

épÚ

из

pãntvn,

всех,

œn

которые

§ån

если

poiÆs˙

сделает

ı

 

ênyrvpow

человек

Àste

чтобы

èmarte›n

согрешить

§n

в

toÊtoiw,

этом,

4 ka‹

и

¶stai

будет

≤nЫka

когда

§ån

если

èmãrt˙

согрешит

ka‹

и

plhmmelÆs˙,

преступит,

ka‹

и

épod“

отдаст

tÚ

 

ërpagma,

захваченное,

˘

которое

¥rpasen,

схватил,

µ

или

tÚ

 

édЫkhma,

несправедливость,

˘

которую

±dЫkhsen,

он сделал неправедно,

µ

или

tØn

 

parayÆkhn,

вверенное на хранение,

¥tiw

которое
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paret°yh

вверили

aÈt“,

ему,

µ

или

tØn

 

ép≈leian,

пропажу,

∂n

которую

ehren,

нашёл,

5 épÚ

из

pantÚw

всякого

prãgmatow,

дела,

oh

[в] котором

�mosen

поклялся

per‹

о

aÈtoË

нём

édЫkvw,

несправедливо,

ka‹

и

époteЫsei

уплатит

aÈtÚ

его

tÚ

 

kefãlaion

общую суму

ka‹

и

tÚ

 

p°mpton

пятую часть

prosyÆsei

прибавит

§pѓ

от

aÈtÒ:

неё;

tЫnow

что-либо

§stЫn,

есть,

aÈt“

[за] ним

épod≈sei

отдаст

√

[в] который

≤m°r&

день

§legxyª.

был изобличён.

6 ka‹

И

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступок

aÈtoË

его

o‡sei

поведёт

t“

 

kurЫƒ

Господу

kriÚn

барана

épÚ

из

t«n

 

probãtvn

овец

êmvmon

безупречного

tim∞w

[по] цене

efiw

в

˘

которой

§plhmm°lhsen

преступил

aÈt“.

им.

7 ka‹

И

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощено

aÈt“

ему

per‹

относительно

•nÚw

одного [проступка]

épÚ

из

pãntvn,

всех,

œn

которые

§poЫhsen

он сделал

ka‹

и

§plhmm°lhsen

преступил

aÈt“.

им.

8 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

9 ÖEnteilai

Прикажи

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË

его

l°gvn

говорящий:

Ohtow

Это

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

ılokaut≈sevw:

всесожжения;

aÈtØ

само

≤

 

ılokaÊtvsiw

всесожжение

§p‹

на

t∞w

 

kaÊsevw

сожжение

aÈt∞w

его

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou

жертвеннике

˜lhn

всю

tØn

 

nÊkta

ночь
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ßvw

до

tÚ

 

prvЫ,

утра,

ka‹

и

tÚ

 

pËr

огонь

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

kauyÆsetai

будет гореть

§pѓ

на

aÈtoË,

нём,

oÈ

не

sbesyÆsetai.

будет погашен.

10 ka‹

И

§ndÊsetai

[да] оденет

ı

 

flereÁw

священник

xit«na

хитон

linoËn

льняной

ka‹

и

periskel¢w

нижнее бельё

linoËn

льняное

§ndÊsetai

[да] оденет

per‹

на

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

ka‹

и

éfele›

удалит

tØn

 

katakãrpvsin,

пепел,

∂n

который

ín

 

katanal≈s˙

потребит

tÚ

 

pËr

огонь

tØn

 

ılokaÊtvsin,

всесожжения,

épÚ

с

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

ka‹

и

parayÆsei

положит

aÈtÚ

его

§xÒmenon

рядом

toË

[у]

yusiasthrЫou.

жертвенника.

11 ka‹

И

§kdÊsetai

снимет

tØn

 

stolØn

одежду

aÈtoË

его

ka‹

и

§ndÊsetai

наденет

stolØn

одежду

êllhn

другую

ka‹

и

§joЫsei

вынесет

tØn

 

katakãrpvsin

пепел

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

становища

efiw

в

tÒpon

место

kayarÒn.

чистое.

12 ka‹

И

pËr

огонь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннике

kauyÆsetai

будет гореть

épѓ

от

aÈtoË

него

ka‹

и

oÈ

не

sbesyÆsetai,

будет погашен,

ka‹

и

kaÊsei

сожжёт

ı

 

flereÁw

священник

§pѓ

на

aÈtÚ

нём

jÊla

дрова

tÚ

 

prv˛

рано утром

ka‹

и

stoibãsei

навалит

§pѓ

на

aÈtoË

него

tØn

 

ılokaÊtvsin

всесожжение

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

§pѓ

на

aÈtÚ

него

tÚ

 

st°ar

жир

toË

 

svthrЫou:

благодарственной жертвы;

13 ka‹

и

pËr

огонь

diå

во

pantÚw

всякое [время]

kauyÆsetai

будет гореть

§p‹

на
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tÚ

 

yusiastÆrion,

жертвеннике,

oÈ

не

sbesyÆsetai.

будет погашен.

14 Ohtow

Это

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

yusЫaw,

жертвы,

∂n

которую

prosãjousin

[да] приносят

aÈtØn

её

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ép°nanti

напротив

toË

 

yusiasthrЫou:

жертвенника;

15 ka‹

и

éfele›

отделит

épѓ

от

aÈtoË

неё

tª

 

drak‹

горсть

épÚ

из

t∞w

 

semidãlevw

муки

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

sÁn

с

t“

 

§laЫƒ

маслом

aÈt∞w

её

ka‹

и

sÁn

с

t“

 

libãnƒ

ладаном

aÈt∞w

её

tå

которые

ˆnta

пребывающие

§p‹

на

t∞w

 

yusЫaw

жертве

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kãrpvma:

приношение;

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,

tÚ

 

mnhmÒsunon

воспоминание

aÈt∞w

её

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

16 tÚ

 

d¢

Же

kataleify¢n

оставшееся

épѓ

от

aÈt∞w

неё

¶detai

[да] съест

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË:

его;

êzuma

опресноки

brvyÆsetai

[да] будут съедены

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ,

святом,

§n

во

aÈlª

дворе

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

¶dontai

съешь

aÈtÆn.

её.

17 oÈ

Не

pefyÆsetai

должна быть испечена

§zumvm°nh:

заквашенная;

merЫda

часть

aÈtØn

её

¶dvka

Я дал

aÈto›w

им

épÚ

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou:

Господа;

ëgia

святое

ègЫvn

святых

Àsper

как

tÚ

которую

t∞w

 

èmartЫaw

греха

ka‹

и

Àsper

как

tÚ

которую

t∞w

 

plhmmeleЫaw.

проступка.

18
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pçn

Всякий

érsenikÚn

мужеского пола

t«n

[из]

fler°vn

священников

¶dontai

будет есть

aÈtÆn:

её;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

épÚ

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou.

Господа.

pçw,

Всякий,

˘w

который

§ån

если

ëchtai

коснулся

aÈt«n,

их,

ègiasyÆsetai.

освятится.

19 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

20 ToËto

Это

tÚ

 

d«ron

дар

Aarvn

Аарона

ka‹

и

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË,

его,

˘

который

prosoЫsousin

принесут

kurЫƒ

Господу

§n

в

tª

 

≤m°r&,

день,

√

[в] который

ín

 

xrЫs˙w

помажешь

aÈtÒn:

его;

tÚ

 

d°katon

десятая [часть]

toË

 

oifi

эфы

semidãlevw

муки

efiw

в

yusЫan

жертву

diå

во

pantÒw,

всякое [время],

tÚ

 

¥misu

половину

aÈt∞w

её

tÚ

 

prv˛

рано утром

ka‹

и

tÚ

 

¥misu

половину

aÈt∞w

её

tÚ

 

deilinÒn.

вечером.

21 §p‹

на

thgãnou

сковороде

§n

в

§laЫƒ

масле

poihyÆsetai,

сделаешь,

pefuram°nhn

замешенную

o‡sei

[да] принесёт

aÈtÆn,

её,

•liktã,

вымешанную,

yusЫan

жертвой

§k

из

klasmãtvn,

кусков,

yusЫan

жертвой

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ.

Господу.

22

ı

 

flereÁw

Священник

ı

 

xristÚw

помазанник

ént

вместо

aÈtoË

него

§k

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

poiÆsei

сделает

aÈtÆn:

её;

nÒmow

закон

afi≈niow,

вечный,

ëpan

всё

§pitelesyÆsetai.

[да] будет исполнено.

23 ka‹

И

pçsa

всякая

yusЫa

жертва

fler°vw

священника
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ılÒkautow

сожжена

¶stai

будет

ka‹

и

oÈ

не

brvyÆsetai.

[да] будет съедена.

24 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

25 Lãlhson

Скажи

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË

его

l°gvn

говоря:

Ohtow

Это

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

èmartЫaw:

греха;

§n

на

tÒpƒ,

месте,

oh

где

sfãzousin

закалывают

tÚ

 

ılokaÊtvma,

всесожжение,

sfãjousin

[да] заколют

tå

 

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn.

есть.

26 ı

 

flereÁw

Священник

ı

 

énaf°rvn

возносящий

aÈtØn

её

¶detai

съест

aÈtÆn:

её;

§n

на

tÒpƒ

месте

ègЫƒ

святом

brvyÆsetai,

[да] будет съедена,

§n

во

aÈlª

дворе

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

27 pçw

Всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

kre«n

мяса

aÈt∞w

её

ègiasyÆsetai:

освятится;

ka‹

и

⁄

который

§ån

если

§pirrantisyª

был забрызган

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

aÈt∞w

её

§p‹

на

tÚ

 

flmãtion,

одежду,

˘

которая

§ån

если

=antisyª

была обрызгана

§pѓ

на

aÈtÚ

нём

pluyÆsetai

омоется

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ.

святом.

28 ka‹

И

skeËow

вещь

Ùstrãkinon,

глиняная,

oh

[в] которой

§ån

если

•chyª

была сварена

§n

в

aÈt“,

ней,

suntribÆsetai:

будет разбита;

§ån

если

d¢

же

§n

в

skeÊei

сосуде

xalk“

медном

•chyª,

была сварена,

§ktrЫcei

очистит

aÈtÚ

его

ka‹

и

§kklÊsei

сполоснёт

Ïdati.

[в] воде.

29 pçw

Всякий

êrshn

мужеского пола

§n

среди
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to›w

 

flereËsin

священников

fãgetai

будет есть

aÈtã:

их;

ëgia

святые

ègЫvn

святых

§st‹n

есть

kurЫou.

Господа.

30 ka‹

И

pãnta

все

tå

которые

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

œn

которые

§ån

если

efisenexyª

будут принесены

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

aÈt«n

их

efiw

в

tØn

 

skhnØn

скинию

toË

 

marturЫou

свидетельства

§jilãsasyai

помолиться

§n

в

t“

 

ègЫƒ,

святом,

oÈ

не

brvyÆsetai:

[да] будут съедены;

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будут сожжены.

LEUITIKON

Левит

7

1 Ka‹

И

ohtow

это

ı

 

nÒmow

закон

toË

 

krioË

барана

toË

 

per‹

о

t∞w

 

plhmmeleЫaw:

проступке;

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn.

есть.

2 §n

На

tÒpƒ,

месте,

oh

где

sfãzousin

закалывают

tÚ

 

ılokaÊtvma,

всесожжение,

sfãjousin

[да] заколют

tÚn

 

kriÚn

барана

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

tÚ

 

aÂma

кровь

prosxee›

нальют

§p‹

к

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

kÊklƒ.

вокруг.

3 ka‹

И

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

aÈtoË

его

prosoЫsei

[да] принесёт

épѓ

от

aÈtoË,

него,

ka‹

и
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tØn

 

ÙsfÁn

бедро

ka‹

и

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

katakalÊpton

покрывающий

tå

 

§ndÒsyia

внутренности

ka‹

и

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§p‹

на

t«n

 

§ndosyЫvn

внутренностях

4 ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§pѓ

на

aÈt«n

них

tÚ

 

§p‹

на

t«n

 

mhrЫvn

бёдрах

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

 

§p‹

на

toË

 

¥patow

печени

sÁn

с

to›w

 

nefro›w

почками

periele›

удалит

aÈtã,

их,

5 ka‹

и

énoЫsei

[да] вознесёт

aÈtå

их

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kãrpvma

приношением

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

per‹

о

plhmmeleЫaw

проступке

§stЫn.

есть.

6 pçw

всякий

êrshn

мужского пола

§k

из

t«n

 

fler°vn

священников

¶detai

съест

aÈtã,

их,

§n

на

tÒpƒ

месте

ègЫƒ

святом

¶dontai

[да] съест

aÈtã:

их;

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn.

[они] есть.

7 Àsper

Как

tÚ

которую

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехах,

oÏtv

так

ka‹

и

tÚ

которую

t∞w

 

plhmmeleЫaw,

проступка,

nÒmow

закон

eÂw

один

aÈt«n:

[о] них;

ı

 

flereÊw,

священник,

˜stiw

который

§jilãsetai

помолится

§n

[с использованием]

aÈt“,

её,

aÈt“

ему

¶stai.

будет.

8 ka‹

И

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

prosãgvn

приносящий

ılokaÊtvma

всесожжение

ényr≈pou,

человека,

tÚ

 

d°rma

кожу

t∞w

 

ılokaut≈sevw,

всесожжения,

∏w

которое

aÈtÚw

он

prosf°rei,

приносит,

aÈt“

ему

¶stai.

будет.

9 ka‹

И

pçsa

всякая

yusЫa,

жертва,
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¥tiw

которую

poihyÆsetai

сделаешь

§n

в

t“

 

klibãnƒ,

печи,

ka‹

и

pçsa,

всякая,

¥tiw

которую

poihyÆsetai

сделаешь

§pѓ

на

§sxãraw

костре

µ

или

§p‹

на

thgãnou,

сковороде,

toË

 

fler°vw

священника

toË

 

prosf°rontow

приносящего

aÈtÆn,

её,

aÈt“

ему

¶stai.

будет.

10 ka‹

И

pçsa

всякая

yusЫa

жертва

énapepoihm°nh

смешенная

§n

с

§laЫƒ

маслом

ka‹

и

mØ

не

énapepoihm°nh

смешенная

pçsi

всем

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Aarvn

Аарона

¶stai,

будет,

•kãstƒ

каждому

tÚ

 

‡son.

равно.

11 Ohtow

Это

ı

 

nÒmow

закон

yusЫaw

жертвы

svthrЫou,

благодарственной жертвы,

∂n

которую

prosoЫsousin

принесут

kurЫƒ.

Господу.

12 §ån

Если

m¢n

ведь

per‹

с

afin°sevw

хвалой

prosf°r˙

принесёт

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

prosoЫsei

[да] принесёт

§p‹

на

t∞w

 

yusЫaw

жертву

t∞w

 

afin°sevw

хвалы

êrtouw

хлебы

§k

из

semidãlevw

муки

énapepoihm°nouw

смешанные

§n

с

§laЫƒ,

маслом,

lãgana

оладьи

êzuma

опресноки

diakexrism°na

обмазанные

§n

в

§laЫƒ

масле

ka‹

и

semЫdalin

муку

pefuram°nhn

замешенную

§n

с

§laЫƒ:

маслом;

13 §pѓ

кроме

êrtoiw

хлебов

zumЫtaiw

квашеных

prosoЫsei

[да] принесёт

tå

 

d«ra

дары

aÈtoË

его

§p‹

сверх

yusЫ&

жертвы

afin°sevw

хвалы

svthrЫou.

благодарственной жертвы.

14 ka‹

И

prosãjei

[пусть] принесёт

©n

один

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

d≈rvn

даров

aÈtoË

его

éfaЫrema

участие

kurЫƒ:

Господу;

t“
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flere›

священнику

t“

 

prosx°onti

наливающему

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

svthrЫou,

благодарственной жертвы,

aÈt“

ему

¶stai.

будет.

15

ka‹

И

tå

 

kr°a

мясо

yusЫaw

жертвы

afin°sevw

хвалы

svthrЫou

благодарственной жертвы

aÈt“

ему

¶stai

будет

ka‹

и

§n

в

√

который

≤m°r&

день

dvre›tai,

даруется,

brvyÆsetai:

[да] будет съедена;

oÈ

не

kataleЫcousin

оставишь

épѓ

от

aÈtoË

него

efiw

на

tÚ

 

prvЫ.

утро.

16

kín

Если

eÈxÆ,

обет,

µ

или

•koÊsion

волеизъявление

yusiãz˙

совершить жертву

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË,

его,

√

[в] который

ín

 

≤m°r&

день

prosagãg˙

он принёс

tØn

 

yusЫan

жертву

aÈtoË,

его,

brvyÆsetai

[да] будет съедена

ka‹

и

tª

 

aÎrion:

завтра;

17 ka‹

и

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

ßvw

до

≤m°raw

дня

trЫthw

третьего

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжено.

18 §ån

Если

d¢

же

fag∆n

поев

fãg˙

съешь

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

tª

этого

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙,

третий,

oÈ

не

dexyÆsetai

будет воспринята

aÈt“

ему

t“

 

prosf°ronti

приносящему

aÈtÒ,

её,

oÈ

не

logisyÆsetai

будет засчитана

aÈt“,

ему,

mЫasmã

мерзость

§stin:

это есть;

≤

 

d¢

же

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

§ån

если

fãg˙

съест

épѓ

от

aÈtoË,

него,

tØn

 

èmartЫan

грех

lÆmcetai.

получит.

19 ka‹

И

kr°a,

мясо,

˜sa

сколькое

ín

если

ëchtai

коснулось

pantÚw

всякого

ékayãrtou,

нечистого,

oÈ

не
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brvyÆsetai,

[да] будет съедено,

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжено.

pçw

Всякий

kayarÚw

чистый

fãgetai

будет есть

kr°a.

мясо.

20 ≤

 

d¢

Же

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

§ån

если

fãg˙

съест

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou,

спасения,

˜

которое

§stin

есть

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

≤

 

ékayarsЫa

нечистота

aÈtoË

его

§pѓ

на

aÈtoË,

нём,

épole›tai

погибнет

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

21 ka‹

И

cuxÆ,

душа,

∂

которая

ín

если

ëchtai

коснулась

pantÚw

всякого

prãgmatow

дела

ékayãrtou

нечистого

µ

или

épÚ

от

ékayarsЫaw

нечистоты

ényr≈pou

человека

µ

или

t«n

 

tetrapÒdvn

четвероногих

t«n

 

ékayãrtvn

нечистых

µ

или

pantÚw

всякой

bdelÊgmatow

мерзости

ékayãrtou

нечистого

ka‹

и

fãg˙

съест

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou,

спасения,

˜

которое

§stin

есть

kurЫou,

Господа,

épole›tai

погибнет

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

22 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

23 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

l°gvn

говоря:

Pçn

Весь

st°ar

жир

bo«n

быков

ka‹

и

probãtvn

овец

ka‹

и

afig«n

коз

oÈk

не

¶desye.

будете есть.

24 ka‹

А

st°ar

жир

ynhsimaЫvn

трупов

ka‹

и

yhriãlvton

растерзанного зверем

poihyÆsetai

сделаешь

efiw

для
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pçn

всякого

¶rgon

дела

ka‹

и

efiw

в

br«sin

пищу

oÈ

не

brvyÆsetai.

[да] будет съеден.

25 pçw

Всякий

ı

 

¶syvn

едящий

st°ar

жир

épÚ

от

t«n

 

kthn«n,

скота,

œn

[из] которых

prosãjei

принесёт

aÈt«n

[из] них

kãrpvma

приношение

kurЫƒ,

Господу,

épole›tai

погибнет

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

épÚ

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

26 pçn

Всякую

aÂma

кровь

oÈk

не

¶desye

будете есть

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

katoikЫ&

селении

Ím«n

вашем

épÒ

от

te

 

t«n

 

petein«n

птиц

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

kthn«n.

скота.

27 pçsa

Всякая

cuxÆ,

душа,

∂

которая

ên

если

fãg˙

съест

aÂma,

кровь,

épole›tai

погибнет

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

épÚ

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

28

Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

29 Ka‹

И

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

lalÆseiw

скажешь

l°gvn

говоря:

„O

 

prosf°rvn

Приносящий

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

kurЫƒ

Господу

o‡sei

[да] принесёт

tÚ

 

d«ron

дар

aÈtoË

его

kurЫƒ

Господу

épÚ

от

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou.

спасения.

30 afl

 

xe›rew

Руки

aÈtoË

его

prosoЫsousin

[да] принесут

tå

 

karp≈mata

приношения

kurЫƒ:

Господу;

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

§p‹

на

toË

 

sthyunЫou

груди

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

¥patow,

печени,

prosoЫsei

[да] принесёт

aÈtå

их

Àste

так чтобы

§piye›nai

возложить

dÒma

дар

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

31 ka‹

И



www.bible.in.ua  21.01.2013 37

énoЫsei

вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

st°ar

жир

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвеннике,

ka‹

и

¶stai

будет

tÚ

 

sthyÊnion

грудь

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË.

его.

32 ka‹

И

tÚn

 

braxЫona

плечо

tÚn

 

dejiÚn

правое

d≈sete

дадите

éfaЫrema

участие

t“

 

flere›

священнику

épÚ

от

t«n

 

yusi«n

жертв

toË

 

svthrЫou

спасения

Ím«n:

ваших;

33 ı

 

prosf°rvn

приносящему

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

svthrЫou

благодарственной жертвы

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

épÚ

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

Aarvn,

Аарона,

aÈt“

ему

¶stai

будет

ı

 

braxЫvn

плечо

ı

 

dejiÚw

правое

§n

в

merЫdi.

часть.

34 tÚ

 

går

Ведь

sthyÊnion

грудь

toË

 

§piy°matow

возложения

ka‹

и

tÚn

 

braxЫona

плечо

toË

 

éfair°matow

участия

e‡lhfa

получил

parå

у

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

épÚ

из

t«n

 

yusi«n

жертв

toË

 

svthrЫou

спасения

Ím«n

ваших

ka‹

и

¶dvka

Я дал

aÈtå

их

Aarvn

Аарону

t“

 

flere›

священнику

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË

его

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

parå

у

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

35 AÏth

Это

≤

 

xr›siw

помазание

Aarvn

Аарона

ka‹

и

≤

 

xr›siw

помазание

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

épÚ

из

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou

Господа

§n

в

√

который

≤m°r&

день

proshgãgeto

приближу

aÈtoÁw

их

toË
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flerateÊein

священнодействовать

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

36 kayå

как

§neteЫlato

заповедал

kÊriow

Господь

doËnai

дать

aÈto›w

им

√

[в] который

≤m°r&

день

¶xrisen

помазал

aÈtoÊw,

их,

parå

у

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl:

Израиля;

nÒmimon

закон

afi≈nion

вечный

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

aÈt«n.

их.

37 ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

t«n

 

ılokautvmãtvn

всесожжений

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

ka‹

и

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка

ka‹

и

t∞w

 

telei≈sevw

совершенства

ka‹

и

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou,

спасения,

38 ˘n

каким

trÒpon

образом

§neteЫlato

заповедал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª

Моисею

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sina

Синая

√

[в] который

≤m°r&

день

§neteЫlato

заповедал

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

prosf°rein

приносить

tå

 

d«ra

дары

aÈt«n

их

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

Sina.

Синая.

LEUITIKON

Левит

8

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lab¢

Возьми

Aarvn

Аарона

ka‹

и

toÁw
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ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚ

 

¶laion

елей

t∞w

 

xrЫsevw

помазания

ka‹

и

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

которого

per‹

за

t∞w

 

èmartЫaw

грех

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

двух

krioÁw

баранов

ka‹

и

tÚ

 

kanoËn

корзину

t«n

 

ézÊmvn

опресноков

3 ka‹

и

pçsan

всё

tØn

 

sunagvgØn

собрание

§kklhsЫason

собери

§p‹

при

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

4 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

Mvs∞w

Моисей

˘n

каким

trÒpon

образом

sun°tajen

приказал

aÈt“

ему

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

§jekklhsЫasen

созвал

tØn

 

sunagvgØn

собрание

§p‹

при

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

tª

 

sunagvgª

собранию:

ToËtÒ

Это

§stin

есть

tÚ

 

=∞ma,

слово,

˘

которое

§neteЫlato

заповедал

kÊriow

Господь

poi∞sai.

сделать.

6 ka‹

И

prosÆnegken

подвёл

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

Aarvn

Аарона

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

¶lousen

омыл

aÈtoÁw

их

Ïdati:

водой;

7 ka‹

и

§n°dusen

одел [на]

aÈtÚn

него

tÚn

 

xit«na

накидку

ka‹

и

¶zvsen

опоясал

aÈtÚn

его

tØn

 

z≈nhn

поясом

ka‹

и

§n°dusen

одел [на]

aÈtÚn

него

tÚn

 

ÍpodÊthn

нижнюю ризу

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§pѓ

на

aÈtÚn

его

tØn

 

§pvmЫda

эпомиду

ka‹

и

sun°zvsen

опоясал

aÈtÚn

его

katå

согласно

tØn

 

poЫhsin

изготовления

t∞w

 

§pvmЫdow

эпомиды

ka‹

и
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sun°sfigjen

завязал

aÈtÚn

его

§n

на

aÈtª:

нём;

8 ka‹

и

§p°yhken

возложил

§pѓ

на

aÈtØn

него

tÚ

 

loge›on

слово

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚ

 

loge›on

слово

tØn

 

dÆlvsin

свидетельство

ka‹

и

tØn

 

élÆyeian:

истину;

9 ka‹

и

§p°yhken

возложил

tØn

 

mЫtran

венец

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË

его

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tØn

 

mЫtran

венец

katå

перед

prÒsvpon

лицом

aÈtoË

его

tÚ

 

p°talon

пластину

tÚ

 

xrusoËn

золотую

tÚ

 

kayhgiasm°non

освящённую

ëgion,

святую,

˘n

каким

trÒpon

образом

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

10 ka‹

И

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

épÚ

из

toË

 

§laЫou

масла

t∞w

 

xrЫsevw

помазания

11

ka‹

и

¶rranen

окропил

épѓ

от

aÈtoË

него

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

•ptãkiw

семь раз

ka‹

и

¶xrisen

помазал

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

aÈtÚ

его

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

skeÊh

вещи

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚn

 

lout∞ra

умывальник

ka‹

и

tØn

 

bãsin

ступени

aÈtoË

его

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

aÈtã:

их;

ka‹

и

¶xrisen

помазал

tØn

 

skhnØn

скинию

ka‹

и

pãnta

всё

tå

которое

§n

в

aÈtª

ней

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

aÈtÆn.

её.

12 ka‹

И

§p°xeen

возлил

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

t∞w

 

xrЫsevw

помазания

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

Aarvn

Аарона

ka‹

и

¶xrisen

помазал

aÈtÚn

его

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

aÈtÒn.

его.
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13 ka‹

И

prosÆgagen

привёл

Mvs∞w

Моисей

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Aarvn

Аарона

ka‹

и

§n°dusen

одел

aÈtoÁw

их

xit«naw

[в] накидки

ka‹

и

¶zvsen

опоясал

aÈtoÁw

их

z≈naw

поясами

ka‹

и

peri°yhken

надел

aÈto›w

им

kidãreiw,

шапки,

kayãper

как

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

14 ka‹

и

prosÆgagen

привёл

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

mÒsxon

тельца

tÚn

который

per‹

за

t∞w

 

èmartЫaw,

грех,

ka‹

и

§p°yhken

возложил

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

mÒsxou

тельца

toË

которого

t∞w

 

èmartЫaw.

греха.

15 ka‹

И

¶sfajen

заколол

aÈtÚn

его

ka‹

и

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

kÊklƒ

вокруг

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

ka‹

и

§kayãrisen

очистил

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

ka‹

и

tÚ

 

aÂma

кровь

§j°xeen

излил

§p‹

на

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

aÈtÚ

его

toË

[чтобы]

§jilãsasyai

помолиться

§pѓ

на

aÈtoË.

нём.

16

ka‹

И

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

pçn

весь

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§p‹

на

t«n

 

§ndosyЫvn

внутренностях

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

которого

§p‹

на

toË

 

¥patow

печени

ka‹

и

émfot°rouw

обе

toÁw

 

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который
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§pѓ

на

aÈt«n,

них,

ka‹

и

énÆnegken

вознёс

Mvs∞w

Моисей

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

17 ka‹

и

tÚn

 

mÒsxon

тельца

ka‹

и

tØn

 

bÊrsan

шкуру

aÈtoË

его

ka‹

и

tå

 

kr°a

мясо

aÈtoË

его

ka‹

и

tØn

 

kÒpron

навоз

aÈtoË

его

ka‹

и

kat°kausen

сжёг

aÈtå

их

pur‹

огнём

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w,

становища,

˘n

каким

trÒpon

образом

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

18 ka‹

И

prosÆgagen

привёл

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

kriÚn

барана

tÚn

который

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

ka‹

и

§p°yhken

возложил

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

krioË.

барана.

19 ka‹

И

¶sfajen

заколол

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

kriÒn,

барана,

ka‹

и

pros°xeen

пролил

Mvs∞w

Моисей

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ.

вокруг.

20 ka‹

А

tÚn

 

kriÚn

барана

§kreanÒmhsen

разрубил

katå

на

m°lh

части тела

ka‹

и

énÆnegken

вознёс

Mvs∞w

Моисей

tØn

 

kefalØn

голову

ka‹

и

tå

 

m°lh

части тела

ka‹

и

tÚ

 

st°ar:

жир;

21 ka‹

и

tØn

 

koilЫan

утробу

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

¶plunen

омыл

Ïdati

водой

ka‹

и

énÆnegken

вознёс

Mvs∞w

Моисей

˜lon

всего

tÚn

 

kriÚn

барана

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

ılokaÊtvma,

всесожжение,

˜

которое

§stin

это есть

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,



www.bible.in.ua  21.01.2013 43

kãrpvmã

приношение

§stin

это есть

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

kayãper

как

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

22 ka‹

И

prosÆgagen

привёл

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

kriÚn

барана

tÚn

 

deÊteron,

второго,

kriÚn

барана

telei≈sevw:

совершенства;

ka‹

и

§p°yhken

возложил

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

krioË.

барана.

23 ka‹

И

¶sfajen

заколол

aÈtÚn

его

ka‹

и

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

aÈtoË

его

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

»tÚw

уха

Aarvn

Аарона

toË

 

dejioË

правого

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

край

t∞w

 

xeirÚw

руки

t∞w

 

dejiçw

правой

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

край

toË

 

podÚw

ноги

toË

 

dejioË.

правой.

24 ka‹

И

prosÆgagen

привёл

Mvs∞w

Моисей

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Aarvn,

Аарона,

ka‹

и

§p°yhken

возложил

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

§p‹

на

toÁw

 

loboÁw

части

t«n

 

�tvn

ушей

t«n

 

deji«n

правых

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

êkra

края

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n

их

t«n

 

deji«n

правых

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

êkra

края

t«n

 

pod«n

ног

aÈt«n

их

t«n

 

deji«n,

правых,

ka‹

и

pros°xeen

пролил

Mvs∞w

Моисей

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ.

вокруг.

25 ka‹

И

¶laben

взял

tÚ

 

st°ar

жир

ka‹

и

tØn
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ÙsfÁn

бедро

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§p‹

от

t∞w

 

koilЫaw

утробы

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

¥patow

печени

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§pѓ

на

aÈt«n

них

ka‹

и

tÚn

 

braxЫona

предплечье

tÚn

 

dejiÒn:

правое;

26 ka‹

и

épÚ

из

toË

 

kanoË

корзины

t∞w

 

telei≈sevw

совершенства

toË

 

ˆntow

находящейся

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

¶laben

взял

êrton

хлеб

ßna

один

êzumon

пресный

ka‹

и

êrton

хлеб

§j

из

§laЫou

масла

ßna

один

ka‹

и

lãganon

сдобный

©n

один

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚ

 

st°ar

жир

ka‹

и

tÚn

 

braxЫona

предплечье

tÚn

 

dejiÒn:

правое;

27 ka‹

и

§p°yhken

возложил

ëpanta

всё

§p‹

на

tåw

 

xe›raw

руки

Aarvn

Аарона

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

xe›raw

руки

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

énÆnegken

вознёс

aÈtå

их

éfaЫrema

участие

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

28 ka‹

И

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

ka‹

и

énÆnegken

вознёс

aÈtå

это

Mvs∞w

Моисей

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§p‹

во

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

t∞w

 

telei≈sevw,

совершенства,

˜

которое

§stin

есть

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw:

благоухания;

kãrpvmã

приношение

§stin

это есть

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

29

ka‹

И

lab∆n

взявший

Mvs∞w

Моисей

tÚ

 

sthyÊnion

грудь

éfe›len

отнял

aÈtÚ

её

§pЫyema

[от] возложения

¶nanti

перед

kurЫou

Господом
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épÚ

от

toË

 

krioË

барана

t∞w

 

telei≈sevw,

совершенства,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

Mvusª

Моисею

§n

в

merЫdi,

часть,

kayå

как

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

30 ka‹

И

¶laben

взял

Mvs∞w

Моисей

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

t∞w

 

xrЫsevw

помазания

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

 

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou

жертвеннике

ka‹

и

pros°rranen

покропил

§p‹

на

Aarvn

Аарона

ka‹

и

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈtoË

его

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

tåw

 

stolåw

одеяния

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

metѓ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

≤gЫasen

освятил

Aarvn

Аарона

ka‹

и

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈtoË

его

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

tåw

 

stolåw

одеяния

t«n

 

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

metѓ

с

aÈtoË.

ним.

31 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

aÈtoË

его:

„EcÆsate

Сварите

tå

 

kr°a

мясо

§n

во

tª

 

aÈlª

дворе

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ

святом

ka‹

и

§ke›

там

fãgesye

будете есть

aÈtå

это

ka‹

и

toÁw

 

êrtouw

хлебы

toÁw

которые

§n

в

t“

 

kan“

корзине

t∞w

 

telei≈sevw,

совершенства,

˘n

каким

trÒpon

образом

sunt°taktaЫ

приказал

moi

мне

l°gvn

говоря:

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

fãgontai

съедят

aÈtã:

их;

32 ka‹

а

tÚ

 

kataleify¢n

оставшееся
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t«n

[из]

kre«n

мяса

ka‹

и

t«n

 

êrtvn

хлебов

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжено.

33 ka‹

И

épÚ

из

t∞w

 

yÊraw

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

oÈk

не

§jeleÊsesye

вы выйдете

•ptå

семь

≤m°raw,

дней,

ßvw

доколе

≤m°ra

[в] день

plhrvyª,

будет исполнено,

≤m°ra

[в] день

telei≈sevw

совершенства

Ím«n:

вашего;

•ptå

[в] семь

går

ведь

≤m°raw

дней

telei≈sei

совершатся

tåw

 

xe›raw

руки

Ím«n.

ваши.

34 kayãper

Подобно тому как

§poЫhsen

сделал

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙,

этот,

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

toË

 

poi∞sai

сделать

Àste

чтобы

§jilãsasyai

помолиться

per‹

о

Ím«n.

вас.

35 ka‹

И

§p‹

у

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

kayÆsesye

будете сидеть

•ptå

семь

≤m°raw

дней

≤m°ran

день

ka‹

и

nÊkta:

ночь;

fulãjesye

сохраните

tå

 

fulãgmata

предписанные

kurЫou,

Господом,

·na

чтобы

mØ

не

époyãnhte:

умереть;

oÏtvw

так

går

ведь

§neteЫlatÒ

приказал

moi

мне

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw.

Бог.

36 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

pãntaw

все

toÁw

 

lÒgouw,

слова,

oÓw

которые

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.
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LEUITIKON

Левит

9

1 Ka‹

И

§genÆyh

сделался

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

§kãlesen

призвал

Mvs∞w

Моисей

Aarvn

Аарона

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

tØn

 

gerousЫan

старейшинство

Israhl.

Израиля.

2 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону:

Lab¢

Возьми

seaut“

себе

mosxãrion

телёнка

§k

из

bo«n

быков

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

kriÚn

барана

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

êmvma,

безупречные,

ka‹

и

pros°negke

принеси

aÈtå

их

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

3 ka‹

и

tª

 

gerousЫ&

старейшинству

Israhl

Израиля

lãlhson

скажи

l°gvn

говорящий:

Lãbete

Возьмите

xЫmaron

козлёнка

§j

из

afig«n

коз

ßna

одного

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

mosxãrion

телёнка

ka‹

и

émnÚn

ягнёнка

§niaÊsion

однолетнего

efiw

во

ılokãrpvsin,

всесожжение,

êmvma,

безупречные,

4 ka‹

и

mÒsxon

телёнка

ka‹

и

kriÚn

барана

efiw

в

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

semЫdalin

муку

pefuram°nhn

замешенную

§n

в

§laЫƒ,

масле,

˜ti

потому что

sÆmeron

сегодня

kÊriow

Господь

ÙfyÆsetai

будет сделан видим

§n

в

Ím›n.

вас.

5 ka‹

И

¶labon,

они взяли,

kayÚ

как

§neteЫlato

приказал

Mvs∞w,

Моисей,

ép°nanti

напротив

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

ka‹

и

pros∞lyen

подошло

pçsa

всё
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sunagvgØ

собрание

ka‹

и

¶sthsan

стали

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

6 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей:

ToËto

Это

tÚ

 

=∞ma,

слово,

˘

которое

e‰pen

сказал

kÊriow,

Господь,

poiÆsate,

сделайте,

ka‹

и

ÙfyÆsetai

будет сделана видима

§n

в

Ím›n

вас

dÒja

слава

kurЫou.

Господа.

7

ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

t“

 

Aarvn

Аарону:

PrÒselye

Подойди

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

ka‹

и

poЫhson

сделай

tÚ

которое

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

sou

твоём

ka‹

и

tÚ

которое

ılokaÊtvmã

всесожжение

sou

твоё

ka‹

и

§jЫlasai

помолись

per‹

о

seautoË

тебе самом

ka‹

и

toË

 

o‡kou

[относительно] дома

sou:

твоего;

ka‹

и

poЫhson

сделай

tå

 

d«ra

дары

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

§jЫlasai

помолись

per‹

о

aÈt«n,

них,

kayãper

как

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

8 ka‹

И

pros∞lyen

подошёл

Aarvn

Аарон

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

ka‹

и

¶sfajen

заколол

tÚ

 

mosxãrion

телёнка

tÚ

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw:

грехе;

9 ka‹

и

prosÆnegkan

принесли

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

tÚ

 

aÂma

кровь

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

¶bacen

обмакнул

tÚn

 

dãktulon

палец

efiw

в

tÚ

 

aÂma

кровь

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника,

ka‹

а

tÚ

 

aÂma

кровь

§j°xeen

излил

§p‹

на

tØn

 

bãsin

ступени

toË

 

yusiasthrЫou:

жертвенника;

10
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ka‹

а

tÚ

 

st°ar

жир

ka‹

и

toÁw

 

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

¥patow

печени

toË

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

énÆnegken

вознёс

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion,

жертвенник,

˘n

каким

trÒpon

образом

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª:

Моисею;

11 ka‹

а

tå

 

kr°a

мясо

ka‹

и

tØn

 

bÊrsan,

шкуру,

kat°kausen

сжёг

aÈtå

их

pur‹

огнём

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w.

стана.

12 ka‹

И

¶sfajen

заколол

tÚ

 

ılokaÊtvma:

всесожжение;

ka‹

и

prosÆnegkan

принесли

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

tÚ

 

aÂma

кровь

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

pros°xeen

пролил

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ:

вокруг;

13

ka‹

и

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

prosÆnegkan

принесли

aÈt“

ему

katå

по

m°lh,

членам,

aÈtå

их

ka‹

и

tØn

 

kefalÆn,

голову,

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенник;

14 ka‹

и

¶plunen

омыл

tØn

 

koilЫan

утробу

ka‹

и

toÁw

 

pÒdaw

ноги

Ïdati

водой

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion.

жертвенник.

15 ka‹

И

prosÆnegkan

принесли

tÚ

 

d«ron

дар

toË

 

laoË:

народа;

ka‹

и

¶laben

он взял

tÚn

 

xЫmaron

козлёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

¶sfajen

заколол

aÈtÚ

его

kayå

как

ka‹

и

tÚ

которого

pr«ton.

прежде.

16 ka‹

И
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prosÆnegken

принёс

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

aÈtÒ,

его,

…w

как

kayÆkei.

надлежит.

17 ka‹

И

prosÆnegken

принёс

tØn

 

yusЫan

жертву

ka‹

и

¶plhsen

наполнил

tåw

 

xe›raw

руки

épѓ

от

aÈt∞w

неё

ka‹

и

§p°yhken

возложил

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

xvr‹w

сверх того

toË

 

ılokaut≈matow

всесожжения

toË

которого

prvinoË.

ранее.

18 ka‹

И

¶sfajen

заколол

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

ka‹

и

tÚn

 

kriÚn

барана

t∞w

 

yusЫaw

жертвы

toË

 

svthrЫou

спасения

t∞w

которая

toË

 

laoË:

народа;

ka‹

и

prosÆnegkan

принесли

ofl

 

uflo‹

сыновья

Aarvn

Аарона

tÚ

 

aÂma

кровь

prÚw

к

aÈtÒn,

нему,

ka‹

и

pros°xeen

пролил

prÚw

у

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенника

kÊklƒ:

вокруг;

19 ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

épÚ

от

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

toË

 

krioË,

барана,

tØn

 

ÙsfØn

бедро

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

 

katakalÊpton

покрывающий

§p‹

 

t∞w

 

koilЫaw

утробу

ka‹

и

toÁw

 

dÊo

две

nefroÁw

почки

ka‹

и

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

§pѓ

на

aÈt«n

них

ka‹

и

tÚn

 

lobÚn

часть

tÚn

которого

§p‹

на

toË

 

¥patow,

печени,

20 ka‹

и

§p°yhken

возложил

tå

 

st°ata

жиры

§p‹

на

tå

 

sthyÊnia,

груди,

ka‹

и

énÆnegkan

вознёс

tå

 

st°ata

жиры

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion.

жертвенник.

21 ka‹

И

tÚ

 

sthyÊnion

грудь

ka‹

и

tÚn

 

braxЫona

плечо

tÚn
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dejiÚn

правое

éfe›len

отнял

Aarvn

Аарон

éfaЫrema

[как] участие

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

˘n

каким

trÒpon

образом

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

к

Mvusª.

Моисею.

22 ka‹

И

§jãraw

поднявший

Aarvn

Аарон

tåw

 

xe›raw

руки

§p‹

к

tÚn

 

laÚn

народу

eÈlÒghsen

благословил

aÈtoÊw:

их;

ka‹

и

kat°bh

сошёл

poiÆsaw

сделавший

tÚ

которое

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

tå

 

toË

 

svthrЫou.

[жертвы] спасения.

23 ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

Mvs∞w

Моисей

ka‹

и

Aarvn

Аарон

efiw

в

tØn

 

skhnØn

скинию

toË

 

marturЫou

свидетельства

ka‹

и

§jelyÒntew

вышедшие

eÈlÒghsan

благословили

pãnta

весь

tÚn

 

laÒn,

народ,

ka‹

и

�fyh

была сделана видима

≤

 

dÒja

слава

kurЫou

Господа

pant‹

всему

t“

 

la“.

народу.

24 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

pËr

огонь

parå

от

kurЫou

Господа

ka‹

и

kat°fagen

пожрал

tå

которые

§p‹

на

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвеннике,

tã

 

te

же

ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

tå

 

st°ata,

жиры,

ka‹

и

e‰den

увидел

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

ka‹

и

§j°sth

вздрогнул

ka‹

и

¶pesan

пали

§p‹

на

prÒsvpon.

лицо.
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LEUITIKON

Левит

10

1 Ka‹

И

labÒntew

взявшие

ofl

 

dÊo

два

uflo‹

сына

Aarvn

Аарона

Nadab

Надав

ka‹

и

Abioud

Авиуд

ßkastow

каждый

tÚ

 

pure›on

кадильницу

aÈtoË

его

§p°yhkan

положили

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

pËr

огонь

ka‹

и

§p°balon

наложили

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

yumЫama

фимиам

ka‹

и

prosÆnegkan

принесли

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

pËr

огонь

éllÒtrion,

чужой,

˘

который

oÈ

не

pros°tajen

приказал

kÊriow

Господь

aÈto›w.

им.

2 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

pËr

огонь

parå

от

kurЫou

Господа

ka‹

и

kat°fagen

пожрал

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

ép°yanon

умерли

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону:

ToËtÒ

Это

§stin,

есть,

˘

которое

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

l°gvn

говорящий:

ѓEn

В

to›w

 

§ggЫzousЫn

приближающихся

moi

Мне

ègiasyÆsomai

освящусь

ka‹

и

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

sunagvgª

собрании

dojasyÆsomai.

прославлюсь.

ka‹

И

katenÊxyh

был удручён

Aarvn.

Аарон.

4 ka‹

И

§kãlesen

призвал

Mvs∞w

Моисей

tÚn

 

Misadai

Мисадая

ka‹

и

tÚn

 

Elisafan

Елисафана

ufloÁw

сыновей

Ozihl

Озиила

ufloÁw

сыновей

toË

 

édelfoË

брата

toË

 

patrÚw

отца

Aarvn

Аарона

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

Pros°lyate

Подойдите

ka‹

и

êrate

возьмите

toÁw

 

édelfoÁw

братьев

Ím«n

ваших

§k

от
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pros≈pou

лица

t«n

 

ègЫvn

святых

¶jv

из

t∞w

 

parembol∞w.

становища.

5 ka‹

И

pros∞lyon

подошли

ka‹

и

∑ran

они взяли

§n

на

to›w

 

xit«sin

хитонах

aÈt«n

их

¶jv

из

t∞w

 

parembol∞w,

становища,

˘n

каким

trÒpon

образом

e‰pen

сказал

Mvs∞w.

Моисей.

6 ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону

ka‹

и

Eleazar

Елеазару

ka‹

и

Iyamar

Ифамару

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

aÈtoË

его

toÁw

 

kataleleimm°nouw

оставшимся:

TØn

 

kefalØn

Голову

Ím«n

вашу

oÈk

не

épokidar≈sete

открывайте

ka‹

и

tå

 

flmãtia

одежды

Ím«n

ваши

oÈ

не

diarrÆjete,

раздерите,

·na

чтобы

mØ

не

époyãnhte

умереть

ka‹

и

§p‹

на

pçsan

всё

tØn

 

sunagvgØn

собрание

¶stai

будет

yumÒw:

гнев;

ofl

 

édelfo‹

братья

Ím«n

ваши

pçw

всякий

ı

 

o‰kow

дом

Israhl

Израиля

klaÊsontai

[да] плачут

tÚn

 

§mpurismÒn,

разжиганием,

˘n

каким

§nepurЫsyhsan

разожглись

ÍpÚ

от

kurЫou.

Господа.

7 ka‹

И

épÚ

от

t∞w

 

yÊraw

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

oÈk

не

§jeleÊsesye,

вы выйдете,

·na

чтобы

mØ

не

époyãnhte:

умереть;

tÚ

 

går

ведь

¶laion

масло

t∞w

 

xrЫsevw

помазания

tÚ

которое

parå

от

kurЫou

Господа

§fѓ

на

Ím›n.

вас.

ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

katå

по

tÚ

 

=∞ma

слову

Mvus∞.

Моисея.

8 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

t“

 

Aarvn

Аарону

l°gvn

говоря:

9 O‰non

Вино

ka‹

и

sikera

сикер

oÈ

не

pЫesye,

будете пить,

sÁ

ты

ka‹

и
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ofl

 

ufloЫ

сыновья

sou

твои

metå

после

soË,

тебя,

≤nЫka

когда

ín

 

efisporeÊhsye

входите

efiw

в

tØn

 

skhnØn

скинию

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

µ

или

prosporeuom°nvn

подходящих

Ím«n

вас

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion,

жертвеннику,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

époyãnhte

умереть

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

10 diaste›lai

разделять

énå

по

m°son

середине

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

t«n

 

bebÆlvn

нечестивых

ka‹

и

énå

по

m°son

середине

t«n

 

ékayãrtvn

нечистых

ka‹

и

t«n

 

kayar«n.

чистых.

11 ka‹

И

sumbibãseiw

наставишь

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl

Израиля

pãnta

[на] все

tå

 

nÒmima,

законы,

ì

которые

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

diå

через

xeirÚw

руку

Mvus∞.

Моисея.

12 Ka‹

И

e‰pen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону

ka‹

и

prÚw

к

Eleazar

Елеазару

ka‹

и

Iyamar

Ифамару

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

Aarvn

Аарона

toÁw

 

kataleify°ntaw

оставшимся:

Lãbete

Возьмите

tØn

 

yusЫan

жертву

tØn

 

kataleifye›san

оставшуюся

épÚ

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou

Господу

ka‹

и

fãgesye

будете есть

êzuma

опресноки

parå

у

tÚ

 

yusiastÆrion:

жертвенника;

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn.

[она] есть.

13 ka‹

И

fãgesye

будете есть

aÈtØn

её

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ:

святом;

nÒmimon

установление

gãr

ведь

soЫ

тебе
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§stin

есть

ka‹

и

nÒmimon

установление

to›w

 

uflo›w

сыновьям

sou

твоим

toËto

это

épÚ

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

kurЫou:

Господу;

oÏtv

так

går

ведь

§nt°taltaЫ

приказал

moi.

мне.

14 ka‹

И

tÚ

 

sthyÊnion

грудь

toË

 

éforЫsmatow

отделения

ka‹

и

tÚn

 

braxЫona

предплечье

toË

 

éfair°matow

участия

fãgesye

будете есть

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ,

святом,

sÁ

ты

ka‹

и

ofl

 

ufloЫ

сыновья

sou

твои

ka‹

и

ı

 

o‰kÒw

дом

sou

твой

metå

после

soË:

тебя;

nÒmimon

установление

går

ведь

so‹

тебе

ka‹

и

nÒmimon

установление

to›w

 

uflo›w

сыновьям

sou

твоим

§dÒyh

дано

épÚ

от

t«n

 

yusi«n

жертв

toË

 

svthrЫou

спасения

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

15 tÚn

 

braxЫona

Предплечье

toË

 

éfair°matow

участия

ka‹

и

tÚ

 

sthyÊnion

грудь

toË

 

éforЫsmatow

разделения

§p‹

от

t«n

 

karpvmãtvn

приношений

t«n

 

steãtvn

жира

prosoЫsousin,

[да] принесут,

éfÒrisma

разделением

éforЫsai

разделённые

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

ka‹

и

¶stai

[это] будет

so‹

тебе

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

sou

твоим

ka‹

и

ta›w

 

yugatrãsin

дочерям

sou

твоим

metå

после

soË

тебя

nÒmimon

постановление

afi≈nion,

вечное,

˘n

каким

trÒpon

образом

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

16

Ka‹

И

tÚn

 

xЫmaron

козлёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

zht«n

ищущий

§jezÆthsen

взыскал

Mvs∞w,

Моисей,

ka‹

и
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˜de

этот

§nepepÊristo:

был сожжён;

ka‹

и

§yum≈yh

разъярился

Mvs∞w

Моисей

§p‹

на

Eleazar

Елеазара

ka‹

и

Iyamar

Ифамара

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Aarvn

Аарона

toÁw

 

kataleleimm°nouw

оставшихся

l°gvn

говорящий:

17 Diå

Из-за

tЫ

чего

oÈk

не

§fãgete

вы съели

tÚ

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ

святом

˜ti

потому что

går

ведь

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn,

есть,

toËto

это

¶dvken

дал

Ím›n

вам

fage›n,

съесть,

·na

чтобы

éf°lhte

отняли

tØn

 

èmartЫan

грех

t∞w

 

sunagvg∞w

собрания

ka‹

и

§jilãshsye

помолились

per‹

о

aÈt«n

них

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

18 oÈ

не

går

ведь

efisÆxyh

было принесено

toË

 

a·matow

кровь

aÈtoË

его

efiw

в

tÚ

 

ëgion:

святое;

katå

перед

prÒsvpon

лицом [Господа]

¶sv

внутри

fãgesye

будете есть

aÈtÚ

его

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ,

святом,

˘n

каким

trÒpon

образом

moi

мне

sun°tajen

приказал

kÊriow.

Господь.

19 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

Aarvn

Аарон

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

Efi

Если

sÆmeron

сегодня

prosageiÒxasin

принесут

tå

которые

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

aÈt«n

их

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

sumb°bhk°n

случится

moi

мне

taËta:

это;

ka‹

и

fãgomai

я буду есть

tå

которые

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

sÆmeron,

сегодня,

mØ

не

érestÚn

угодно [ли]

¶stai

[это] будет

kurЫƒ

Господу?

20



www.bible.in.ua  21.01.2013 57

ka‹

и

≥kousen

услышал

Mvs∞w,

Моисей,

ka‹

и

≥resen

понравилось

aÈt“.

ему.

LEUITIKON

Левит

11

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

ka‹

и

Aarvn

Аарону

l°gvn

говоря:

2 LalÆsate

Скажите

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

l°gontew

говорящие:

TaËta

Эти

tå

 

ktÆnh,

домашние животные,

ì

которые

fãgesye

будете есть

épÚ

из

pãntvn

всего

t«n

 

kthn«n

скота

t«n

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

3 pçn

всякое

kt∞now

животное

dixhloËn

[с] раздвоенным

ıplØn

копытом

ka‹

и

Ùnuxist∞raw

разрезанными

ÙnuxЫzon

надвое

dÊo

двумя

xhl«n

копытами

ka‹

и

énãgon

отрыгивающие

mhrukismÚn

жвачку

§n

среди

to›w

 

ktÆnesin,

животных,

taËta

этих

fãgesye.

будете есть.

4 plØn

Однако

épÚ

из

toÊtvn

этих

oÈ

не

fãgesye:

будете есть;

épÚ

из

t«n

 

énagÒntvn

отрыгивающих

mhrukismÚn

жвачку

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

dixhloÊntvn

[с] раздвоенными

tåw

 

ıplåw

копытами

ka‹

и

ÙnuxizÒntvn

разрезанными

Ùnuxist∞raw:

надвое;

tÚn

 

kãmhlon,

верблюда,

˜ti

потому что

énãgei

отрыгивает

mhrukismÚn

жвачку

toËto,

этот,
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ıplØn

копыто

d¢

же

oÈ

не

dixhle›,

раздвоенное,

ékãyarton

нечистый

toËto

этот

Ím›n:

вам;

5 ka‹

и

tÚn

 

dasÊpoda,

зайца,

˜ti

потому что

énãgei

отрыгивает

mhrukismÚn

жвачку

toËto

этот,

ka‹

а

ıplØn

копыто

oÈ

не

dixhle›,

раздвоенное,

ékãyarton

нечистый

toËto

этот

Ím›n:

вам;

6 ka‹

и

tÚn

 

xoirogrÊllion,

тушканчика,

˜ti

потому что

énãgei

отрыгивает

mhrukismÚn

жвачку

toËto

этот,

ka‹

а

ıplØn

копыто

oÈ

не

dixhle›,

раздвоенное,

ékãyarton

нечистый

toËto

этот

Ím›n:

вам;

7 ka‹

и

tÚn

 

hn,

свинью,

˜ti

потому что

dixhle›

раздвоенное

ıplØn

копыто

toËto

этой

ka‹

и

ÙnuxЫzei

разрезанное

ˆnuxaw

надвое

ıpl∞w,

копыто,

ka‹

а

toËto

эта

oÈk

не

énãgei

отрыгивает

mhrukismÒn,

жвачку,

ékãyarton

нечистая

toËto

эта

Ím›n:

вам;

8 épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

aÈt«n

их

oÈ

не

fãgesye

будете есть

ka‹

и

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

oÈx

не

ëcesye,

касайтесь,

ékãyarta

нечистые

taËta

эти

Ím›n.

вам.

9 Ka‹

И

taËta,

эти,

ì

которых

fãgesye

будете есть

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

§n

в

to›w

 

Ïdasin:

водах;

pãnta,

всех,

˜sa

сколькие

§st‹n

есть

aÈto›w

[у] них

pterÊgia

перья

ka‹

и

lepЫdew

чешуйки

§n

в

to›w

 

Ïdasin

водах

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

yalãssaiw

морях

ka‹

и

§n

в

to›w

 

xeimãrroiw,

потоках,

taËta

этих

fãgesye.

будете есть.

10 ka‹

А

pãnta,

все,

˜sa

сколькие

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

[на] них

pterÊgia

перья
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oÈd¢

и не

lepЫdew

чешуйки

§n

в

t“

 

Ïdati

воде

µ

или

§n

в

ta›w

 

yalãssaiw

морях

ka‹

и

§n

в

to›w

 

xeimãrroiw,

потоках,

épÚ

из

pãntvn,

всех,

œn

которых

§reÊgetai

извергают

tå

 

Ïdata,

воды,

ka‹

и

épÚ

из

pãshw

всякой

cux∞w

души

z≈shw

живущей

t∞w

 

§n

в

t“

 

Ïdati

воде

bd°lugmã

мерзость

§stin:

это есть;

11 ka‹

и

bdelÊgmata

отвратительное

¶sontai

они будут

Ím›n,

[для] вас,

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

aÈt«n

их

oÈk

не

¶desye

будете есть

ka‹

и

tå

 

ynhsima›a

трупы

aÈt«n

их

bdelÊjesye:

будут гнусны [для вас];

12

ka‹

и

pãnta,

все,

˜sa

сколькие

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

[у] них

pterÊgia

перья

ka‹

и

lepЫdew,

чешуйки,

t«n

[из] которых

§n

в

t“

 

Ïdati,

воде,

bd°lugma

мерзость

toËtÒ

это

§stin

есть

Ím›n.

вам.

13 Ka‹

И

taËta

эти

bdelÊjesye

будут гнусны [для вас]

épÚ

из

t«n

 

petein«n,

птиц,

ka‹

и

oÈ

не

brvyÆsetai,

будут поглощены,

bd°lugmã

мерзость

§stin:

они есть;

tÚn

 

éetÚn

орла

ka‹

и

tÚn

 

grÊpa

грифа

ka‹

и

tÚn

 

èliaЫeton

скопа

14 ka‹

и

tÚn

 

gÊpa

коршуна

ka‹

и

fikt›na

кречета

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ему

15 ka‹

и

kÒraka

ворона

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ему

16 ka‹

и

strouyÚn

воробья

ka‹

и

glaËka

сову

ka‹

и

lãron

чайку

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ей

ka‹

и

fl°raka

ястреба

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ему

17 ka‹

и

nuktikÒraka

ночную цаплю

ka‹

и
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katarrãkthn

нырка

ka‹

и

‰bin

ибиса

18 ka‹

и

porfurЫvna

лысуху красную

ka‹

и

pelekçna

пеликана

ka‹

и

kÊknon

лебедя

19 ka‹

и

glaËka

сову

ka‹

и

§rvdiÚn

цаплю

ka‹

и

xaradriÚn

зуйка

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ему

ka‹

и

¶popa

удода

ka‹

и

nukterЫda.

летучую мышь.

20 ka‹

И

pãnta

всех

tå

 

•rpetå

пресмыкающихся

t«n

[из]

petein«n,

птиц,

ì

которые

poreÊetai

идут

§p‹

на

t°ssara,

четырёх,

bdelÊgmatã

отвратительные

§stin

они есть

Ím›n.

вам.

21 éllå

Но

taËta

этих

fãgesye

будете есть

épÚ

из

t«n

 

•rpet«n

пресмыкающихся

t«n

[из]

petein«n,

птиц,

ì

которые

poreÊetai

идут

§p‹

на

t°ssara:

четырёх;

ì

которые

¶xei

имеют

sk°lh

голени

én≈teron

выше

t«n

 

pod«n

ног

aÈtoË

его

phdçn

[чтобы] прыгать

§n

на

aÈto›w

них

§p‹

по

t∞w

 

g∞w.

земле.

22

ka‹

И

taËta

этих

fãgesye

будете есть

épѓ

из

aÈt«n:

них;

tÚn

 

broËxon

кузнечика

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ему

ka‹

и

tÚn

 

éttãkhn

прыгающую саранчу

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“

ей

ka‹

и

tØn

 

ékrЫda

саранчу

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈtª

ей

ka‹

и

tÚn

 

Ùfiomãxhn

ползающую саранчу

ka‹

и

tå

 

˜moia

подобных

aÈt“.

ей.

23 pçn

Всякое

•rpetÚn

пресмыкающееся

épÚ

из

t«n

 

petein«n,

птиц,

oÂw

[у] которых

§stin

есть

t°ssarew

четыре

pÒdew,

ноги,

bd°lugmã

мерзость

§stin

оно есть

Ím›n.

вам.

24 ka‹

И
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§n

в

toÊtoiw

этих

mianyÆsesye,

будет осквернён,

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw,

вечера,

25 ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

a‡rvn

берущий

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупы

aÈt«n

их

plune›

омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

26 §n

среди

pçsin

всех

to›w

 

ktÆnesin

животных

˜

что

§stin

есть

dixhloËn

[с] раздвоенным

ıplØn

копытом

ka‹

и

Ùnuxist∞raw

надвое

ÙnuxЫzei

разрезанным

ka‹

и

mhrukismÚn

жвачку

oÈ

не

marukçtai,

отрыгивает,

ékãyarta

нечистые

¶sontai

они будут

Ím›n:

вам;

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

27 ka‹

И

pçw,

всякий,

˘w

который

poreÊetai

идёт

§p‹

на

xeir«n

лапах

§n

среди

pçsi

всех

to›w

 

yhrЫoiw,

зверей,

ì

которые

poreÊetai

идут

§p‹

на

t°ssara,

четырёх,

ékãyarta

нечистые

¶stai

будут

Ím›n:

вам;

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

28 ka‹

и

ı

 

a‡rvn

берущий

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупы

aÈt«n

их

plune›

омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

ékãyarta

нечистые

taËta

эти

Ím›n

вам

§stin.

есть.

29 Ka‹

И

taËta

эти
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Ím›n

вам

ékãyarta

нечистые

épÚ

из

t«n

 

•rpet«n

пресмыкающихся

t«n

 

•rpÒntvn

ползающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

≤

 

gal∞

ласка

ka‹

и

ı

 

mËw

мышь

ka‹

и

ı

 

krokÒdeilow

крокодил

ı

 

xersa›ow,

сухопутный,

30 mugal∞

полевая мышь

ka‹

и

xamail°vn

хамелеон

ka‹

и

kalab≈thw

тритон

ka‹

и

saÊra

ящерица

ka‹

и

éspãlaj.

крот.

31 taËta

Эти

ékãyarta

нечистые

Ím›n

вам

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

•rpet«n

пресмыкающихся

t«n

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w:

земле;

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

aÈt«n

их

teynhkÒtvn

умерших

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

32 ka‹

И

pçn,

всякое,

§fѓ

на

˘

которое

ín

если

§pip°s˙

павшее

épѓ

от

aÈt«n

них

teynhkÒtvn

умерших

aÈt«n,

их,

ékãyarton

нечистое

¶stai

будет

épÚ

от

pantÚw

всякой

skeÊouw

вещи

julЫnou

древесной

µ

или

flmatЫou

накидки

µ

или

d°rmatow

шкуры

µ

или

sãkkou:

вретища;

pçn

всякая

skeËow,

вещь,

˘

которая

§ån

если

poihyª

выполнит

¶rgon

дело

§n

в

aÈt“,

нём,

efiw

в

Ïdvr

воде

bafÆsetai

будет омыта

ka‹

и

ékãyarton

нечистая

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw

вечера

ka‹

и

kayarÚn

чистая

¶stai.

будет.

33 ka‹

И

pçn

всякая

skeËow

вещь

Ùstrãkinon,

глиняная,

efiw

в

˘

которую

§ån

если

p°s˙

упадёт

épÚ

от

toÊtvn

этих

¶ndon,

внутрь,

˜sa

сколькие

§ån

если

¶ndon

внутри

¬,

будут,

ékãyarta

нечистые

¶stai,

будут,

ka‹

и

aÈtÚ

сама

suntribÆsetai.

будет разбита.

34
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ka‹

И

pçn

всякая

br«ma,

пища,

˘

которая

¶syetai,

поедается,

efiw

на

˘

которую

§ån

если

§p°ly˙

зальётся

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

Ïdvr,

вода,

ékãyarton

нечистая

¶stai:

будет;

ka‹

и

pçn

всякое

potÒn,

питьё,

˘

которое

pЫnetai

пьётся

§n

во

pant‹

всяком

éggeЫƒ,

сосуде,

ékãyarton

нечистое

¶stai.

будет.

35 ka‹

И

pçn,

всякий,

˘

который

§ån

если

p°s˙

упадёт

épÚ

от

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

§pѓ

на

aÈtÒ,

него,

ékãyarton

нечистый

¶stai:

будет;

klЫbanoi

печи

ka‹

и

kuyrÒpodew

огнища

kayaireyÆsontai:

[да] сокрушатся;

ékãyarta

нечистые

taËtã

эти

§stin

есть

ka‹

и

ékãyarta

нечистые

taËta

эти

Ím›n

вам

¶sontai:

будут;

36 plØn

однако

phg«n

источников

Ídãtvn

вод

ka‹

и

lãkkou

пруд

ka‹

и

sunagvg∞w

собрания

Ïdatow,

воды,

¶stai

будут

kayarÒn:

чистое;

ı

 

d¢

же

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

ékãyartow

нечистый

¶stai.

будет.

37 §ån

Если

d¢

же

§pip°s˙

упадёт

t«n

[от]

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

§p‹

на

pçn

всякое

sp°rma

семя

spÒrimon,

семянное,

˘

которое

sparÆsetai,

будет посеяно,

kayarÚn

чистое

¶stai:

будет;

38 §ån

если

d¢

же

§pixuyª

зальётся

Ïdvr

водой

§p‹

на

pçn

всякое

sp°rma

семя

ka‹

и

§pip°s˙

упадёт

t«n

[от]

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

§pѓ

на

aÈtÒ,

него,

ékãyartÒn

нечистое

§stin

оно есть

Ím›n.

вам.

39 ѓEån

Если

d¢

же

époyãn˙

умрёт

t«n

 

kthn«n

скот

˜

который

§stin

есть
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Ím›n

вам

toËto

этот

fage›n,

съесть,

ı

 

èptÒmenow

касающийся

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

40 ka‹

и

ı

 

§syЫvn

едящий

épÚ

от

t«n

 

ynhsimaЫvn

трупов

toÊtvn

этих

plune›

[да] омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

ka‹

и

ı

 

a‡rvn

берущий

épÚ

от

ynhsimaЫvn

трупов

aÈt«n

их

plune›

[да] омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

41

Ka‹

И

pçn

всякая

•rpetÒn,

змея,

˘

которая

ßrpei

ползает

§p‹

по

t∞w

 

g∞w,

земле,

bd°lugma

мерзость

toËto

эта

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

oÈ

не

brvyÆsetai.

[да] будет съедена.

42 ka‹

И

pçw

всякое

ı

 

poreuÒmenow

передвигающееся

§p‹

на

koilЫaw

утробе

ka‹

и

pçw

всякое

ı

 

poreuÒmenow

передвигающееся

§p‹

на

t°ssara

четырёх

diå

во

pantÒw,

всякое [время],

˘

которое

poluplhye›

многочисленными

pos‹n

ногами

§n

среди

pçsin

всех

to›w

 

•rpeto›w

пресмыкающихся

to›w

 

ßrpousin

ползающими

§p‹

по

t∞w

 

g∞w,

земле,

oÈ

не

fãgesye

будете есть

aÈtÒ,

его,

˜ti

потому что

bd°lugma

мерзость

Ím›n

вам

§stin.

это есть.

43 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

bdelÊjhte

будете гнушаться

tåw

 

cuxåw

душ

Ím«n

ваших

§n

во

pçsi

всех

to›w

 

•rpeto›w

пресмыкающихся

to›w

 

ßrpousin

ползающих

§p‹

по

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

oÈ

не

mianyÆsesye

будете запятнаны
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§n

в

toÊtoiw

этих

ka‹

и

oÈk

не

ékãyartoi

нечистые

¶sesye

будете

§n

в

aÈto›w:

них;

44 ˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

ègiasyÆsesye

будете освящены

ka‹

и

ëgioi

святые

¶sesye,

будете,

˜ti

потому что

ëgiÒw

святой

efimi

есть

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

oÈ

не

miane›te

оскверните

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n

ваши

§n

во

pçsin

всех

to›w

 

•rpeto›w

пресмыкающихся

to›w

 

kinoum°noiw

движущихся

§p‹

по

t∞w

 

g∞w:

земле;

45 ˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

énagag∆n

выведший

Ímçw

вас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

e‰nai

быть

Ím«n

вашим

yeÒw,

Богом,

ka‹

и

¶sesye

будете

ëgioi,

святые,

˜ti

потому что

ëgiÒw

святой

efimi

есть

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

46 Ohtow

Это

ı

 

nÒmow

закон

per‹

относительно

t«n

 

kthn«n

скота

ka‹

и

t«n

 

petein«n

птиц

ka‹

и

pãshw

всякой

cux∞w

души

t∞w

 

kinoum°nhw

движущейся

§n

в

t“

 

Ïdati

воде

ka‹

и

pãshw

всякой

cux∞w

души

•rpoÊshw

ползающей

§p‹

по

t∞w

 

g∞w

земле

47 diaste›lai

разделить

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

ékayãrtvn

нечистыми

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

kayar«n

чистыми

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

zvogonoÊntvn

родящими

tå

 

§syiÒmena

съедобное

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

zvogonoÊntvn

родящими

tå
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mØ

не

§syiÒmena.

съедобное.

LEUITIKON

Левит

12

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говоря:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

GunÆ,

Жена,

¥tiw

та, которая

§ån

если

spermatisyª

зачнёт

ka‹

и

t°k˙

родит

êrsen,

ребёнка мужского пола,

ka‹

и

ékãyartow

нечистая

¶stai

будет

•ptå

семь

≤m°raw,

дней,

katå

согласно

tåw

 

≤m°raw

дней

toË

 

xvrismoË

отделения

t∞w

 

éf°drou

отходящего

aÈt∞w

её

ékãyartow

нечистая

¶stai:

будет;

3 ka‹

и

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

periteme›

[да] обрежет

tØn

 

sãrka

плоть

t∞w

 

ékrobustЫaw

необрезания

aÈtoË:

его;

4 ka‹

и

triãkonta

тридцать

≤m°raw

дней

ka‹

и

tre›w

три

kayÆsetai

сядет

§n

в

a·mati

крови

ékayãrtƒ

нечистой

aÈt∞w,

её,

pantÚw

всякого

ègЫou

святого

oÈx

не

ëcetai

[да] будет касаться

ka‹

и

efiw

в

tÚ

 

ègiastÆrion

святилище

oÈk

не

efiseleÊsetai,

будет входить,

ßvw

доколе

ín

 

plhrvy«sin

будут исполнены

afl

 

≤m°rai

дни
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kayãrsevw

очищения

aÈt∞w.

её.

5 §ån

Если

d¢

же

y∞lu

ребёнка женского пола

t°k˙,

родит,

ka‹

и

ékãyartow

нечистая

¶stai

будет

d‹w

дважды

•ptå

семь

≤m°raw

дней

katå

согласно

tØn

 

êfedron:

отходящего;

ka‹

и

•jÆkonta

шестьдесят

≤m°raw

дней

ka‹

и

©j

шесть

kayesyÆsetai

будет сидеть

§n

в

a·mati

крови

ékayãrtƒ

нечистой

aÈt∞w.

её.

6 ka‹

И

˜tan

когда

énaplhrvy«sin

исполнятся

afl

 

≤m°rai

дни

kayãrsevw

очищения

aÈt∞w

её

§fѓ

по

ufl“

сыну

µ

или

§p‹

по

yugatrЫ,

дочери,

prosoЫsei

[да] принесёт

émnÚn

ягнёнка

§niaÊsion

однолетнего

êmvmon

[в жертву] безупречного

efiw

во

ılokaÊtvma

всесожжение

ka‹

и

neossÚn

птенца

peristerçw

голубей

µ

или

trugÒna

горлицу

per‹

о

èmartЫaw

грехе

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

prÚw

к

tÚn

 

fler°a,

священнику,

7 ka‹

и

prosoЫsei

[да] принесёт

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈt∞w

ней

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtØn

её

épÚ

от

t∞w

 

phg∞w

источника

toË

 

a·matow

крови

aÈt∞w.

её.

ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

tiktoÊshw

рождающей

êrsen

ребёнка мужского пола

µ

или

y∞lu.

ребёнка женского пола.

8 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

eÍrЫsk˙

находит

≤

 

xe‹r

рука

aÈt∞w

её

tÚ

 

flkanÚn

достаточное

efiw

в [отношении]

émnÒn,

ягнёнка,

ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

dÊo

двух
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trugÒnaw

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n,

голубей,

mЫan

одну

efiw

во

ılokaÊtvma

всесожжение

ka‹

и

mЫan

одну

per‹

о

èmartЫaw,

грехе,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈt∞w

ней

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

kayarisyÆsetai.

будет очищена.

LEUITIKON

Левит

13

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

ka‹

и

Aarvn

Аарону

l°gvn

говорящий:

2 ѓAnyr≈pƒ

человеку

§ãn

если

tini

некоему

g°nhtai

случится

§n

на

d°rmati

коже

xrvtÚw

тела

aÈtoË

его

oÈlØ

рубец

shmasЫaw

знака

thlaugØw

светлый

ka‹

и

g°nhtai

случится

§n

на

d°rmati

коже

xrvtÚw

тела

aÈtoË

его

èfØ

язва

l°praw,

проказы,

ka‹

и

éxyÆsetai

будет выведен

prÚw

к

Aarvn

Аарону

tÚn

 

fler°a

священнику

µ

или

ßna

одному

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

aÈtoË

его

t«n

 

fler°vn.

священников.

3 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

§n

на

d°rmati

коже

toË

 

xrvtÚw

тела

aÈtoË,

его,

ka‹

и

≤

 

yr‹j

волос

§n

на

tª

 

èfª

язве

metabãl˙

изменится

leukÆ,

[на] белый,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

t∞w

 

èf∞w

язвы

tapeinØ

ниже

épÚ

от

toË

 

d°rmatow

кожи
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toË

 

xrvtÒw,

тела,

èfØ

язва

l°praw

проказы

§stЫn:

есть;

ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÒn.

его.

4

§ån

Если

d¢

же

thlaugØw

светло

leukØ

белое

¬

будет

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

toË

 

xrvtÒw,

тела,

ka‹

и

tapeinØ

ниже

mØ

не

¬

будет

≤

 

ˆciw

внешний вид

aÈt∞w

её

épÚ

от

toË

 

d°rmatow,

кожи,

ka‹

и

≤

 

yr‹j

волос

aÈtoË

его

oÈ

не

met°balen

изменился

trЫxa

волос

leukÆn,

[на] белый,

aÈtØ

он

d°

же

§stin

есть

émaurã,

чёрный,

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

•ptå

[на] семь

≤m°raw.

дней.

5 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙,

седьмой,

ka‹

и

fidoÁ

вот

≤

 

èfØ

язва

m°nei

остаётся

§nantЫon

перед

aÈtoË,

ним,

oÈ

не

met°pesen

изменилась

≤

 

èfØ

язва

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

éforie›

отделит

aÈtÚn

её

ı

 

flereÁw

священник

•ptå

[на] семь

≤m°raw

дней

tÚ

 

deÊteron.

вторично.

6 ka‹

И

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

tÚ

 

deÊteron,

вторично,

ka‹

и

fidoÁ

вот

émaurå

тёмная

≤

 

èfÆ,

язва,

oÈ

не

met°pesen

изменилась

≤

 

èfØ

язва

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

shmasЫa

знак

gãr

ведь

§stin:

есть;

ka‹

и

plunãmenow

омывший

tå

 

flmãtia

одежды

kayarÚw

чистый

¶stai.

будет.

7 §ån

Если

d¢

же

metabaloËsa

изменяющаяся
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metap°s˙

изменится

≤

 

shmasЫa

знак

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

metå

после

tÚ

 

fide›n

увидеть

aÈtÚn

ему

tÚn

 

fler°a

священника

toË

[чтобы]

kayarЫsai

очистить

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

ÙfyÆsetai

явится

tÚ

 

deÊteron

вторично

t“

к

flere›,

священнику,

8 ka‹

и

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

met°pesen

изменился

≤

 

shmasЫa

знак

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

l°pra

проказа

§stЫn.

есть.

9 Ka‹

И

èfØ

язва

l°praw

проказы

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

ényr≈pƒ,

человеке,

ka‹

и

¥jei

придёт

prÚw

к

tÚn

 

fler°a:

священнику;

10 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈlØ

рубец

leukØ

белый

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

aÏth

этот

met°balen

изменил

trЫxa

волос

leukÆn,

[на] белый,

ka‹

и

épÚ

от

toË

 

ÍgioËw

здоровой

t∞w

 

sarkÚw

плоти

t∞w

 

z≈shw

живущей

§n

в

tª

 

oÈlª,

рубце,

11 l°pra

проказа

palaioum°nh

состарившаяся

§stЫn,

есть,

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

toË

 

xrvtÒw

тела

§stin,

есть,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

éforie›

отделит

aÈtÒn,

его,

˜ti

потому что

ékãyartÒw

нечистый

§stin.

он есть.

12 §ån

Если

d¢

же

§janyoËsa

появившаяся

§janyÆs˙

появится

≤

 

l°pra

проказа

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

kalÊc˙

покроет

≤

 

l°pra

проказа

pçn

всю

tÚ

 

d°rma

кожу

t∞w

 

èf∞w

язвы

épÚ

от

kefal∞w

головы
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ßvw

до

pod«n

ног

kayѓ

по

˜lhn

всему

tØn

которое

˜rasin

видение

toË

 

fler°vw,

священника,

13 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

§kãlucen

покрыла

≤

 

l°pra

проказа

pçn

всю

tÚ

 

d°rma

кожу

toË

 

xrvtÒw,

тела,

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfÆn,

язву,

˜ti

потому что

pçn

вся

met°balen

изменилась

leukÒn,

[на] белое,

kayarÒn

чистый

§stin.

он есть.

14 ka‹

А

√

[в] который

ín

если

≤m°r&

день

Ùfyª

будет увидена

§n

на

aÈt“

нём

xr∆w

тело

z«n,

живущее,

mianyÆsetai,

будет осквернён,

15 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tÚn

 

xr«ta

тело

tÚn

 

Ígi∞,

здоровое,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

xr∆w

тело

ı

 

ÍgiÆw,

здоровое,

˜ti

потому что

ékãyartÒw

нечистое

§stin:

есть;

l°pra

проказа

§stЫn.

есть.

16 §ån

Если

d¢

же

épokatastª

будет восстановлено

ı

 

xr∆w

тело

ı

 

ÍgiØw

здоровым

ka‹

и

metabãl˙

изменится

leukÆ,

[в] белое,

ka‹

и

§leÊsetai

придёт

prÚw

к

tÚn

 

fler°a,

священнику,

17 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

met°balen

изменилась

≤

 

èfØ

язва

efiw

на

tÚ

 

leukÒn,

белое,

ka‹

и

kayarie›

очистит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfÆn:

язву;

kayarÒw

чистый

§stin.

он есть.

18 Ka‹

И

sårj

плоть

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

aÈtoË

его

ßlkow

рана

ka‹

и

Ígiasyª,

будет исцелена,

19 ka‹

и

g°nhtai

случится

§n

на

t“

 

tÒpƒ

месте

toË
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ßlkouw

раны

oÈlØ

рубец

leukØ

белый

µ

или

thlaugØw

светлый

leukaЫnousa

белеющий

µ

или

purrЫzousa,

краснеющий,

ka‹

и

ÙfyÆsetai

будет сделан видим

t“

 

flere›,

священнику,

20 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

≤

 

ˆciw

внешний вид

tapeinot°ra

ниже

toË

 

d°rmatow,

кожи,

ka‹

и

≤

 

yr‹j

волос

aÈt∞w

его

met°balen

изменился

efiw

на

leukÆn,

белый,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

l°pra

проказа

§stЫn,

есть,

§n

на

t“

 

ßlkei

ране

§jÆnyhsen.

расцвела.

21 §ån

Если

d¢

же

‡d˙

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈk

не

¶stin

есть

§n

на

aÈt“

нём

yr‹j

волос

leukÆ,

белый,

ka‹

и

tapeinÚn

ниже

mØ

не

¬

будет

épÚ

от

toË

 

d°rmatow

кожи

toË

 

xrvtÒw,

тела,

ka‹

и

aÈtØ

он

¬

будет

émaurã,

тёмный,

éforie›

отделит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

•ptå

семь

≤m°raw.

дней.

22 §ån

Если

d¢

же

diax°htai

разольётся

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

èfØ

язва

l°praw

проказы

§stЫn,

есть,

§n

на

t“

 

ßlkei

ране

§jÆnyhsen.

расцвела.

23 §ån

Если

d¢

же

katå

на

x≈ran

месте

meЫn˙

останется

tÚ

 

thlaÊghma

блеск

ka‹

и

mØ

не

diax°htai,

разливается,

oÈlØ

рубец

toË

 

ßlkouw

раны

§stЫn,

есть,

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw.

священник.

24 Ka‹

И

sårj

плоть

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

t“
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d°rmati

коже

aÈtoË

его

katãkauma

сожжёние

purÒw,

огня,

ka‹

и

g°nhtai

случится

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

aÈtoË

его

tÚ

 

Ígiasy¢n

исцеление

toË

 

katakaÊmatow

сожжения

aÈgãzon

блестящее

thlaug¢w

сияющее

leukÚn

белое

ÍpopurrЫzon

огненное

µ

или

¶kleukon,

совершенно белое,

25 ka‹

и

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

met°balen

изменился

yr‹j

волос

leukØ

белый

efiw

на

tÚ

 

aÈgãzon,

сияющий,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

aÈtoË

его

tapeinØ

ниже

épÚ

от

toË

 

d°rmatow,

кожи,

l°pra

проказа

§stЫn,

есть,

§n

на

t“

 

katakaÊmati

сожжении

§jÆnyhsen:

расцвела;

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw,

священник,

èfØ

язва

l°praw

проказы

§stЫn.

есть.

26 §ån

Если

d¢

же

‡d˙

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈk

не

¶stin

есть

§n

на

t“

 

aÈgãzonti

сияющем

yr‹j

волос

leukÆ,

белый,

ka‹

и

tapeinÚn

ниже

mØ

не

¬

будет

épÚ

от

toË

 

d°rmatow,

кожи,

aÈtÚ

сам

d¢

же

émaurÒn,

тёмный,

ka‹

и

éforie›

отделит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

•ptå

семь

≤m°raw.

дней.

27 ka‹

И

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙:

седьмой;

§ån

если

d¢

же

diaxÊsei

разливанием

diax°htai

разольётся

§n

по

t“

 

d°rmati,

коже,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

èfØ

язва

l°praw

проказы

§stЫn,

есть,

§n

на

t“

 

ßlkei

ране

§jÆnyhsen.

расцвела.

28
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§ån

Если

d¢

же

katå

на

x≈ran

месте

meЫn˙

осталось

tÚ

 

aÈgãzon

белеющее

ka‹

и

mØ

не

diaxuyª

было разлито

§n

по

t“

 

d°rmati,

коже,

aÈtØ

он

d¢

же

¬

был

émaurã,

чёрный,

≤

 

oÈlØ

рубец

toË

 

katakaÊmatÒw

сожжения

§stin,

есть,

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

ı

 

går

ведь

xaraktØr

отпечаток

toË

 

katakaÊmatÒw

сожжения

§stin.

есть.

29 Ka‹

И

éndr‹

мужчине

ka‹

и

gunaik‹

женщине

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

aÈto›w

них

èfØ

язва

l°praw

проказы

§n

на

tª

 

kefalª

голове

µ

или

§n

на

t“

 

p≈gvni,

бороде,

30 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

ka‹

и

fidoÁ

вот

≤

 

ˆciw

внешний вид

aÈt∞w

её

§gkoilot°ra

впалый

toË

 

d°rmatow,

[относительно] кожи,

§n

на

aÈtª

ней

d¢

же

yr‹j

волос

janyЫzousa

желтеющий

leptÆ,

тонкий,

ka‹

и

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

yraËsmã

вред

§stin,

есть,

l°pra

проказа

t∞w

 

kefal∞w

головы

µ

или

l°pra

проказа

toË

 

p≈gvnÒw

бороды

§stin.

есть.

31 ka‹

И

§ån

если

‡d˙

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

toË

 

yraÊsmatow

вреда

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈx

не

≤

 

ˆciw

внешний вид

§gkoilot°ra

впалый

toË

 

d°rmatow,

[относительно] кожи,

ka‹

и

yr‹j

волос

janyЫzousa

желтеющий

oÈk

не

¶stin

есть

§n

на

aÈtª,

ней,

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

toË

 

yraÊsmatow

вреда

•ptå

[на] семь

≤m°raw.

дней.
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32 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙,

седьмой,

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈ

не

diexÊyh

был разлит

tÚ

 

yraËsma,

вред,

ka‹

и

yr‹j

волос

janyЫzousa

желтеющий

oÈk

не

¶stin

есть

§n

на

aÈtª,

ней,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

toË

 

yraÊsmatow

вреда

oÈk

не

¶stin

есть

koЫlh

впалый

épÚ

от

toË

 

d°rmatow,

кожи,

33 ka‹

и

jurhyÆsetai

обреют

tÚ

 

d°rma,

кожу,

tÚ

 

d¢

же

yraËsma

вред

oÈ

не

jurhyÆsetai,

обреют,

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

yraËsma

вред

•ptå

[на] семь

≤m°raw

дней

tÚ

 

deÊteron.

вторично.

34 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

yraËsma

вред

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙,

седьмой,

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈ

не

diexÊyh

был разлит

tÚ

 

yraËsma

вред

§n

по

t“

 

d°rmati

коже

metå

после

tÚ

 

jurhy∞nai

обрили

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

toË

 

yraÊsmatow

вреда

oÈk

не

¶stin

есть

koЫlh

впалый

épÚ

от

toË

 

d°rmatow,

кожи,

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

plunãmenow

омывший

tå

 

flmãtia

одежды

kayarÚw

чистый

¶stai.

будет.

35 §ån

Если

d¢

же

diaxÊsei

разливанием

diax°htai

разольётся

tÚ

 

yraËsma

вред

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

metå

после

tÚ

 

kayarisy∞nai

очистить

aÈtÒn,

его,

36 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı
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flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

diak°xutai

разлился

tÚ

 

yraËsma

вред

§n

на

t“

 

d°rmati,

коже,

oÈk

не

§pisk°cetai

[да] посмотрит

ı

 

flereÁw

священник

per‹

относительно

t∞w

 

trixÚw

волоса

t∞w

 

jany∞w,

жёлтого,

˜ti

потому что

ékãyartÒw

нечистый

§stin.

есть.

37

§ån

Если

d¢

же

§n≈pion

перед

meЫn˙

останется

tÚ

 

yraËsma

вред

§p‹

на

x≈raw

месте

ka‹

и

yr‹j

волос

m°laina

тёмный

énateЫl˙

вырос

§n

на

aÈt“,

нём,

ÍgЫaken

излечен

tÚ

 

yraËsma:

вред;

kayarÒw

чистый

§stin,

он есть,

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw.

священник.

38 Ka‹

И

éndr‹

мужчине

µ

или

gunaik‹

женщине

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

d°rmati

коже

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË

его

aÈgãsmata

блеск

aÈgãzonta

сияющий

leukayЫzonta,

белеющий,

39 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

§n

на

d°rmati

коже

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË

его

aÈgãsmata

блеск

aÈgãzonta

сияющий

leukayЫzonta,

белеющий,

élfÒw

белый лишай

§stin,

это есть,

kayarÒw

чистый

§stin:

он есть;

§janye›

цветёт

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË,

его,

kayarÒw

чистый

§stin.

он есть.

40 ѓEån

Если

d°

же

tini

[у] какого-то

madÆs˙

облезет

≤

 

kefalØ

голова

aÈtoË,

его,

falakrÒw

лысый

§stin,

он есть,

kayarÒw

чистый

§stin:

есть;

41 §ån

если

d¢

же

katå

около

prÒsvpon

лица

madÆs˙

облезет

≤

 

kefalØ

голова

aÈtoË,

его,
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énafãlantÒw

залысина

§stin,

есть,

kayarÒw

чистый

§stin.

он есть.

42 §ån

Если

d¢

же

g°nhtai

случится

§n

на

t“

 

falakr≈mati

плеши

aÈtoË

его

µ

или

§n

на

t“

 

énafalant≈mati

залысине

aÈtoË

его

èfØ

язва

leukØ

белая

µ

или

purrЫzousa,

краснеющая,

l°pra

проказа

§st‹n

есть

§n

на

t“

 

falakr≈mati

плеши

aÈtoË

его

µ

или

§n

на

t“

 

énafalant≈mati

залысине

aÈtoË,

его,

43 ka‹

и

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

≤

 

ˆciw

внешний вид

t∞w

 

èf∞w

язвы

leukØ

белый

purrЫzousa

краснеющий

§n

на

t“

 

falakr≈mati

плеши

aÈtoË

его

µ

или

§n

на

t“

 

énafalant≈mati

залысине

aÈtoË

его

…w

как

e‰dow

вид

l°praw

проказы

§n

на

d°rmati

коже

t∞w

 

sarkÚw

плоти

aÈtoË,

его,

44 ênyrvpow

человек

leprÒw

прокажённый

§stin:

он есть;

miãnsei

осквернением

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw,

священник,

§n

на

tª

 

kefalª

голове

aÈtoË

его

≤

 

èfØ

язва

aÈtoË.

его.

45

Ka‹

И

ı

 

leprÒw,

прокажённый,

§n

на

⁄

котором

§stin

есть

≤

 

èfÆ,

язва,

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

¶stv

пусть будут

paralelum°na

ослабленные

ka‹

и

≤

 

kefalØ

голова

aÈtoË

его

ékatakãluptow,

непокрыта,

ka‹

и

per‹

вокруг

tÚ

 

stÒma

рта

aÈtoË

его

peribal°syv

обмотан

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

keklÆsetai:

прозовётся;

46 pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw,

дни,

˜saw

сколькие
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ín

если

¬

будет

§pѓ

на

aÈtoË

нём

≤

 

èfÆ,

язва,

ékãyartow

нечистый

Ãn

сущий

ékãyartow

нечистый

¶stai:

будет;

kexvrism°now

отделённый

kayÆsetai,

сядет,

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

стана

¶stai

будет

aÈtoË

его

≤

 

diatribÆ.

времяпрепровождение.

47 Ka‹

И

flmatЫƒ

накидку

§ån

если

g°nhtai

случится

§n

на

aÈt“

ней

èfØ

язва

l°praw,

проказы,

§n

на

flmatЫƒ

накидке

§re“

шерстяной

µ

или

§n

на

flmatЫƒ

накидке

stippuЫnƒ,

конопляной,

48 µ

или

§n

на

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

на

krÒk˙

нитяной

µ

или

§n

на

to›w

 

lino›w

плетениях

µ

или

§n

на

to›w

 

§reo›w

шерстях

µ

или

§n

на

d°rmati

кожах

µ

или

§n

на

pant‹

всякой

§rgasЫmƒ

обработанной

d°rmati,

коже,

49 ka‹

и

g°nhtai

случится

≤

 

èfØ

язва

xlvrЫzousa

белеющая

µ

или

purrЫzousa

краснеющая

§n

на

t“

 

d°rmati

коже

µ

или

§n

на

t“

 

flmatЫƒ

накидке

µ

или

§n

на

t“

 

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

на

tª

 

krÒk˙

нити

µ

или

§n

на

pant‹

всяком

skeÊei

предмете

§rgasЫmƒ

обработанной

d°rmatow,

кожи,

èfØ

язва

l°praw

проказы

§stЫn,

есть,

ka‹

и

deЫjei

покажет

t“

 

flere›.

священнику.

50 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfÆn,

язву,

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

•ptå

[на] семь

≤m°raw.

дней.

51 ka‹

И

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙:

седьмой;

§ån

если

d¢

же

diax°htai

разольётся

≤

 

èfØ

язва

§n

по

t“

 

flmatЫƒ

накидке

µ

или



www.bible.in.ua  21.01.2013 79

§n

по

t“

 

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

по

tª

 

krÒk˙

шерсти

µ

или

§n

по

t“

 

d°rmati

коже

katå

по

pãnta,

всему,

˜sa

сколькое

ín

 

poihyª

сделано

d°rmata

[из] кожи

§n

в

tª

 

§rgasЫ&,

труде,

l°pra

проказа

¶mmonÒw

стойкая

§stin

есть

≤

 

èfÆ,

язва,

ékãyartÒw

нечистый

§stin.

он есть.

52 katakaÊsei

Сожжёт

tÚ

 

flmãtion

накидку

µ

или

tÚn

 

stÆmona

ткань

µ

или

tØn

 

krÒkhn

нить

§n

[с использованием]

to›w

 

§reo›w

шерсти

µ

или

§n

в

to›w

 

lino›w

плетениях

µ

или

§n

во

pant‹

всяком

skeÊei

предмете

dermatЫnƒ,

кожаном,

§n

на

⁄

котором

§ån

если

¬

будет

§n

на

aÈt“

нём

≤

 

èfÆ,

язва,

˜ti

потому что

l°pra

проказа

¶mmonÒw

стойкая

§stin,

есть,

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжена.

53 §ån

Если

d¢

же

‡d˙

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

mØ

не

diax°htai

разольётся

≤

 

èfØ

язва

§n

на

t“

 

flmatЫƒ

накидке

µ

или

§n

на

t“

 

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

на

tª

 

krÒk˙

шерсти

µ

или

§n

на

pant‹

всякой

skeÊei

вещи

dermatЫnƒ,

кожаной,

54 ka‹

и

suntãjei

заповедает

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

plune›

омоет

§fѓ

над

oh

где

§ån

если

¬

будет

§pѓ

на

aÈtoË

нём

≤

 

èfÆ,

язва,

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

èfØn

язву

•ptå

[на] семь

≤m°raw

дней

tÚ

 

deÊteron:

вторично;

55 ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

metå

после

tÚ

 

pluy∞nai

омыть

aÈtÚ

его

tØn

 

èfÆn,

язву,

ka‹

и



www.bible.in.ua  21.01.2013 80

¥de

и

mØ

не

met°balen

изменила

tØn

 

ˆcin

вид

≤

 

èfÆ,

язва,

ka‹

и

≤

 

èfØ

язва

oÈ

не

diaxe›tai,

разливается,

ékãyartÒn

нечистый

§stin,

есть,

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai:

будет сожжена;

§stÆristai

укрепившаяся

§n

на

t“

 

flmatЫƒ

накидке

µ

или

§n

на

t“

 

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

на

tª

 

krÒk˙.

шерсти.

56 ka‹

И

§ån

если

‡d˙

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

¬

будет

émaurå

тёмная

≤

 

èfØ

язва

metå

после

tÚ

 

pluy∞nai

омыть

aÈtÒ,

её,

éporrÆjei

[да] отторгнет

aÈtÚ

её

épÚ

от

toË

 

flmatЫou

накидки

µ

или

épÚ

от

toË

 

d°rmatow

кожи

µ

или

épÚ

от

toË

 

stÆmonow

ткани

µ

или

épÚ

от

t∞w

 

krÒkhw.

шерсти.

57 §ån

Если

d¢

же

Ùfyª

будет увидена

¶ti

ещё

§n

на

t“

 

flmatЫƒ

накидке

µ

или

§n

на

t“

 

stÆmoni

ткани

µ

или

§n

на

tª

 

krÒk˙

шерсти

µ

или

§n

на

pant‹

всяком

skeÊei

предмете

dermatЫnƒ,

кожаном,

l°pra

проказа

§janyoËsã

цветущая

§stin:

есть;

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai

будет сожжено

§n

на

⁄

котором

§st‹n

есть

≤

 

èfÆ.

язва.

58 ka‹

И

tÚ

 

flmãtion

накидка

µ

или

ı

 

stÆmvn

ткань

µ

или

≤

 

krÒkh

шерсть

µ

или

pçn

всякая

skeËow

вещь

dermãtinon,

кожаная,

˘

которая

pluyÆsetai

омоется

ka‹

и

épostÆsetai

отступит

épѓ

от

aÈtoË

него

≤

 

èfÆ,

язва,

ka‹

и

pluyÆsetai

омоется

tÚ

 

deÊteron

вторично

ka‹

и

kayarÚn

чистый

¶stai.

будет.

59 ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

èf∞w

язвы

l°praw

проказы
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flmatЫou

накидки

§reoË

шерстяной

µ

или

stippuЫnou

конопляной

µ

или

stÆmonow

ткани

µ

или

krÒkhw

шерстяной нити

µ

или

pantÚw

всякой

skeÊouw

вещи

dermatЫnou

кожаной

efiw

для

tÚ

 

kayarЫsai

очистить

aÈtÚ

её

µ

или

miçnai

осквернить

aÈtÒ.

её.

LEUITIKON

Левит

14

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

toË

 

leproË,

прокажённого,

√

[в] который

ín

 

≤m°r&

день

kayarisyª:

был очищен;

ka‹

и

prosaxyÆsetai

приведётся

prÚw

к

tÚn

 

fler°a,

священнику,

3 ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

ı

 

flereÁw

священник

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w,

становища,

ka‹

и

ˆcetai

увидит

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

fidoÁ

вот

fiçtai

излечилась

≤

 

èfØ

язва

t∞w

 

l°praw

проказы

épÚ

от

toË

 

leproË,

прокажённого,

4 ka‹

и

prostãjei

прикажет

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

lÆmcontai

возьмут

t“

 

kekayarism°nƒ

очистившемуся

dÊo

двух

ÙrnЫyia

пичужек

z«nta

живых

kayarå

чистых

ka‹

и

jÊlon

дерево

k°drinon

кедровое

ka‹

и

keklvsm°non

прядение

kÒkkinon

алое

ka‹

и

Ïssvpon:

иссоп;

5 ka‹

и
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prostãjei

прикажет

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

sfãjousin

заколют

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

©n

одну

efiw

в

égge›on

сосуд

Ùstrãkinon

глиняный

§fѓ

над

Ïdati

водой

z«nti:

живущей;

6 ka‹

и

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

z«n

живую

lÆmcetai

возьмёт

aÈtÚ

её

ka‹

и

tÚ

 

jÊlon

дерево

tÚ

 

k°drinon

кедровое

ka‹

и

tÚ

 

klvstÚn

прядение

kÒkkinon

алое

ka‹

и

tÚn

 

Ïssvpon

иссоп

ka‹

и

bãcei

обмакнёт

aÈtå

их

ka‹

и

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

z«n

живую

efiw

в

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

ÙrniyЫou

пичужки

toË

 

sfag°ntow

заколотой

§fѓ

над

Ïdati

водой

z«nti:

живущей;

7 ka‹

и

perirrane›

[да] окропит

§p‹

на

tÚn

 

kayarisy°nta

очистившегося

épÚ

от

t∞w

 

l°praw

проказы

•ptãkiw,

семь раз,

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai:

будет;

ka‹

и

§japostele›

отпустит

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

z«n

живую

efiw

в

tÚ

 

pedЫon.

поле.

8 ka‹

и

plune›

[да] омоет

ı

 

kayarisye‹w

очистившийся

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

jurhyÆsetai

обреет

aÈtoË

его

pçsan

всякий

tØn

 

trЫxa

волос

ka‹

и

loÊsetai

омоется

§n

в

Ïdati

воде

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai:

будет;

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

tØn

 

parembolØn

лагерь

ka‹

и

diatrЫcei

проведёт

¶jv

вне

toË

 

o‡kou

дома

aÈtoË

его

•ptå

семь

≤m°raw.

дней.

9 ka‹

И

¶stai

будет

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

jurhyÆsetai

обреет

pçsan

всякий

tØn

 

trЫxa

волос
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aÈtoË,

его,

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚn

 

p≈gvna

бороду

ka‹

и

tåw

 

ÙfrÊaw

брови

ka‹

и

pçsan

всякий

tØn

 

trЫxa

волос

aÈtoË

его

jurhyÆsetai:

обреет;

ka‹

и

plune›

[да] омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati

водой

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai.

будет.

10 ka‹

И

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

lÆmcetai

возьмёт

dÊo

двух

émnoÁw

ягнят

§niausЫouw

однолетних

ém≈mouw

безупречных

ka‹

и

prÒbaton

овцу

§niaÊsion

годовалую

êmvmon

безупречную

ka‹

и

trЫa

три

d°kata

десятых [частей]

semidãlevw

муки

efiw

в

yusЫan

жертву

pefuram°nhw

замешенную

§n

 

§laЫƒ

маслом

ka‹

и

kotÊlhn

чашу

§laЫou

масла

mЫan,

одну,

11 ka‹

и

stÆsei

поставит

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

kayarЫzvn

очищающее

tÚn

 

ênyrvpon

человека

tÚn

 

kayarizÒmenon

очищаемого

ka‹

и

taËta

эти

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

§p‹

при

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou.

свидетельства.

12 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚn

 

émnÚn

ягнёнка

tÚn

 

ßna

одного

ka‹

и

prosãjei

приведёт

aÈtÚn

его

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

ka‹

и

tØn

 

kotÊlhn

чашу

toË

 

§laЫou

масла

ka‹

и

éforie›

разделит

aÈtÚ

его

éfÒrisma

разделением

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

13 ka‹

и

sfãjousin

[да] заколют

tÚn

 

émnÚn

ягнёнка

§n

на

tÒpƒ,

месте,

oh

где
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sfãzousin

закалывают

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

tå

 

per‹

о

èmartЫaw,

грехе,

§n

на

tÒpƒ

месте

ègЫƒ:

святом;

¶stin

он есть

går

ведь

tÚ

 

per‹

о

èmartЫaw

грехе

Àsper

как

tÚ

которое

t∞w

 

plhmmeleЫaw,

проступка [ради],

¶stin

есть

t“

 

flere›,

священнику,

ëgia

святое

ègЫvn

святых

§stЫn.

есть.

14 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

которого

t∞w

 

plhmmeleЫaw,

проступка [ради],

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

»tÚw

уха

toË

 

kayarizom°nou

очищаемому

toË

 

dejioË

правое

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

t∞w

 

xeirÚw

руки

t∞w

 

dejiçw

правой

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

toË

 

podÚw

ноги

toË

 

dejioË.

правой.

15 ka‹

И

lab∆n

взявший

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

из

t∞w

 

kotÊlhw

чаши

toË

 

§laЫou

масла

§pixee›

нальёт

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

toË

 

fler°vw

священника

tØn

 

éristerån

левую

16 ka‹

и

bãcei

обмакнёт

tÚn

 

dãktulon

палец

tÚn

 

dejiÚn

правый

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

toË

 

ˆntow

находящегося

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

t∞w

 

éristerçw

левой

ka‹

и

=ane›

окропит

•ptãkiw

семь раз

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

17 tÚ

 

d¢

же

kataleify¢n

оставшееся

¶laion

масло

tÚ

 

¯n

находящееся

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tÚn
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lobÚn

часть

toË

 

»tÚw

уха

toË

 

kayarizom°nou

очищаемому

toË

 

dejioË

правое

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

t∞w

 

xeirÚw

руки

t∞w

 

dejiçw

правой

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

toË

 

podÚw

ноги

toË

 

dejioË

правой

§p‹

на

tÚn

 

tÒpon

место

toË

 

a·matow

крови

toË

которой

t∞w

 

plhmmeleЫaw:

проступка [ради];

18 tÚ

 

d¢

же

kataleify¢n

оставшееся

¶laion

масло

tÚ

которое

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

toË

 

fler°vw

священника

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

kayarisy°ntow,

очищенного,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

19 ka‹

И

poiÆsei

сделает

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

которое

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

ı

 

flereÁw

священник

per‹

относительно

toË

 

ékayãrtou

нечистого

toË

 

kayarizom°nou

очищаемого

épÚ

от

t∞w

 

èmartЫaw

грехов

aÈtoË:

его;

ka‹

и

metå

после

toËto

этого

sfãjei

заколет

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

ılokaÊtvma.

всесожжение.

20 ka‹

И

énoЫsei

[да] вознесёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

ılokaÊtvma

всесожжение

ka‹

и

tØn

 

yusЫan

жертву

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÊw,

священник,

ka‹

и

kayarisyÆsetai.

будет очищен.

21 ѓEån

Если

d¢

же

p°nhtai

бедствующий
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ka‹

и

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË

его

mØ

не

eÍrЫsk˙,

находит,

lÆmcetai

возьмёт

émnÚn

ягнёнка

ßna

одного

efiw

в

˘

которое

§plhmm°lhsen

преступил

efiw

в

éfaЫrema

участие

Àste

так, чтобы

§jilãsasyai

помолиться

per‹

о

aÈtoË

нём

ka‹

и

d°katon

десятую [часть]

semidãlevw

муки

pefuram°nhw

замешенную

§n

 

§laЫƒ

маслом

efiw

в

yusЫan

жертву

ka‹

и

kotÊlhn

чашу

§laЫou

масла

mЫan

одну

22 ka‹

и

dÊo

двух

trugÒnaw

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n,

голубей,

˜sa

скольких

ehren

нашла

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

mЫa

одна

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

≤

 

mЫa

одна

efiw

во

ılokaÊtvma:

всесожжение;

23 ka‹

и

prosoЫsei

[да] принесёт

aÈtå

их

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

efiw

чтобы

tÚ

 

kayarЫsai

очистить

aÈtÚn

его

prÚw

к

tÚn

 

fler°a

священнику

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

24 ka‹

И

lab∆n

взявший

ı

 

flereÁw

священник

tÚn

 

émnÚn

ягнёнка

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

ka‹

и

tØn

 

kotÊlhn

чашу

toË

 

§laЫou

масла

§piyÆsei

наложит

aÈtå

их

§pЫyema

возложением

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

25 ka‹

И

sfãjei

заколет

tÚn

 

émnÚn

ягнёнка

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

a·matow

крови

toË

которого

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

ka‹

и

§piyÆsei

наложит
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§p‹

на

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

»tÚw

уха

toË

 

kayarizom°nou

очищаемому

toË

 

dejioË

правое

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

t∞w

 

xeirÚw

руки

t∞w

 

dejiçw

правой

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

toË

 

podÚw

ноги

toË

 

dejioË.

правую.

26 ka‹

И

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

§pixee›

нальёт

ı

 

flereÁw

священник

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

toË

 

fler°vw

священника

tØn

 

éristerãn,

левую,

27 ka‹

и

=ane›

окропит

ı

 

flereÁw

священник

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

t“

 

deji“

правой

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

toË

которого

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

его

tª

 

 érister 

левой

•ptãkiw

семь раз

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

28 ka‹

и

§piyÆsei

наложит

ı

 

flereÁw

священник

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

toË

которого

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

lobÚn

часть

toË

 

»tÚw

уха

toË

 

kayarizom°nou

очищаемому

toË

 

dejioË

правого

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

t∞w

 

xeirÚw

руки

aÈtoË

его

t∞w

 

dejiçw

правой

ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

êkron

конец

toË

 

podÚw

ноги

aÈtoË

его

toË

 

dejioË

правой

§p‹

на

tÚn

 

tÒpon

месте

toË

 

a·matow

крови

toË

которого

t∞w

 

plhmmeleЫaw:

проступка [ради];

29 tÚ

 

d¢

же

kataleify¢n

оставшееся

épÚ

от

toË

 

§laЫou

масла

tÚ

которое

¯n

есть

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

toË

 

fler°vw

священника

§piyÆsei

наложит

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

kayarisy°ntow,

очищенного,

ka‹

и
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§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

30 ka‹

И

poiÆsei

сделает

mЫan

одну

t«n

[из]

trugÒnvn

горлиц

µ

или

épÚ

из

t«n

 

neoss«n

птенцов

t«n

 

perister«n,

голубей,

kayÒti

так, как

ehren

нашла

aÈtoË

его

≤

 

xeЫr,

рука,

31 tØn

 

mЫan

одну

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

tØn

 

mЫan

одну

efiw

во

ılokaÊtvma

всесожжение

sÁn

с

tª

 

yusЫ&,

жертвой,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

ı

 

flereÁw

священник

per‹

о

toË

 

kayarizom°nou

очищаемом

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

32

ohtow

Этот

ı

 

nÒmow,

закон,

§n

в

⁄

котором

§stin

есть

≤

 

èfØ

язва

t∞w

 

l°praw

проказы

ka‹

и

toË

 

mØ

не

eÍrЫskontow

находится

tª

 

xeir‹

руке

efiw

в

tÚn

 

kayarismÚn

очищение

aÈtoË.

его.

33 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

ka‹

и

Aarvn

Аарону

l°gvn

говорящий:

34 „Vw

Когда

ín

 

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

g∞n

землю

t«n

 

XananaЫvn,

Хананеев,

∂n

которую

§g∆

Я

dЫdvmi

даю

Ím›n

вам

§n

в

ktÆsei,

имущество,

ka‹

и

d≈sv

Я дам

èfØn

язву

l°praw

проказы

§n

в

ta›w

 

ofikЫaiw

домах

t∞w

 

g∞w

земли

t∞w

 

§gktÆtou

принадлежащей

Ím›n,

вам,

35 ka‹

и

¥jei

придёт

tЫnow

кого

aÈtoË

его

≤

 

ofikЫa

дом

ka‹

и

énaggele›

возвестит

t“

 

flere›

священнику

l°gvn

говорящий:

†Vsper

Как

èfØ

язва

•≈rataЫ

сделана видима

mou

мне

§n

в

tª

 

ofikЫ&.

доме.

36 ka‹

И
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prostãjei

прикажет

ı

 

flereÁw

священник

époskeuãsai

очистить

tØn

 

ofikЫan

дом

prÚ

прежде

toË

 

efiselyÒnta

вошедшего

fide›n

[чтобы] увидеть

tÚn

 

fler°a

священнику

tØn

 

èfØn

язву

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

ékãyarta

нечистые

g°nhtai

случились

˜sa

сколькие

§ån

если

¬

будут

§n

в

tª

 

ofikЫ&,

доме,

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

efiseleÊsetai

войдёт

ı

 

flereÁw

священник

katamaye›n

посмотреть

tØn

 

ofikЫan.

дом.

37 ka‹

И

ˆcetai

увидит

tØn

 

èfØn

язву

§n

на

to›w

 

toЫxoiw

стенах

t∞w

 

ofikЫaw,

дома,

koilãdaw

пространства

xlvrizoÊsaw

зеленеющие

µ

или

purrizoÊsaw,

краснеющие,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

aÈt«n

их

tapeinot°ra

ниже

t«n

 

toЫxvn,

стен,

38 ka‹

и

§jely∆n

вышедший

ı

 

flereÁw

священник

§k

из

t∞w

 

ofikЫaw

дома

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

ofikЫaw

дома

ka‹

и

éforie›

отделит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

ofikЫan

дом

•ptå

[на] семь

≤m°raw.

дней.

39 ka‹

И

§panÆjei

вернётся

ı

 

flereÁw

священник

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

•bdÒm˙

седьмой

ka‹

и

ˆcetai

увидит

tØn

 

ofikЫan

дом

ka‹

и

fidoÁ

вот

oÈ

не

diexÊyh

была разлита

≤

 

èfØ

язва

§n

на

to›w

 

toЫxoiw

стенах

t∞w

 

ofikЫaw,

дома,

40 ka‹

и

prostãjei

прикажет

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

§jeloËsin

изымут

toÁw

 

lЫyouw,

камни,

§n

на

oÂw

которых

§stin

есть

≤

 

èfÆ,

язва,

ka‹

и

§kbaloËsin

выбросят

aÈtoÁw

их

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

efiw

в
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tÒpon

место

ékãyarton.

нечистое.

41 ka‹

И

épojÊsousin

обскоблят

tØn

 

ofikЫan

дом

¶svyen

внутри

kÊklƒ

вокруг

ka‹

и

§kxeoËsin

высыпят

tÚn

 

xoËn

пыль

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

efiw

в

tÒpon

место

ékãyarton.

нечистое.

42 ka‹

И

lÆmcontai

возьмут

lЫyouw

камни

épejusm°nouw

обскоблённые

•t°rouw

другие

ka‹

и

éntiyÆsousin

заменят

ént‹

вместо

t«n

 

lЫyvn

камней

ka‹

и

xoËn

пыль

ßteron

другую

lÆmcontai

возьмут

ka‹

и

§jaleЫcousin

помажут

tØn

 

ofikЫan.

дом.

43 §ån

Если

d¢

же

§p°ly˙

найдёт

pãlin

опять

èfØ

язва

ka‹

и

énateЫl˙

взойдёт

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

metå

после

tÚ

 

§jele›n

вынести

toÁw

 

lЫyouw

камни

ka‹

и

metå

после

tÚ

 

épojusy∞nai

обскоблить

tØn

 

ofikЫan

дом

ka‹

и

metå

после

tÚ

 

§jaleify∞nai,

обмазать,

44 ka‹

и

efiseleÊsetai

войдёт

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

ˆcetai:

увидит;

efi

если

diak°xutai

разлилась

≤

 

èfØ

язва

§n

в

tª

 

ofikЫ&,

доме,

l°pra

проказа

¶mmonÒw

стойкая

§stin

есть

§n

в

tª

 

ofikЫ&,

доме,

ékãyartÒw

нечистый

§stin.

он есть.

45 ka‹

И

kayeloËsin

развалят

tØn

 

ofikЫan

дом

ka‹

и

tå

 

jÊla

деревья

aÈt∞w

его

ka‹

и

toÁw

 

lЫyouw

камни

aÈt∞w

его

ka‹

и

pãnta

всю

tÚn

 

xoËn

пыль

§joЫsousin

вынесут

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

efiw

в

tÒpon

место

ékãyarton.

нечистое.

46 ka‹

И

ı

 

efisporeuÒmenow

входящий

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw,

дни,

ìw

которые
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éfvrism°nh

отделённый

§stЫn,

есть,

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

47 ka‹

и

ı

 

koim≈menow

спящий

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

plune›

[да] омоет

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

ka‹

и

ı

 

¶syvn

едящий

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

plune›

[да] омоет

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

48 §ån

Если

d¢

же

paragenÒmenow

прибывший

efis°ly˙

войдёт

ı

 

flereÁw

священник

ka‹

и

‡d˙

увидит

ka‹

и

fidoÁ

вот

diaxÊsei

разливанием

oÈ

не

diaxe›tai

разливается

≤

 

èfØ

язва

§n

в

tª

 

ofikЫ&

доме

metå

после

tÚ

 

§jaleify∞nai

обмазать

tØn

 

ofikЫan,

дом,

ka‹

и

kayarie›

очистит

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

ofikЫan,

дом,

˜ti

потому что

fiãyh

была исцелена

≤

 

èfÆ.

язва.

49 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

éfagnЫsai

очистить

tØn

 

ofikЫan

дом

dÊo

двух

ÙrnЫyia

пичужек

z«nta

живущих

kayarå

чистых

ka‹

и

jÊlon

дерево

k°drinon

кедровое

ka‹

и

keklvsm°non

прядение

kÒkkinon

алое

ka‹

и

Ïssvpon:

иссоп;

50 ka‹

и

sfãjei

заколет

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

©n

одну

efiw

в

skeËow

сосуд

Ùstrãkinon

глиняный

§fѓ

над

Ïdati

водой

z«nti

живущей

51 ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

tÚ

 

jÊlon

дерево

tÚ

 

k°drinon

кедровое

ka‹

и

tÚ

 

keklvsm°non

прядение

kÒkkinon

алое

ka‹

и

tÚn

 

Ïssvpon

иссоп

ka‹

и

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

z«n

живую

ka‹

и
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bãcei

обмакнёт

aÈtÚ

её

efiw

в

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

ÙrniyЫou

пичужки

toË

 

§sfagm°nou

закланной

§fѓ

над

Ïdati

водой

z«nti

живущей

ka‹

и

perirrane›

[да] окропит

§n

 

aÈto›w

ими

§p‹

на

tØn

 

ofikЫan

дом

•ptãkiw

семь раз

52 ka‹

и

éfagnie›

очистит

tØn

 

ofikЫan

дом

§n

в

t“

 

a·mati

крови

toË

 

ÙrniyЫou

пичужки

ka‹

и

§n

в

t“

 

Ïdati

воде

t“

 

z«nti

живущей

ka‹

и

§n

в

t“

 

ÙrniyЫƒ

пичужке

t“

 

z«nti

живущей

ka‹

и

§n

в

t“

 

jÊlƒ

дереве

t“

 

kedrЫnƒ

кедровом

ka‹

и

§n

в

t“

 

Íss≈pƒ

иссопе

ka‹

и

§n

в

t“

 

keklvsm°nƒ

прядении

kokkЫnƒ:

алом;

53 ka‹

и

§japostele›

отпустит

tÚ

 

ÙrnЫyion

пичужку

tÚ

 

z«n

живую

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

efiw

в

tÚ

 

pedЫon

поле

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

t∞w

 

ofikЫaw,

доме,

ka‹

и

kayarå

чистый

¶stai.

будет.

54

Ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

katå

на

pçsan

всякую

èfØn

язву

l°praw

проказы

ka‹

и

yraÊsmatow

вреда

55 ka‹

и

t∞w

 

l°praw

проказы

flmatЫou

накидки

ka‹

и

ofikЫaw

дома

56 ka‹

и

oÈl∞w

рубца

ka‹

и

shmasЫaw

знака

ka‹

и

toË

 

aÈgãzontow

сияния

57 ka‹

и

toË

 

§jhgÆsasyai

сообщить

√

[в] который

≤m°r&

день

ékãyarton

нечистый

ka‹

и

√

[в] который

≤m°r&

день

kayarisyÆsetai:

будет очищен;

ohtow

этот

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

l°praw.

проказы.
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LEUITIKON

Левит

15

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

ka‹

и

Aarvn

Аарону

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

aÈto›w

им:

ѓAndr‹

Человеку

éndrЫ,

мужчине,

⁄

которому

§ån

если

g°nhtai

случится

=Êsiw

течение

§k

из

toË

 

s≈matow

тела

aÈtoË,

его,

≤

 

=Êsiw

течение

aÈtoË

его

ékãyartÒw

нечистое

§stin.

есть.

3 ka‹

И

ohtow

этот

ı

 

nÒmow

закон

t∞w

 

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈtoË:

его;

=°vn

текущее

gÒnon

семя

§k

из

s≈matow

тела

aÈtoË

его

§k

из

t∞w

 

=Êsevw,

излияния,

∏w

которым

sun°sthken

состоит

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

diå

из-за

t∞w

 

=Êsevw,

излияния,

aÏth

эта

≤

 

ékayarsЫa

нечистота

aÈtoË

его

§n

в

aÈt“:

нём;

pçsai

все

afl

 

≤m°rai

дни

=Êsevw

излияния

s≈matow

тела

aÈtoË,

его,

√

которым

sun°sthken

состоит

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

diå

из-за

t∞w

 

=Êsevw,

излияния,

ékayarsЫa

нечистота

aÈtoË

его

§stin.

есть.

4 pçsa

вся

koЫth,

постель,

§fѓ

на

√

которой

§ån

если

koimhyª

переспит

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

ı

 

gonorruÆw,

изливающий семя,

ékãyartÒw

нечистая

§stin,

есть,
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ka‹

и

pçn

всякая

skeËow,

вещь,

§fѓ

на

˘

которую

§ån

если

kayЫs˙

сядет

§pѓ

на

aÈtÚ

неё

ı

 

gonorruÆw,

изливающий семя,

ékãyarton

нечистая

¶stai.

будет.

5 ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

ëchtai

коснулся

t∞w

 

koЫthw

постели

aÈtoË,

его,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

6 ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§p‹

на

toË

 

skeÊouw,

вещи,

§fѓ

на

˘

которую

§ån

если

kayЫs˙

сядет

ı

 

gonorruÆw,

изливающий семя,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

7 ka‹

и

ı

 

èptÒmenow

касающийся

toË

 

xrvtÚw

тела

toË

 

gonorruoËw

изливающего семя

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

8

§ån

Если

d¢

же

prossielЫs˙

плюнет

ı

 

gonorruØw

изливающий семя

§p‹

на

tÚn

 

kayarÒn,

чистого,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

9 ka‹

И

pçn

всякий

§pЫsagma

груз

ˆnou,

осла,

§fѓ

на

˘

который

ín

если

§pibª

взойдёт

§pѓ

на

aÈtÚ

него

ı

 

gonorruÆw,

изливающий семя,

ékãyarton

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до
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•sp°raw.

вечера.

10 ka‹

И

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

˜sa

сколькое

§ån

если

¬

было

Ípokãtv

под

aÈtoË,

ним,

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

ka‹

и

ı

 

a‡rvn

берущий

aÈtå

их

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

11 ka‹

И

˜svn

сколькое

§ån

если

ëchtai

коснулся

ı

 

gonorruØw

изливающий семя

ka‹

и

tåw

 

xe›raw

руки

oÈ

не

n°niptai,

омоет,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

12 ka‹

И

skeËow

вещь

Ùstrãkinon,

глиняная,

oh

которой

ín

если

ëchtai

коснулся

ı

 

gonorruÆw,

изливающий семя,

suntribÆsetai:

будет разбита;

ka‹

и

skeËow

вещь

jÊlinon

деревянная

nifÆsetai

[да] будет омыта

Ïdati

водой

ka‹

и

kayarÚn

чистая

¶stai.

будет.

13 §ån

Если

d¢

же

kayarisyª

был очищен

ı

 

gonorruØw

изливающий семя

§k

от

t∞w

 

=Êsevw

излияния

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§jariymÆsetai

[да] исчислит

aÈt“

ему

•ptå

семь

≤m°raw

дней

efiw

на

tÚn

 

kayarismÚn

очищение

ka‹

и

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

Ïdati

водой

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai.

будет.

14 ka‹

И

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

lÆmcetai

возьмёт

•aut“

себе

dÊo

двух
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trugÒnaw

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n

голубей

ka‹

и

o‡sei

[да] принесёт

aÈtå

их

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

§p‹

к

tåw

 

yÊraw

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

ka‹

и

d≈sei

даст

aÈtå

их

t“

 

flere›:

священнику;

15

ka‹

и

poiÆsei

сделает

aÈtå

их

ı

 

flereÊw,

священник,

mЫan

одну

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

mЫan

одну

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

épÚ

от

t∞w

 

=Êsevw

излияния

aÈtoË.

его.

16 Ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

⁄

которому

§ån

если

§j°ly˙

выйдет

§j

из

aÈtoË

его

koЫth

постели

sp°rmatow,

семя,

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

pçn

всё

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

17

ka‹

и

pçn

всякую

flmãtion

одежду

ka‹

и

pçn

всякую

d°rma,

кожу,

§fѓ

на

˘

которую

§ån

если

¬

будет

§pѓ

на

aÈtÚ

ней

koЫth

постель

sp°rmatow,

семени,

ka‹

и

pluyÆsetai

омоется

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyarton

нечистая

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

18 ka‹

И

gunÆ,

женщина,

§ån

если

koimhyª

переспит

énØr

человек

metѓ

с

aÈt∞w

ней

koЫthn

[на] постели

sp°rmatow,

семени,

ka‹

и

loÊsontai

[да] омоются

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartoi

нечистые

¶sontai

будут

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

19 Ka‹

И

gunÆ,

женщина,

¥tiw

которая

§ån

если

¬

будет
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=°ousa

текущая

a·mati,

кровью,

¶stai

будет

≤

 

=Êsiw

течение

aÈt∞w

её

§n

в

t“

 

s≈mati

теле

aÈt∞w,

её,

•ptå

семь

≤m°raw

дней

¶stai

будет

§n

в

tª

 

éf°drƒ

скверне

aÈt∞w:

её;

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

aÈt∞w

её

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw,

вечера,

20 ka‹

и

pçn,

всякое,

§fѓ

на

˘

которое

ín

если

koitãzhtai

ляжет спать

§pѓ

на

aÈtÚ

него

§n

в

tª

 

éf°drƒ

скверне

aÈt∞w,

её,

ékãyarton

нечистое

¶stai,

будет,

ka‹

и

pçn,

всякое,

§fѓ

на

˘

которое

ín

если

§pikayЫs˙

сядет

§pѓ

на

aÈtÒ,

него,

ékãyarton

нечистое

¶stai.

будет.

21 ka‹

И

pçw,

всякий,

˘w

который

§ån

если

ëchtai

коснулся

t∞w

 

koЫthw

постели

aÈt∞w,

её,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

22 ka‹

И

pçw

всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

pantÚw

всякой

skeÊouw,

вещи,

oh

[на] которую

§ån

если

kayЫs˙

сядет

§pѓ

на

aÈtÒ,

неё,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

23 §ån

Если

d¢

же

§n

на

tª

 

koЫt˙

постели

aÈt∞w

её

oÎshw

сущей

µ

или

§p‹

на

toË

 

skeÊouw,

вещи,

oh

[на] которую

§ån

если

kayЫs˙

сядет

§pѓ

на

aÈt“,

неё,

§n

в

t“

 

ëptesyai

касаться
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aÈtÚn

ему

aÈt∞w,

её,

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

24 §ån

Если

d¢

же

koЫt˙

[на] постели

tis

кто

koimhyª

переспит

metѓ

с

aÈt∞w

ней

ka‹

и

g°nhtai

случится

≤

 

ékayarsЫa

нечистота

aÈt∞w

её

§pѓ

на

aÈt“,

нём,

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

•ptå

семь

≤m°raw,

дней,

ka‹

и

pçsa

вся

koЫth,

постель,

§fѓ

на

√

которой

ín

если

koimhyª

переспит

§pѓ

на

aÈt∞w,

ней,

ékãyartow

нечистая

¶stai.

будет.

25 Ka‹

И

gunÆ,

женщина,

§ån

если

=°˙

течёт

=Êsei

течение

a·matow

крови

≤m°raw

дни

pleЫouw

более многочисленные

oÈk

не

§n

в

kair“

срок

t∞w

 

éf°drou

отходящей

aÈt∞w,

её,

§ån

если

ka‹

и

=°˙

течёт

metå

после

tØn

 

êfedron

отходящей

aÈt∞w,

её,

pçsai

все

afl

 

≤m°rai

дни

=Êsevw

излияния

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈt∞w

её

kayãper

как

afl

 

≤m°rai

[во] дни

t∞w

 

éf°drou,

отходящей,

ékãyartow

нечистая

¶stai.

будет.

26 ka‹

И

pçsan

вся

koЫthn,

постель,

§fѓ

на

∂n

которой

ín

если

koimhyª

переспит

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

pãsaw

[во] все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

=Êsevw,

излияния,

katå

согласно

tØn

 

koЫthn

постели

t∞w

 

éf°drou

отходящей

¶stai

будет

aÈtª,

ей,

ka‹

и

pçn

всякий

skeËow,

предмет,

§fѓ

на

˘

который

§ån

если

kayЫs˙

сядет

§pѓ

на

aÈtÒ,

него,

ékãyarton

нечистый

¶stai

будет

katå

согласно

tØn

 

ékayarsЫan

нечистоте

t∞w

 

éf°drou.

отходящей.

27 pçw

Всякий

ı

 

èptÒmenow

касающийся

aÈt∞w

её

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет
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ka‹

и

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw.

вечера.

28 §ån

Если

d¢

же

kayarisyª

была очищена

épÚ

от

t∞w

 

=Êsevw,

излияния,

ka‹

и

§jariymÆsetai

[да] исчислит

aÈtª

ей

•ptå

семь

≤m°raw

дней

ka‹

и

metå

после

taËta

этих

kayarisyÆsetai.

будет очищена.

29 ka‹

И

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

lÆmcetai

возьмёт

aÈtª

ей

dÊo

двух

trugÒnaw

горлиц

µ

или

dÊo

двух

neossoÁw

птенцов

perister«n

голубей

ka‹

и

o‡sei

[да] принесёт

aÈtå

их

prÚw

к

tÚn

 

fler°a

священнику

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

30 ka‹

и

poiÆsei

сделает

ı

 

flereÁw

священник

tØn

 

mЫan

одну

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

tØn

 

mЫan

одну

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈt∞w

ней

ı

 

flereÁw

священник

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

épÚ

от

=Êsevw

излияния

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈt∞w.

её.

31 Ka‹

И

eÈlabe›w

благоговейными

poiÆsete

сделаете

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl

Израиля

épÚ

от

t«n

 

ékayarsi«n

нечистот

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈk

не

époyanoËntai

умрут

diå

через

tØn

 

ékayarsЫan

нечистоту

aÈt«n

их

§n

в

t“

 

miaЫnein

осквернить

aÈtoÁw

их

tØn

 

skhnÆn

обиталище

mou

Моё

tØn

 

§n

 

aÈto›w.

ими.

32 ohtow

Этот

ı

 

nÒmow

закон

toË
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gonorruoËw

изливающего семя

ka‹

и

§ãn

если

tini

кому

§j°ly˙

выйдет

§j

из

aÈtoË

него

koЫth

[на] постель

sp°rmatow

семя

Àste

чтобы

miany∞nai

оскверниться

§n

в

aÈtª

ней

33 ka‹

и

tª

 

aflmorrooÊs˙

кровоточащая

§n

в

tª

 

éf°drƒ

скверне

aÈt∞w

её

ka‹

и

ı

 

gonorruØw

изливающий семя

§n

в

tª

 

=Êsei

течении

aÈtoË,

его,

t“

 

êrseni

мужчине

µ

или

tª

 

yhleЫ&,

женщине,

ka‹

и

t“

 

éndrЫ,

мужчине,

˘w

который

ín

если

koimhyª

переспит

metå

с

épokayhm°nhw.

оскверняющейся.

LEUITIKON

Левит

16

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

metå

после

tÚ

 

teleut∞sai

умереть

toÁw

 

dÊo

двух

ufloÁw

сыновей

Aarvn

Аарона

§n

когда

t“

 

prosãgein

приносить

aÈtoÁw

им

pËr

огонь

éllÒtrion

чужой

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

§teleÊthsan

погибли

2 ka‹

и

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею:

Lãlhson

Скажи

prÚw

к

Aarvn

Аарону

tÚn

 

édelfÒn

брату

sou

твоему

ka‹

и

mØ

не

efisporeu°syv

входит

pçsan

[во] всякий

Àran

час

efiw

в

tÚ

 

ëgion

святое

§s≈teron

внутреннее
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toË

 

katapetãsmatow

завесы

efiw

против

prÒsvpon

лица

toË

 

fllasthrЫou,

золотой крышки,

˜

которая

§stin

есть

§p‹

над

t∞w

 

kibvtoË

ковчегом

toË

 

marturЫou,

свидетельства,

ka‹

и

oÈk

не

époyane›tai:

умрёт;

§n

в

går

ведь

nef°l˙

облаке

ÙfyÆsomai

буду сделан видим

§p‹

над

toË

 

fllasthrЫou.

золотой крышкой.

3 oÏtvw

Так

efiseleÊsetai

будет входить

Aarvn

Аарон

efiw

в

tÚ

 

ëgion:

святое;

§n

с

mÒsxƒ

телёнком

§k

из

bo«n

быков

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

kriÚn

бараном

efiw

на

ılokaÊtvma:

всесожжение.

4 ka‹

И

xit«na

хитон

linoËn

льняной

≤giasm°non

освящённый

§ndÊsetai,

[да] оденет,

ka‹

и

periskel¢w

нижнее бельё

linoËn

льняное

¶stai

будет

§p‹

на

toË

 

xrvtÚw

теле

aÈtoË,

его,

ka‹

и

z≈n˙

пояс

linª

льняной

z≈setai

опояшет

ka‹

и

kЫdarin

кидар

lin∞n

льняной

periyÆsetai:

[да] повяжет;

flmãtia

одежды

ëgiã

святые

§stin,

они есть,

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

pçn

всё

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

ka‹

и

§ndÊsetai

оденет

aÈtã.

их.

5 ka‹

И

parå

у

t∞w

 

sunagvg∞w

собрания

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

lÆmcetai

возьмёт

dÊo

двух

ximãrouw

козлов

§j

из

afig«n

коз

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

kriÚn

барана

ßna

одного

efiw

во

ılokaÊtvma.

всесожжение.

6 ka‹

И

prosãjei

приведёт

Aarvn

Аарон

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

aÈtoË

его

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ka‹

и

toË
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o‡kou

доме

aÈtoË.

его.

7 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

toÁw

 

dÊo

двух

ximãrouw

козлов

ka‹

и

stÆsei

поставит

aÈtoÁw

их

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

parå

у

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou:

свидетельства;

8 ka‹

и

§piyÆsei

наложит

Aarvn

Аарон

§p‹

относительно

toÁw

 

dÊo

двух

ximãrouw

козлов

kl∞ron

жребий

ßna

один

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

kl∞ron

жребий

ßna

один

t“

 

épopompaЫƒ.

отпусканию.

9 ka‹

И

prosãjei

приведёт

Aarvn

Аарон

tÚn

 

xЫmaron,

козла,

§fѓ

на

˘n

которого

§p∞lyen

простёрся

§pѓ

на

aÈtÚn

него

ı

 

kl∞row

жребий

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

prosoЫsei

принесёт

per‹

о

èmartЫaw:

грехе;

10 ka‹

и

tÚn

 

xЫmaron,

козла,

§fѓ

на

˘n

которого

§p∞lyen

простёрся

§pѓ

на

aÈtÚn

него

ı

 

kl∞row

жребий

toË

 

épopompaЫou,

отпускания,

stÆsei

поставит

aÈtÚn

его

z«nta

живым

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

toË

[чтобы]

§jilãsasyai

помолиться

§pѓ

относительно

aÈtoË

него

Àste

чтобы

époste›lai

послать

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

épopompÆn:

отпускание;

éfÆsei

[да] отпустит

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

¶rhmon.

пустыню.

11 ka‹

И

prosãjei

приведёт

Aarvn

Аарон

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

tÚn

 

aÈtoË

его

ka‹

и

toË

 

o‡kou

дома

aÈtoË

его

mÒnon

только

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ka‹

и

toË

 

o‡kou

[относительно] дома

aÈtoË

его

ka‹

и
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sfãjei

заколет

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

tÚn

 

aÈtoË.

его.

12 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

tÚ

 

pure›on

кадильницу

pl∞rew

полную

ényrãkvn

углей

purÚw

огня

épÚ

от

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

toË

которого

ép°nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

plÆsei

[да] наполнит

tåw

 

xe›raw

руки

yumiãmatow

каждения

suny°sevw

смеси

lept∞w

мелкой

ka‹

и

efisoЫsei

внесёт

§s≈teron

[во] внутреннее

toË

 

katapetãsmatow

завесы

13 ka‹

и

§piyÆsei

наложит

tÚ

 

yumЫama

фимиам

§p‹

на

tÚ

 

pËr

огонь

¶nanti

перед

kurЫou:

Господом;

ka‹

и

kalÊcei

покроет

≤

 

étm‹w

дым

toË

 

yumiãmatow

каждения

tÚ

 

fllastÆrion

золотую крышку

tÚ

которая

§p‹

над

t«n

 

marturЫvn,

свидетельством,

ka‹

и

oÈk

не

époyane›tai.

умрёт.

14 ka‹

И

lÆmcetai

возьмёт

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

=ane›

окропит

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

§p‹

на

tÚ

 

fllastÆrion

золотую крышку

katå

на

énatolãw:

восток;

katå

перед

prÒsvpon

лицом

toË

 

fllasthrЫou

золотой крышки

=ane›

окропит

•ptãkiw

семь раз

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

t“

 

daktÊlƒ.

пальцем.

15 ka‹

И

sfãjei

[да] заколет

tÚn

 

xЫmaron

козла

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

tÚn

которого

per‹

о

toË

 

laoË

народа

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

efisoЫsei

[да] внесёт

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

aÈtoË

его
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§s≈teron

[во] внутреннее

toË

 

katapetãsmatow

завесы

ka‹

и

poiÆsei

сделает

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈtoË

его

˘n

каким

trÒpon

образом

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

mÒsxou,

телёнка,

ka‹

и

=ane›

окропит

tÚ

 

aÂma

кровь

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚ

 

fllastÆrion

золотую крышку

katå

на

prÒsvpon

лицо

toË

 

fllasthrЫou

золотой крышки

16 ka‹

и

§jilãsetai

помолится

tÚ

 

ëgion

святой

épÚ

от

t«n

 

ékayarsi«n

нечистот

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

édikhmãtvn

несправедливости

aÈt«n

их

per‹

о

pas«n

всех

t«n

 

èmarti«n

грехах

aÈt«n:

их;

ka‹

и

oÏtv

так

poiÆsei

сделает

tª

 

skhnª

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

tª

 

§ktism°n˙

сделанное

§n

в

aÈto›w

них

§n

в

m°sƒ

середине

t∞w

 

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈt«n.

их.

17 ka‹

И

pçw

всякий

ênyrvpow

человек

oÈk

не

¶stai

будет

§n

в

tª

 

skhnª

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

efisporeuom°nou

входящего

aÈtoË

его

§jilãsasyai

помолиться

§n

в

t“

 

ègЫƒ,

святом,

ßvw

пока

ín

 

§j°ly˙:

выйдет;

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ka‹

и

toË

 

o‡kou

[относительно] дома

aÈtoË

его

ka‹

и

per‹

о

pãshw

всём

sunagvg∞w

собрании

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

18 ka‹

И

§jeleÊsetai

выйдет

§p‹

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

tÚ

который

¯n

есть

ép°nanti

перед

kurЫou

Господом

ka‹

и

§jilãsetai

помолится
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§pѓ

при

aÈtoË:

нём;

ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

toË

 

mÒsxou

телёнка

ka‹

и

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

toË

 

ximãrou

козла

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

§p‹

на

tå

 

k°rata

рога

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

kÊklƒ

вокруг

19 ka‹

и

=ane›

окропит

§pѓ

на

aÈtoË

него

épÚ

из

toË

 

a·matow

крови

t“

 

daktÊlƒ

пальцем

•ptãkiw

семь раз

ka‹

и

kayarie›

очистит

aÈtÚ

его

ka‹

и

ègiãsei

освятит

aÈtÚ

его

épÚ

от

t«n

 

ékayarsi«n

нечистот

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

20 ka‹

И

suntel°sei

завершит

§jilaskÒmenow

молящийся

tÚ

 

ëgion

[о] святилище

ka‹

и

tØn

 

skhnØn

[о] шатре

toË

 

marturЫou

свидетельства

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion,

жертвеннике,

ka‹

и

per‹

относительно

t«n

 

fler°vn

священников

kayarie›:

очистит;

ka‹

и

prosãjei

приведёт

tÚn

 

xЫmaron

козла

tÚn

 

z«nta.

живущего.

21 ka‹

И

§piyÆsei

наложит

Aarvn

Аарон

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

его

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

ximãrou

козла

toË

 

z«ntow

живущего

ka‹

и

§jagoreÊsei

исповедует

§pѓ

над

aÈtoË

ним

pãsaw

все

tåw

 

énomЫaw

беззакония

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

édikЫaw

неправедности

aÈt«n

их

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n

их

ka‹

и

§piyÆsei

наложит

aÈtåw

их

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

ximãrou

козла

toË
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z«ntow

живущего

ka‹

и

§japostele›

отпустит

§n

в

xeir‹

руке

ényr≈pou

человека

•toЫmou

готового

efiw

в

tØn

 

¶rhmon:

пустыню;

22 ka‹

и

lÆmcetai

возьмёт

ı

 

xЫmarow

козёл

§fѓ

на

•aut“

себе

tåw

 

édikЫaw

неправедности

aÈt«n

их

efiw

в

g∞n

землю

êbaton,

непроходимую,

ka‹

и

§japostele›

отпустит

tÚn

 

xЫmaron

козла

efiw

в

tØn

 

¶rhmon.

пустыню.

23 ka‹

И

efiseleÊsetai

войдёт

Aarvn

Аарон

efiw

в

tØn

 

skhnØn

шатёр

toË

 

marturЫou

свидетельства

ka‹

и

§kdÊsetai

снимет

tØn

 

stolØn

одежду

tØn

 

lin∞n,

льняную,

∂n

которую

§nededÊkei

одел

efisporeuom°nou

входящего

aÈtoË

его

efiw

в

tÚ

 

ëgion,

святое,

ka‹

и

époyÆsei

отложит

aÈtØn

её

§ke›.

там.

24 ka‹

И

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati

водой

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ

святом

ka‹

и

§ndÊsetai

[да] оденет

tØn

 

stolØn

одежду

aÈtoË

его

ka‹

и

§jely∆n

вышедший

poiÆsei

сделает

tÚ

 

ılokãrpvma

всесожжение

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚ

 

ılokãrpvma

все плоды

toË

 

laoË

народа

ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

относительно

aÈtoË

его

ka‹

и

per‹

относительно

toË

 

o‡kou

дома

aÈtoË

его

ka‹

и

per‹

относительно

toË

 

laoË

народа

…w

как [и]

per‹

относительно

t«n

 

fler°vn.

священников.

25 ka‹

И

tÚ

 

st°ar

жир

tÚ

который

per‹

о

t«n

 

èmarti«n

грехах

énoЫsei

[да] вознесёт

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion.

жертвенник.

26 ka‹

И

ı
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§japost°llvn

отпустивший

tÚn

 

xЫmaron

козла

tÚn

 

diestalm°non

отделённого

efiw

на

êfesin

освобождение

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati

водой

ka‹

и

metå

после

taËta

этих

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

tØn

 

parembolÆn.

становище.

27 ka‹

И

tÚn

 

mÒsxon

телёнка

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

tÚn

 

xЫmaron

козла

tÚn

которого

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

œn

которых

tÚ

 

aÂma

кровь

efishn°xyh

принесётся

§jilãsasyai

помолиться

§n

на

t“

 

ègЫƒ,

святом [месте],

§joЫsousin

вынесут

aÈtå

их

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

становища

ka‹

и

katakaÊsousin

сожгут

aÈtå

их

§n

в

purЫ,

огне,

ka‹

и

tå

 

d°rmata

кожи

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

kr°a

мясо

aÈt«n

их

ka‹

и

tØn

 

kÒpron

помёт

aÈt«n:

их;

28 ı

 

d¢

же

katakaЫvn

сжигающий

aÈtå

их

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

loÊsetai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati

водой

ka‹

и

metå

после

taËta

этого

efiseleÊsetai

войдёт

efiw

в

tØn

 

parembolÆn.

становище.

29 Ka‹

И

¶stai

будет

toËto

это

Ím›n

вам

nÒmimon

установление

afi≈nion:

вечное;

§n

в

t“

 

mhn‹

месяц

t“

 

•bdÒmƒ

седьмой

dekãt˙

[в] десятый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

tapein≈sate

смирите

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n

ваши

ka‹

и

pçn

всякое

¶rgon

дело

oÈ

не

poiÆsete,

сделаете,

ı
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aÈtÒxyvn

коренной житель

ka‹

и

ı

 

prosÆlutow

пришелец

ı

 

proskeЫmenow

находящийся

§n

у

Ím›n.

вас.

30 §n

В

går

ведь

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙

этот

§jilãsetai

помолится

per‹

о

Ím«n

вас

kayarЫsai

очистить

Ímçw

вас

épÚ

от

pas«n

всех

t«n

 

èmarti«n

грехов

Ím«n

ваших

¶nanti

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

kayarisyÆsesye.

[да] очиститесь.

31 sãbbata

субботы

sabbãtvn

суббот

énãpausiw

отдых

aÏth

это

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

ka‹

и

tapein≈sete

смирите

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n,

ваши,

nÒmimon

установление

afi≈nion.

вечное.

32

§jilãsetai

Помолится

ı

 

flereÊw,

священник,

˘n

которого

ín

 

xrЫsvsin

помазал

aÈtÚn

его

ka‹

и

˘n

которого

ín

 

telei≈sousin

сделает совершенными

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

его

flerateÊein

священнодействовать

metå

после

tÚn

 

pat°ra

отца

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§ndÊsetai

[да] оденет

tØn

 

stolØn

одежду

tØn

 

lin∞n,

льняную,

stolØn

одежду

ègЫan,

святую,

33 ka‹

и

§jilãsetai

помолится

tÚ

 

ëgion

[о] святое

toË

 

ègЫou

святого

ka‹

и

tØn

 

skhnØn

[о] шатре

toË

 

marturЫou

свидетельства

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

[о] жертвеннике

§jilãsetai

помолится

ka‹

и

per‹

о

t«n

 

fler°vn

священниках

ka‹

и

per‹

о

pãshw

всей

sunagvg∞w

синагоге

§jilãsetai.

помолится.

34

ka‹

И

¶stai

будет

toËto

это

Ím›n

вам

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

§jilãskesyai

искупить [вину]

per‹

за

t«n

 

ufl«n

сыновей
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Israhl

Израиля

épÚ

от

pas«n

всех

t«n

 

èmarti«n

грехов

aÈt«n:

их;

ëpaj

однажды

toË

 

§niautoË

[в] год

poihyÆsetai,

сделаешь,

kayãper

как

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

LEUITIKON

Левит

17

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

prÚw

к

Aarvn

Аарону

ka‹

и

prÚw

к

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

aÈtoË

его

ka‹

и

prÚw

ко

pãntaw

всем

ufloÁw

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ToËto

Это

tÚ

 

=∞ma,

слово,

˘

которое

§neteЫlato

приказал

kÊriow

Господь

l°gvn

говорящий:

3 ÖAnyrvpow

Человек

ênyrvpow

мужчина

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

µ

или

t«n

[из]

proshlÊtvn

прозелитов

t«n

 

proskeim°nvn

пребывающих

§n

среди

Ím›n,

вас,

˘w

который

ín

если

sfãj˙

заколол

mÒsxon

телёнка

µ

или

prÒbaton

овцу

µ

или

a‰ga

козу

§n

в

tª

 

parembolª

становище

ka‹

и

˘w

который

ín

если

sfãj˙

заколол

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w

становища

4 ka‹

и

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË
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marturЫou

свидетельства

mØ

не

§n°gk˙

принесёт

Àste

чтобы

poi∞sai

сделать

aÈtÚ

его

efiw

во

ılokaÊtvma

всесожжение

µ

или

svtÆrion

спасение

kurЫƒ

Господу

dektÚn

приятное

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,

ka‹

и

˘w

который

ín

если

sfãj˙

заколол

¶jv

вне

ka‹

и

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

mØ

не

§n°gk˙

принесёт

aÈtÚ

его

Àste

чтобы

mØ

не

prosen°gkai

принести в

d«ron

дар

kurЫƒ

Господу

ép°nanti

перед

t∞w

 

skhn∞w

скинией

kurЫou,

Господа,

ka‹

и

logisyÆsetai

будет засчитана

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§keЫnƒ

тому

aÂma:

кровь;

aÂma

кровь

§j°xeen,

он излил,

§joleyreuyÆsetai

будет сгублена

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w:

её;

5 ˜pvw

[таким образом]

énaf°rvsin

[да] принесут

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

tåw

 

yusЫaw

жертвы

aÈt«n,

их,

˜saw

сколькие

ín

если

aÈto‹

они

sfãjousin

заколют

§n

на

to›w

 

pedЫoiw,

полях,

ka‹

и

o‡sousin

принесут

t“

 

kurЫƒ

Господу

§p‹

к

tåw

 

yÊraw

дверям

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

prÚw

к

tÚn

 

fler°a

священнику

ka‹

и

yÊsousin

заколет

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

t“

 

kurЫƒ

Господу

aÈtã:

их;

6 ka‹

и

prosxee›

нальёт

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

aÂma

кровь

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kÊklƒ

вокруг

ép°nanti

перед

kurЫou

Господом

parå

у

tåw

 

yÊraw

дверей

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË
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marturЫou

свидетельства

ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

tÚ

 

st°ar

жир

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ:

Господу;

7 ka‹

и

oÈ

не

yÊsousin

заколют

¶ti

уже

tåw

 

yusЫaw

жертвы

aÈt«n

их

to›w

 

mataЫoiw,

тщетным,

oÂw

которым

aÈto‹

они

§kporneÊousin

прелюбодействуют

ÙpЫsv

позади

aÈt«n:

их;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

¶stai

будет

Ím›n

вам

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n.

ваши.

8 Ka‹

И

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ÖAnyrvpow

Человек

ênyrvpow

мужчина

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

ufl«n

сыновей

t«n

 

proshlÊtvn

прозелитов

t«n

 

proskeim°nvn

пребывающих

§n

среди

Ím›n,

вас,

˘w

который

ín

если

poiÆs˙

сделает

ılokaÊtvma

всесожжение

µ

или

yusЫan

жертву

9 ka‹

и

§p‹

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

mØ

не

§n°gk˙

принесёт

poi∞sai

[чтобы] сделать

aÈtÚ

её

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

§joleyreuyÆsetai

будет сгублен

ı

 

ênyrvpow

человек

§ke›now

тот

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈtoË.

его.

10 Ka‹

И

ênyrvpow

человек

ênyrvpow

мужчина

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

µ

или

t«n

[из]

proshlÊtvn

прозелитов

t«n

 

proskeim°nvn

пребывающих

§n

среди

Ím›n,

вас,

˘w

который

ín

если

fãg˙

съест

pçn

всякую

aÂma,

кровь,

ka‹

и

§pistÆsv

станет

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

§p‹

на

tØn

 

cuxØn

душу

tØn

 

¶syousan

едящую

tÚ

 

aÂma

кровь

ka‹

и
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épol«

погублю

aÈtØn

её

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

11 ≤

 

går

Ведь

cuxØ

душа

pãshw

всякой

sarkÚw

плоти

aÂma

кровь

aÈtoË

его

§stin,

есть,

ka‹

И

§g∆

Я

d°dvka

дал

aÈtÚ

её

Ím›n

вам

§p‹

относительно

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

§jilãskesyai

искупить [вину]

per‹

за

t«n

 

cux«n

души

Ím«n:

ваши;

tÚ

 

går

ведь

aÂma

кровь

aÈtoË

его

ént‹

вместо

t∞w

 

cux∞w

души

§jilãsetai.

умилостивит.

12 diå

Из-за

toËto

этого

e‡rhka

Я сказал

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля:

Pçsa

Всякая

cuxØ

душа

§j

из

Ím«n

вас

oÈ

не

fãgetai

будет есть

aÂma,

кровь,

ka‹

и

ı

 

prosÆlutow

пришелец

ı

 

proskeЫmenow

находящийся

§n

среди

Ím›n

вас

oÈ

не

fãgetai

будет есть

aÂma.

кровь.

13 ka‹

И

ênyrvpow

человек

ênyrvpow

мужчина

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

t«n

[из]

proshlÊtvn

прозелитов

t«n

 

proskeim°nvn

проживающих

§n

среди

Ím›n,

вас,

˘w

который

ín

если

yhreÊs˙

поймает

yÆreuma

добычу

yhrЫon

зверя

µ

или

peteinÒn,

птицу,

˘

которая

¶syetai,

поедается,

ka‹

и

§kxee›

[да] изольёт

tÚ

 

aÂma

кровь

ka‹

и

kalÊcei

покроет

aÈtÚ

её

tª

 

gª:

землёй;

14 ≤

 

går

ведь

cuxØ

душа

pãshw

всякой

sarkÚw

плоти

aÂma

кровь

aÈtoË

его

§stin,

есть,

ka‹

и

e‰pa

[Я] сказал

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля:

AÂma

Кровь

pãshw

всякой

sarkÚw

плоти

oÈ

не

fãgesye,

будете есть,

˜ti

потому что

≤

 

cuxØ

душа

pãshw

всякой

sarkÚw

плоти
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aÂma

кровь

aÈtoË

его

§stin:

есть;

pçw

всякий

ı

 

¶syvn

едящий

aÈtÚ

её

§joleyreuyÆsetai.

будет сгублен.

15 Ka‹

И

pçsa

всякая

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

fãgetai

будет есть

ynhsima›on

мертвечину

µ

или

yhriãlvton

растерзанного зверем

§n

среди

to›w

 

aÈtÒxyosin

коренных жителей

µ

или

§n

среди

to›w

 

proshlÊtoiw,

пришельцев,

plune›

омывающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË

его

ka‹

и

loÊsetai

омоет

Ïdati

водой

ka‹

и

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw

вечера

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai:

будет;

16 §ån

если

d¢

же

mØ

не

plÊn˙

омоет

tå

 

flmãtia

одежды

ka‹

и

tÚ

 

s«ma

тело

mØ

не

loÊshtai

омоет

Ïdati,

водой,

ka‹

и

lÆmcetai

получит

énÒmhma

беззаконие

aÈtoË.

его.

LEUITIKON

Левит

18

1 Ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ѓEg∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

3 katå

Согласно

tå

 

§pithdeÊmata

делам

g∞w

земли

AfigÊptou,

Египта,

§n

в

√

которой

katƒkÆsate

жили

§pѓ

на

aÈtª,

ней,

oÈ

не

poiÆsete

сделаете
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ka‹

и

katå

согласно

tå

 

§pithdeÊmata

делам

g∞w

земли

Xanaan,

Ханаан,

efiw

в

∂n

которую

§g∆

Я

efisãgv

ввожу

Ímçw

вас

§ke›,

туда,

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

ka‹

и

to›w

 

nomЫmoiw

установленным [обычаям]

aÈt«n

их

oÈ

не

poreÊsesye:

пойдёшь;

4 tå

 

krЫmatã

суды

mou

Мои

poiÆsete

сделаете

ka‹

и

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

fulãjesye

сохраните

poreÊesyai

[чтобы] идти

§n

в

aÈto›w:

них;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

5 ka‹

И

fulãjesye

сохраните

pãnta

все

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

krЫmatã

суды

mou

Мои

ka‹

и

poiÆsete

сделаете

aÈtã,

их,

ì

которые

poiÆsaw

сделавший

ênyrvpow

человек

zÆsetai

будет жить

§n

в

aÈto›w:

них;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

6 ÖAnyrvpow

Человек

ênyrvpow

мужчина

prÚw

ко

pãnta

всякому

ofike›a

[из] домашних

sarkÚw

плоти

aÈtoË

его

oÈ

не

proseleÊsetai

[да] подойдёт

épokalÊcai

открыть

ésxhmosÊnhn:

непристойность;

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

7 ésxhmosÊnhn

Непристойность

patrÒw

отца

sou

твоего

ka‹

и

ésxhmosÊnhn

непристойность

mhtrÒw

матери

sou

твоей

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

mÆthr

мать

gãr

ведь

soÊ

твоя

§stin,

она есть,

ka‹

и

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w.

её.

8 ésxhmosÊnhn

Непристойность

gunaikÚw

жены

patrÒw

отца

sou

твоего
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oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

ésxhmosÊnh

непристойность

patrÒw

отца

soÊ

твоего

§stin.

есть.

9 ésxhmosÊnhn

Непристойность

t∞w

 

édelf∞w

сестры

sou

твоей

§k

от

patrÒw

отца

sou

твоего

µ

или

§k

от

mhtrÒw

матери

sou,

твоей,

§ndogenoËw

родной

µ

или

gegennhm°nhw

рождённой

¶jv,

вне,

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w.

её.

10 ésxhmosÊnhn

Непристойность

yugatrÚw

дочери

ufloË

сына

sou

твоего

µ

или

yugatrÚw

дочери

yugatrÒw

дочери

sou,

твоей,

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

sØ

твоя

ésxhmosÊnh

непристойность

§stЫn.

есть.

11 ésxhmosÊnhn

Непристойность

yugatrÚw

дочери

gunaikÚw

жены

patrÒw

отца

sou

твоего

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

ımopatrЫa

единокровная

édelfÆ

сестра

soÊ

твоя

§stin,

она есть,

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w.

её.

12 ésxhmosÊnhn

Непристойность

édelf∞w

сестры

patrÒw

отца

sou

твоего

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

ofikeЫa

родная

går

ведь

patrÒw

отца

soÊ

твоего

§stin.

она есть.

13

ésxhmosÊnhn

Непристойность

édelf∞w

сестры

mhtrÒw

матери

sou

твоей

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

ofikeЫa

родная

går

ведь

mhtrÒw

матери

soÊ

твоей

§stin.

она есть.

14 ésxhmosÊnhn

Непристойность

édelfoË

брата

toË

 

patrÒw

отца

sou

твоего

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

ka‹

и

prÚw

к
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tØn

 

guna›ka

жене

aÈtoË

его

oÈk

не

efiseleÊs˙:

войдёшь;

suggenØw

родственник

gãr

ведь

soÊ

твой

§stin.

он есть.

15 ésxhmosÊnhn

Непристойность

nÊmfhw

невестки

sou

твоей

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

gunØ

жена

går

ведь

ufloË

сына

soÊ

твоего

§stin,

она есть,

oÈk

не

épokalÊceiw

откроешь

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w.

её.

16 ésxhmosÊnhn

Непристойность

gunaikÚw

жены

édelfoË

брата

sou

твоего

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

ésxhmosÊnh

непристойное

édelfoË

брата

soÊ

твоего

§stin.

есть.

17 ésxhmosÊnhn

Непристойность

gunaikÚw

жены

ka‹

и

yugatrÚw

дочери

aÈt∞w

её

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

tØn

 

yugat°ra

дочь

toË

 

ufloË

сына

aÈt∞w

её

ka‹

и

tØn

 

yugat°ra

дочь

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

aÈt∞w

её

oÈ

не

lÆmc˙

возьмёшь

épokalÊcai

открыть

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt«n:

их;

ofike›ai

родные

gãr

ведь

soÊ

твои

efisin,

они есть,

és°bhmã

нечестие

§stin.

это есть.

18 guna›ka

Жену

§p‹

к

édelfª

сестре

aÈt∞w

её

oÈ

не

lÆmc˙

возьмёшь

éntЫzhlon

наложницу

épokalÊcai

открыть

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w

её

§pѓ

на

aÈtª

ней

¶ti

ещё

z≈shw

живущей

aÈt∞w.

её.

19 Ka‹

И

prÚw

к

guna›ka

жене

§n

при

xvrism“

отделении

ékayarsЫaw

нечистоты

aÈt∞w

её

oÈ

не

proseleÊs˙

[да] подойдёшь

épokalÊcai

открыть

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w.

её.

20 ka‹

И

prÚw

к

tØn

 

guna›ka

жене
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toË

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

oÈ

не

d≈seiw

дашь

koЫthn

[на] постели

sp°rmatÒw

семени

sou

твоего

§kmiany∞nai

оскверниться

prÚw

с

aÈtÆn.

ней.

21 ka‹

И

épÚ

от

toË

 

sp°rmatÒw

семени

sou

твоего

oÈ

не

d≈seiw

дашь

latreÊein

служить

êrxonti

начальнику

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈seiw

осквернишь

tÚ

 

ˆnoma

имя

tÚ

 

ëgion:

святое;

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

22 ka‹

И

metå

с

êrsenow

мужчиной

oÈ

не

koimhyÆs˙

переночуешь

koЫthn

[на] постели

gunaikÒw:

женой;

bd°lugma

мерзость

gãr

ведь

§stin.

это есть.

23 ka‹

И

prÚw

на

pçn

всякое

tetrãpoun

четвероногое

oÈ

не

d≈seiw

дашь

tØn

 

koЫthn

постели

sou

твоей

efiw

для

spermatismÚn

семяизвержения

§kmiany∞nai

оскверниться

prÚw

с

aÈtÒ,

ним,

ka‹

и

gunØ

женщина

oÈ

не

stÆsetai

станет

prÚw

на

pçn

всякое

tetrãpoun

четвероногое

bibasy∞nai:

случиться:

muserÚn

гнусно

gãr

ведь

§stin.

это есть.

24 MØ

Не

miaЫnesye

[да] запятнаешься

§n

во

pçsin

всех

toÊtoiw:

этих;

§n

во

pçsi

всех

går

ведь

toÊtoiw

этих

§miãnyhsan

запятнаны

tå

 

¶ynh,

народы,

ì

которые

§g∆

Я

§japost°llv

отошлю

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

Ím«n,

вас,

25 ka‹

и

§miãnyh

была осквернена

≤

 

g∞,

земля,

ka‹

и

éntap°dvka

воздала

édikЫan

неправедность

aÈto›w

им

diѓ

через

aÈtÆn,

неё,

ka‹

и

pros≈xyisen

рассердилась

≤

 

g∞

земля

to›w

[к]

§gkayhm°noiw

сидящим

§pѓ

на

aÈt∞w.

ней.

26 ka‹

И

fulãjesye

сохраните

pãnta

все

tå
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nÒmimã

законы

mou

Мои

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

ka‹

и

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

épÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

bdelugmãtvn

мерзостей

toÊtvn,

этих,

ı

 

§gx≈riow

местные

ka‹

и

ı

 

prosgenÒmenow

присоединившиеся

prosÆlutow

пришельцы

§n

среди

Ím›n:

вас;

27 pãnta

все

går

ведь

tå

 

bdelÊgmata

мерзости

taËta

эти

§poЫhsan

сделали

ofl

 

ênyrvpoi

люди

t∞w

 

g∞w

земли

ofl

 

ˆntew

находящиеся

prÒteroi

прежде

Ím«n,

вас,

ka‹

и

§miãnyh

была осквернена

≤

 

g∞:

земля;

28 ka‹

и

·na

чтобы

mØ

не

prosoxyЫs˙

вознегодовала

Ím›n

[на] вас

≤

 

g∞

земля

§n

в

t“

 

miaЫnein

осквернить

Ímçw

вас

aÈtÆn,

её,

˘n

каким

trÒpon

образом

pros≈xyisen

рассердилась

to›w

[к]

¶ynesin

язычникам

to›w

которые

prÚ

прежде

Ím«n.

вас.

29 ˜ti

Потому что

pçw,

всякий,

˘w

который

ín

если

poiÆs˙

сделает

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

bdelugmãtvn

мерзостей

toÊtvn,

этих,

§joleyreuyÆsontai

будут истреблены

afl

 

cuxa‹

души

afl

 

poioËsai

делающие

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt«n.

их.

30 ka‹

И

fulãjete

сохраните

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou,

Мои,

˜pvw

чтобы

mØ

не

poiÆshte

сделали

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

nomЫmvn

установленных [обычаев]

t«n

 

§bdelugm°nvn,

ненавидимых,

ì

которые

g°gonen

сделались

prÚ

прежде

toË

 

Ímçw,

вас,

ka‹

и

oÈ

не

mianyÆsesye

будете запятнаны

§n

в
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aÈto›w:

них;

˜ti

потому что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

LEUITIKON

Левит

19

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

tª

 

sunagvgª

собранию

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

†Agioi

Святые

¶sesye,

будьте,

˜ti

потому что

§g∆

Я

ëgiow,

святой,

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

3 ßkastow

Каждый

pat°ra

отца

aÈtoË

его

ka‹

и

mht°ra

мать

aÈtoË

его

fobeЫsyv,

[да] боится,

ka‹

и

tå

 

sãbbatã

субботы

mou

Мои

fulãjesye:

сохраните;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

4 oÈk

Не

§pakolouyÆsete

последуйте

efid≈loiw

идолам

ka‹

и

yeoÁw

богов

xvneutoÁw

литых

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

Ím›n:

вам;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

5 ka‹

И

§ån

если

yÊshte

закололи

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

dektØn

приятную

Ím«n

вам

yÊsete.

заколите.

6 √

[В] который

ín

если

≤m°r&

день

yÊshte,

закололи,

brvyÆsetai

будет поглощена

ka‹

и

tª

 

aÎrion:

завтра;

ka‹

и

§ån

если



www.bible.in.ua  21.01.2013 120

kataleifyª

останется

ßvw

до

≤m°raw

дня

trЫthw,

третьего,

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжена.

7 §ån

Если

d¢

же

br≈sei

пищей

brvyª

была поглощена

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

trЫt˙,

третий,

êyutÒn

отвергнута в качестве жертвы

§stin,

есть,

oÈ

не

dexyÆsetai:

будет воспринята;

8 ı

 

d¢

же

¶syvn

едящий

aÈtÚ

её

èmartЫan

грех

lÆmcetai,

получит,

˜ti

потому что

tå

 

ëgia

святое

kurЫou

Господа

§bebÆlvsen:

осквернил;

ka‹

и

§joleyreuyÆsontai

будут истреблены

afl

 

cuxa‹

души

afl

 

¶syousai

едящие

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt«n.

их.

9 Ka‹

И

§kyerizÒntvn

пожинающий

Ím«n

вашу

tÚn

 

yerismÚn

жатву

t∞w

 

g∞w

земли

Ím«n

вашей

oÈ

не

suntel°sete

[да] окончит

tÚn

 

yerismÚn

жатву

Ím«n

вашего

toË

 

égroË

поля

§kyerЫsai

пожав

ka‹

и

tå

 

épopЫptonta

падающее

toË

 

yerismoË

жатвы

sou

твоей

oÈ

не

sull°jeiw

[да] соберёшь

10 ka‹

и

tÚn

 

émpel«nã

[в] виноградник

sou

твой

oÈk

не

§panatrugÆseiw

вернёшься

oÈd¢

и не

toÁw

 

=«gaw

оборванных

toË

 

émpel«nÒw

виноградника

sou

твоего

sull°jeiw:

соберёшь;

t“

 

ptvx“

нищему

ka‹

и

t“

 

proshlÊtƒ

пришельцу

kataleЫceiw

[да] оставишь

aÈtã:

их;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

11 OÈ

Не

kl°cete.

украдите.

oÈ

Не

ceÊsesye.

обманите.

oÈ

Не

sukofantÆsei

опорочь

ßkastow

каждый

tÚn

 

plhsЫon.

ближнего.

12 ka‹

И

oÈk

не

Ùme›sye

поклянитесь

t“
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ÙnÒmatЫ

именем

mou

Моим

§pѓ

в

édЫkƒ

неправедном

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sete

оскверните

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

Ím«n:

вашего;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

13 oÈk

Не

édikÆseiw

[да] обидишь

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

ka‹

и

oÈx

не

èrpãseiw,

разграбишь,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

koimhyÆsetai

ляжет спать

ı

 

misyÚw

плата

toË

 

misyvtoË

наёмника

parå

у

so‹

тебя

ßvw

до

prvЫ.

утра.

14 oÈ

Не

kak«w

плохо

§re›w

скажешь

kvfÚn

[на] глухого

ka‹

и

ép°nanti

против

tufloË

слепого

oÈ

не

prosyÆseiw

добавишь

skãndalon

препятствие

ka‹

и

fobhyÆs˙

[да] убоишься

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou:

твоего;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

15 OÈ

Не

poiÆsete

сделаете

êdikon

неправду

§n

на

krЫsei:

суде;

oÈ

не

lÆmc˙

возьмёшь

prÒsvpon

лицо

ptvxoË

нищего

oÈd¢

и не

yaumãseiw

восхитишься

prÒsvpon

лицу

dunãstou,

сильного,

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

krine›w

судя

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou.

твоего.

16

oÈ

Не

poreÊs˙

пойдёшь

dÒlƒ

хитростью

§n

в

t“

 

¶ynei

народ

sou,

твой,

oÈk

не

§pisustÆs˙

восстанешь

§fѓ

на

aÂma

кровь

toË

 

plhsЫon

ближнего

sou:

твоего;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

17 oÈ

Не

misÆseiw

будешь ненавидеть

tÚn

 

édelfÒn

брата

sou

твоего

tª

 

dianoЫ&

разумом

sou,

твоим,

§legm“

обличением

§l°gjeiw

[да] обличишь

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

ka‹

и

oÈ

не
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lÆmc˙

возьмёшь

diѓ

через

aÈtÚn

него

èmartЫan.

грех.

18 ka‹

И

oÈk

не

§kdikçtaЫ

отомстит

sou

твоя

≤

 

xeЫr,

рука,

ka‹

и

oÈ

не

mhnie›w

будешь враждовать

to›w

[к]

uflo›w

сыновьям

toË

 

laoË

народа

sou

твоего

ka‹

и

égapÆseiw

[да] будешь любить

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

sou

твоего

…w

как

seautÒn:

тебя самого;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow.

Господь.

19 TÚn

 

nÒmon

Закон

mou

мой

fulãjesye:

сохраните;

tå

 

ktÆnh

скот

sou

твой

oÈ

не

katoxeÊseiw

случишь

•terozÊgƒ

[с] инородным

ka‹

и

tÚn

 

émpel«nã

виноградник

sou

твой

oÈ

не

kataspere›w

засеивай

diãforon

разными [семенами]

ka‹

и

flmãtion

одежду

§k

из

dÊo

двух

Ífasm°non

сотканную

kЫbdhlon

двусмысленную

oÈk

не

§pibale›w

возложишь

seaut“.

себе.

20 Ka‹

И

§ãn

если

tis

кто

koimhyª

переспит

metå

с

gunaikÚw

женщиной

koЫthn

[на] постели

sp°rmatow

семенем

ka‹

и

aÈtØ

она

ofik°tiw

домашняя

diapefulagm°nh

сохраняемая

ényr≈pƒ

мужу

ka‹

и

aÈtØ

она

lÊtroiw

выкупом

oÈ

не

lelÊtrvtai

была выкуплена

µ

или

§leuyerЫa

свобода

oÈk

не

§dÒyh

была дана

aÈtª,

ей,

§piskopØ

надзор

¶stai

будет

aÈto›w:

им;

oÈk

не

époyanoËntai,

умрут,

˜ti

потому что

oÈk

не

éphleuyer≈yh.

освободилась.

21 ka‹

И

prosãjei

[пусть] принесёт

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка [ради]

aÈtoË

его

t“

 

kurЫƒ

Господу

parå

к

tØn

 

yÊran

двери

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства
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kriÚn

барана

plhmmeleЫaw:

проступка;

22 ka‹

и

§jilãsetai

помолится

per‹

о

aÈtoË

нём

ı

 

flereÁw

священник

§n

в

t“

 

kri“

баране

t∞w

 

plhmmeleЫaw

проступка

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

per‹

о

t∞w

 

èmartЫaw,

грехе,

∏w

которым

¥marten,

[он] согрешил,

ka‹

и

éfeyÆsetai

будет прощён

aÈt“

ему

≤

 

èmartЫa,

грех,

∂n

которым

¥marten.

[он] согрешил.

23 †Otan

Когда

d¢

же

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

g∞n,

землю,

∂n

которую

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

dЫdvsin

даёт

Ím›n,

вам,

ka‹

и

katafuteÊsete

насадите

pçn

всякое

jÊlon

дерево

br≈simon

съедобное

ka‹

и

perikayarie›te

очистите

tØn

 

ékayarsЫan

нечистоту

aÈtoË:

его;

ı

 

karpÚw

плод

aÈtoË

его

trЫa

три

¶th

года

¶stai

будет

Ím›n

вам

éperikãyartow,

нечистый,

oÈ

не

brvyÆsetai:

будет поглощён;

24 ka‹

и

t“

 

¶tei

год

t“

 

tetãrtƒ

четвёртый

¶stai

будет

pçw

всякий

ı

 

karpÚw

плод

aÈtoË

его

ëgiow

святой

afinetÚw

похвальный

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

25 §n

в

d¢

же

t“

 

¶tei

год

t“

 

p°mptƒ

пятый

fãgesye

будете есть

tÚn

 

karpÒn,

плод,

prÒsyema

прибыль

Ím›n

вам

tå

 

genÆmata

плоды

aÈtoË:

его;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

26 MØ

Не

¶syete

едите

§p‹

на

t«n

 

Ùr°vn

горах

ka‹

и

oÈk

не

ofivnie›sye

гадайте

oÈd¢

и не

ÙrniyoskopÆsesye.

предсказывайте.

27 oÈ

Не

poiÆsete

сделаете

sisÒhn

пострижение

§k

от

t∞w

 

kÒmhw

волос

t∞w
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kefal∞w

головы

Ím«n

вашей

oÈd¢

и не

fyere›te

повредите

tØn

 

ˆcin

вид

toË

 

p≈gvnow

бороды

Ím«n.

вашей.

28 ka‹

и

§ntomЫdaw

порезов

§p‹

относительно

cuxª

[мёртвой] души

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

§n

на

t“

 

s≈mati

теле

Ím«n

вашем

ka‹

и

grãmmata

знаки

stiktå

колотые

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

§n

на

Ím›n:

вас;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

29 oÈ

Не

bebhl≈seiw

[да] осквернишь

tØn

 

yugat°ra

дочь

sou

твою

§kporneËsai

прелюбодействовать

aÈtÆn,

ей,

ka‹

и

oÈk

не

§kporneÊsei

будет прелюбодействовать

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

plhsyÆsetai

будет наполнена

énomЫaw.

беззакония.

30 Tå

 

sãbbatã

Субботы

mou

Мои

fulãjesye

сохраните

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn

святынь

mou

Моих

fobhyÆsesye:

устрашись;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow.

Господь.

31 oÈk

Не

§pakolouyÆsete

последуете

§ggastrimÊyoiw

чревовещателям

ka‹

и

to›w

[к]

§paoido›w

волхвам

oÈ

не

proskollhyÆsesye

прилепитесь

§kmiany∞nai

оскверниться

§n

с

aÈto›w:

ними;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

32

épÚ

Перед

pros≈pou

лицом

polioË

старика

§janastÆs˙

встанешь

ka‹

и

timÆseiw

почтишь

prÒsvpon

лицо

presbut°rou

старшего

ka‹

и

fobhyÆs˙

убоишься

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou:

твоего;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

33 ѓEån

Если

d°

же

tis

кто
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pros°ly˙

подойдёт

prosÆlutow

пришелец

Ím›n

[к] вам

§n

в

tª

 

gª

земле

Ím«n,

вашей,

oÈ

не

ylЫcete

угнетайте

aÈtÒn:

его;

34 …w

как

ı

 

aÈtÒxyvn

коренной житель

§n

среди

Ím›n

вас

¶stai

будет

ı

 

prosÆlutow

пришелец

ı

 

prosporeuÒmenow

подходящий

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ka‹

и

égapÆseiw

будешь любить

aÈtÚn

его

…w

как

seautÒn,

тебя самого,

˜ti

потому что

prosÆlutoi

пришельцы

§genÆyhte

вы были сделаны

§n

в

gª

земле

AfigÊptƒ:

Египте;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

35 oÈ

Не

poiÆsete

сделаете

êdikon

неправды

§n

на

krЫsei

суде

§n

в

m°troiw

мерах

ka‹

и

§n

в

staymЫoiw

гирях

ka‹

и

§n

в

zugo›w:

весах;

36 zugå

весы

dЫkaia

праведные

ka‹

и

stãymia

гири

dЫkaia

праведные

ka‹

и

xoËw

мера

dЫkaiow

праведная

¶stai

[да] будут

Ím›n:

[у] вас;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ı

 

§jagag∆n

выведший

Ímçw

вас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou.

Египта.

37 Ka‹

И

fulãjesye

сохраните

pãnta

весь

tÚn

 

nÒmon

закон

mou

мой

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

мои

ka‹

и

poiÆsete

[да] сделаете

aÈtã:

их;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.
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LEUITIKON

Левит

20

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Ka‹

И

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

lalÆseiw

скажешь:

ѓEãn

Если

tis

кто

épÚ

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

µ

или

épÚ

из

t«n

 

prosgegenhm°nvn

присоединившихся

proshlÊtvn

прозелитов

§n

в

Israhl,

Израиле,

˘w

который

ín

если

d“

даст

toË

 

sp°rmatow

семя

aÈtoË

его

êrxonti,

начальнику,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv:

[да] умрёт;

tÚ

 

¶ynow

народ

tÚ

который

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

liyobolÆsousin

побьёт

aÈtÚn

его

§n

 

lЫyoiw.

камнями.

3 ka‹

И

§g∆

Я

§pistÆsv

поставлю

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

§p‹

на

tÚn

 

ênyrvpon

человека

§ke›non

того

ka‹

и

épol«

погублю

aÈtÚn

его

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

toË

 

sp°rmatow

семя

aÈtoË

его

¶dvken

он дал

êrxonti,

начальнику,

·na

чтобы

miãn˙

запятнать

tå

 

ëgiã

святых

mou

Моих

ka‹

и

bebhl≈s˙

осквернить

tÚ

 

ˆnoma

имя

t«n

 

≤giasm°nvn

освящённых

moi.

Мне.

4 §ån

Если

d¢

же

ÍperÒcei

пренебрежением

ÍperЫdvsin

пренебрегут

ofl

 

aÈtÒxyonew

местные жители

t∞w

 

g∞w

земли

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

aÈt«n

их

épÚ

на

toË

 

ényr≈pou

человека

§keЫnou

того

§n

в

t“

 

doËnai

дать

aÈtÚn

его

toË
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sp°rmatow

семя

aÈtoË

его

êrxonti

начальнику

toË

[чтобы]

mØ

не

épokte›nai

убить

aÈtÒn,

его,

5 ka‹

и

§pistÆsv

поставлю

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

§p‹

на

tÚn

 

ênyrvpon

человека

§ke›non

того

ka‹

и

tØn

 

sugg°neian

родню

aÈtoË

его

ka‹

и

épol«

погублю

aÈtÚn

его

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

ımonooËntaw

единомыслящих

aÈt“

ему

Àste

чтобы

§kporneÊein

прелюбодействовать

aÈtÚn

ему

efiw

для

toÁw

 

êrxontaw

начальников

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt«n.

их.

6 ka‹

И

cuxÆ,

душа,

∂

которая

§ån

если

§pakolouyÆs˙

последовала

§ggastrimÊyoiw

чревовещателям

µ

или

§paoido›w

волхвам

Àste

чтобы

§kporneËsai

прелюбодействовать

ÙpЫsv

за

aÈt«n,

ними,

§pistÆsv

поставлю

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

§p‹

на

tØn

 

cuxØn

душу

§keЫnhn

ту

ka‹

и

épol«

погублю

aÈtØn

её

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

7 ka‹

И

¶sesye

будете

ëgioi,

святые,

˜ti

потому что

ëgiow

святой

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n:

ваш;

8 ka‹

и

fulãjesye

сохраните

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

ka‹

и

poiÆsete

сделаете

aÈtã:

их;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

Ímçw.

вас.

9 ênyrvpow

Человек

ênyrvpow,

мужчина,

˘w

который

ín

если

kak«w

плохо

e‡p˙

скажет

tÚn

 

pat°ra

[на] отца

aÈtoË

его

µ

или

tØn

 

mht°ra

[на] мать

aÈtoË,

его,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv:

[да] умрёт;

pat°ra

[на] отца

aÈtoË

его
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µ

или

mht°ra

[на] мать

aÈtoË

его

kak«w

плохо

e‰pen,

он сказал,

¶noxow

виновный

¶stai.

будет.

10 ênyrvpow,

Человек,

˘w

который

ín

если

moixeÊshtai

совершит прелюбодеяние

guna›ka

[с] женщиной

éndrÚw

мужа

µ

или

˘w

который

ín

если

moixeÊshtai

совершит прелюбодеяние

guna›ka

[с] женщиной

toË

 

plhsЫon,

ближнего,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyvsan

[да] умрут

ı

 

moixeÊvn

прелюбодействующий

ka‹

и

≤

 

moixeuom°nh.

прелюбодействующая.

11 §ãn

Если

tis

кто

koimhyª

переспит

metå

с

gunaikÚw

женой

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË,

его,

ésxhmosÊnhn

непристойность

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

épekãlucen,

открыл,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyvsan

[да] умрут

émfÒteroi,

оба,

¶noxoЫ

виновные

efisin.

они есть.

12 ka‹

И

§ãn

если

tis

кто

koimhyª

переспит

metå

с

nÊmfhw

невесткой

aÈtoË,

его,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyvsan

[да] умрут

émfÒteroi:

оба;

±sebÆkasin

кощунствовали

gãr,

ведь,

¶noxoЫ

виновные

efisin.

они есть.

13 ka‹

И

˘w

который

ín

если

koimhyª

переспит

metå

с

êrsenow

мужчиной

koЫthn

[на] постели

gunaikÒw,

женой,

bd°lugma

мерзость

§poЫhsan

они сделали

émfÒteroi:

оба;

yanatoÊsyvsan,

[да] умрут,

¶noxoЫ

виновные

efisin.

они есть.

14 ˘w

Который

§ån

если

lãb˙

возьмёт

guna›ka

жену

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

aÈt∞w,

её,

énÒmhmã

беззаконие

§stin:

есть;

§n

в

pur‹

огне

katakaÊsousin

сожгут

aÈtÚn

его

ka‹

и
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aÈtãw,

их,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

énomЫa

беззаконие

§n

среди

Ím›n.

вас.

15 ka‹

И

˘w

который

ín

если

d“

даст

koitasЫan

постель

aÈtoË

его

§n

[с использованием]

tetrãpodi,

четвероногого,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv,

[да] умрёт,

ka‹

и

tÚ

 

tetrãpoun

четвероногое

époktene›te.

убьёте.

16 ka‹

и

gunÆ,

женщина,

¥tiw

которая

proseleÊsetai

подойдёт

prÚw

ко

pçn

всякому

kt∞now

животному

bibasy∞nai

случиться

aÈtØn

ей

Ípѓ

от

aÈtoË,

него,

époktene›te

убьёте

tØn

 

guna›ka

женщину

ka‹

и

tÚ

 

kt∞now:

животное;

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyvsan,

[да] умрут,

¶noxoЫ

виновные

efisin.

они есть.

17 ˘w

Который

§ån

если

lãb˙

возьмёт

tØn

 

édelfØn

сестру

aÈtoË

его

§k

от

patrÚw

отца

aÈtoË

его

µ

или

§k

от

mhtrÚw

матери

aÈtoË

его

ka‹

и

‡d˙

увидит

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w

её

ka‹

и

aÏth

эта

‡d˙

увидит

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈtoË,

его,

ˆneidÒw

позор

§stin,

есть,

§joleyreuyÆsontai

будут истреблены

§n≈pion

перед

ufl«n

сыновьями

g°nouw

рода

aÈt«n:

их;

ésxhmosÊnhn

непристойность

édelf∞w

сестры

aÈtoË

его

épekãlucen,

открыл,

èmartЫan

грех

komioËntai.

получат.

18 ka‹

И

énÆr,

человек,

˘w

который

ín

если

koimhyª

переспит

metå

с

gunaikÚw

женой

épokayhm°nhw

оскверняющейся

ka‹

и

épokalÊc˙

откроет

tØn

 

ésxhmosÊnhn

непристойность

aÈt∞w,

её,

tØn
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phgØn

источник

aÈt∞w

её

épekãlucen,

открыл,

ka‹

и

aÏth

эта

épekãlucen

открыла

tØn

 

=Êsin

течение

toË

 

a·matow

крови

aÈt∞w:

её;

§joleyreuyÆsontai

будут истреблены

émfÒteroi

оба

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

aÈt«n.

их.

19 ka‹

И

ésxhmosÊnhn

непристойность

édelf∞w

сестры

patrÒw

отца

sou

твоего

ka‹

и

édelf∞w

сестры

mhtrÒw

матери

sou

твоей

oÈk

не

épokalÊceiw:

откроешь;

tØn

 

går

ведь

ofikeiÒthta

родственные связи

épekãlucen,

открыл,

èmartЫan

грех

époЫsontai.

понесёт.

20 ˘w

Который

ín

если

koimhyª

переспит

metå

с

t∞w

 

suggenoËw

родственницей

aÈtoË,

его,

ésxhmosÊnhn

непристойность

t∞w

 

suggeneЫaw

родни

aÈtoË

его

épekãlucen:

открыл;

êteknoi

бездетные

époyanoËntai.

[да] умрут.

21 ˘w

Который

ín

если

lãb˙

возьмёт

tØn

 

guna›ka

жену

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË,

его,

ékayarsЫa

нечистота

§stЫn:

есть;

ésxhmosÊnhn

непристойность

toË

 

édelfoË

брата

aÈtoË

его

épekãlucen,

открыл,

êteknoi

бездетные

époyanoËntai.

[да] умрут.

22 Ka‹

И

fulãjasye

охраняйте

pãnta

все

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

ka‹

и

tå

 

krЫmatã

суды

mou

Мои

ka‹

и

poiÆsete

сделаете

aÈtã,

их,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

prosoxyЫs˙

вознегодует

Ím›n

[на] вас

≤

 

g∞,

земля,

efiw

в

∂n

которую

§g∆

Я

efisãgv

ввожу

Ímçw

вас

§ke›

туда

katoike›n

обитать

§pѓ

на

aÈt∞w.

ней.

23 ka‹

И

oÈx‹

не

poreÊesye

идите

to›w
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nomЫmoiw

установленным [обычаям]

t«n

 

§yn«n,

народов,

oÓw

которых

§japost°llv

пошлю

éfѓ

от

Ím«n:

вас;

˜ti

потому что

taËta

эти

pãnta

все

§poЫhsan,

сделали,

ka‹

и

§bdelujãmhn

возгнушался

aÈtoÊw.

их.

24 ka‹

И

e‰pa

[Я] сказал

Ím›n

вам:

„Ume›w

Вы

klhronomÆsate

унаследуйте

tØn

 

g∞n

землю

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§g∆

Я

d≈sv

дам

Ím›n

вам

aÈtØn

её

§n

в

ktÆsei,

имущество,

g∞n

землю

=°ousan

текущую

gãla

молоком

ka‹

и

m°li:

мёдом;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n,

ваш,

˘w

Который

di≈risa

выделивший

Ímçw

вас

épÚ

от

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n.

народов.

25 ka‹

И

éforie›te

отделите

aÈtoÁw

их

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

kthn«n

скота

t«n

 

kayar«n

чистых

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

kthn«n

скота

t«n

 

ékayãrtvn

нечистых

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

petein«n

птиц

t«n

 

kayar«n

чистых

ka‹

и

t«n

 

ékayãrtvn

нечистых

ka‹

и

oÈ

не

bdelÊjete

возгнушаетесь

tåw

 

cuxåw

душ

Ím«n

ваших

§n

в

to›w

 

ktÆnesin

животных

ka‹

и

§n

в

to›w

 

peteino›w

птицах

ka‹

и

§n

во

pçsin

всех

to›w

 

•rpeto›w

пресмыкающихся

t∞w

 

g∞w,

земли,

ì

которые

§g∆

Я

éf≈risa

отделил

Ím›n

вам

§n

в

ékayarsЫ&.

нечистое.

26 ka‹

и

¶sesy°

будете

moi

Мне

ëgioi,

святые,

˜ti

потому что

§g∆

Я

ëgiow

святой

kÊriow

Господь

ı
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yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ı

 

éforЫsaw

отделивший

Ímçw

вас

épÚ

из

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n

народов

e‰nai

быть

§moЫ.

Мне.

27 Ka‹

И

énØr

мужчина

µ

или

gunÆ,

женщина,

˘w

который

ín

если

g°nhtai

случится

aÈt«n

[из] них

§ggastrЫmuyow

чревовещатель

µ

или

§paoidÒw,

волшебник,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyvsan

[да] умрут

émfÒteroi:

оба;

lЫyoiw

камнями

liyobolÆsate

побьёте

aÈtoÊw,

их,

¶noxoЫ

виновные

efisin.

они есть.

LEUITIKON

Левит

21

1 Ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

EfipÚn

Скажи

to›w

 

flereËsin

священникам

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Aarvn

Аарона

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ѓEn

В

ta›w

 

cuxa›w

[мёртвых] душах

oÈ

не

mianyÆsontai

[да] осквернятся

§n

в

t“

 

¶ynei

народе

aÈt«n

их

2 éllѓ

кроме

µ

чем

§n

в

t“

 

ofikeЫƒ

домашнем

t“

 

¶ggista

ближнего

aÈt«n,

их,

§p‹

по

patr‹

отцу

ka‹

и

mhtr‹

матери

ka‹

и

uflo›w

сыновьям

ka‹

и

yugatrãsin,

дочерям,

§pѓ

по

édelf“

брату

3 ka‹

и
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§pѓ

по

édelfª

сестре

pary°nƒ

девице

tª

 

§ggizoÊs˙

приближающейся

aÈt“

ему

tª

которая

mØ

не

§kdedom°n˙

выдана

éndrЫ,

мужу,

§p‹

относительно

toÊtoiw

этих

mianyÆsetai.

будут осквернены.

4 oÈ

Не

mianyÆsetai

будет осквернён

§jãpina

внезапно

§n

в

t“

 

la“

народе

aÈtoË

его

efiw

в

bebÆlvsin

осквернение

aÈtoË.

его.

5 ka‹

И

falãkrvma

плешь

oÈ

не

jurhyÆsesye

обреют

tØn

 

kefalØn

[на] голову

§p‹

по

nekr“

трупу

ka‹

и

tØn

 

ˆcin

внешний вид

toË

 

p≈gvnow

бороды

oÈ

не

jurÆsontai

обреют

ka‹

и

§p‹

за

tåw

 

sãrkaw

тела

aÈt«n

их

oÈ

не

katatemoËsin

порежут

§ntomЫdaw.

порезы.

6 ëgioi

Святые

¶sontai

они будут

t“

 

ye“

Богу

aÈt«n

их

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sousin

осквернят

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

aÈt«n:

их;

tåw

 

går

ведь

yusЫaw

жертвы

kurЫou

Господа

d«ra

дары

toË

 

yeoË

Бога

aÈt«n

их

aÈto‹

они

prosf°rousin

приносят

ka‹

и

¶sontai

будут

ëgioi.

святые.

7 guna›ka

Женщину

pÒrnhn

развратницу

ka‹

и

bebhlvm°nhn

осквернённую

oÈ

не

lÆmcontai

возьмут

ka‹

и

guna›ka

жену

§kbeblhm°nhn

изгнанную

épÚ

от

éndrÚw

мужа

aÈt∞w:

её;

ëgiÒw

святой

§stin

он есть

t“

 

kurЫƒ

Господу

ye“

Богу

aÈtoË.

его.

8 ka‹

И

ègiãsei

освятит

aÈtÒn,

его,

tå

 

d«ra

дары

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

ohtow

этот

prosf°rei:

приносит;

ëgiow

святой

¶stai,

[да] будет,

˜ti

потому что

ëgiow

святой
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§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

aÈtoÊw.

их.

9 ka‹

И

yugãthr

дочь

ényr≈pou

человека

fler°vw

священника

§ån

если

bebhlvyª

осквернится

toË

[чтобы]

§kporneËsai,

прелюбодействовать,

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

patrÚw

отца

aÈt∞w

её

aÈtØ

она

bebhlo›:

оскверняет;

§p‹

в

purÚw

огне

katakauyÆsetai.

будет сожжена.

10 Ka‹

И

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw

большой

épÚ

из

t«n

 

édelf«n

братьев

aÈtoË,

его,

toË

[на] которого

§pikexum°nou

возлитого

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

toË

 

§laЫou

масла

toË

 

xristoË

помазания

ka‹

и

teteleivm°nou

достигшего

§ndÊsasyai

надеть

tå

 

flmãtia,

одежды,

tØn

 

kefalØn

голову

oÈk

не

épokidar≈sei

откроет

ka‹

и

tå

 

flmãtia

одежды

oÈ

не

diarrÆjei

раздерёт.

11 ka‹

И

§p‹

по

pãs˙

всякой

cuxª

душе

teteleuthkuЫ&

умершей

oÈk

не

efiseleÊsetai,

будет входить,

§p‹

по

patr‹

отцу

aÈtoË

его

oÈd¢

и не

§p‹

по

mhtr‹

матери

aÈtoË

его

oÈ

не

mianyÆsetai:

осквернит;

12

ka‹

и

§k

из

t«n

 

ègЫvn

святых

oÈk

не

§jeleÊsetai

[да] выйдет

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sei

[да] осквернит

tÚ

 

≤giasm°non

освящённое

toË

 

yeoË

Бога

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

tÚ

 

ëgion

святой

¶laion

елей

tÚ

 

xristÚn

помазание

toË

 

yeoË

Бога

§pѓ

на

aÈt“:

нём;

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

13 ohtow

Этот

guna›ka

женой

pary°non

девушку

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

aÈtoË

его

lÆmcetai:

[да] возьмёт;

14 xÆran

вдову
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d¢

же

ka‹

и

§kbeblhm°nhn

изгнанную

ka‹

и

bebhlvm°nhn

осквернённую

ka‹

и

pÒrnhn,

развратницу,

taÊtaw

этих

oÈ

не

lÆmcetai,

возьмёт,

éllѓ

но

µ

скорее

pary°non

девушку

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

aÈtoË

его

lÆmcetai

возьмёт

guna›ka:

женой;

15 ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sei

[да] обесславит

tÚ

 

sp°rma

семя

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

la“

народе

aÈtoË:

его;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

aÈtÒn.

его.

16 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

17 EfipÚn

Скажи

Aarvn

Аарону:

ÖAnyrvpow

Человек

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

sou

твоего

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n,

ваши,

tЫni

кому

§ån

если

¬

будет

§n

в

aÈt“

нём

m«mow,

порок,

oÈ

не

proseleÊsetai

[да] подойдёт

prosf°rein

приносить

tå

 

d«ra

дары

toË

 

yeoË

Бога

aÈtoË.

его.

18

pçw

Всякий

ênyrvpow,

человек,

⁄

которому

ín

если

¬

будет

§n

в

aÈt“

нём

m«mow,

порок,

oÈ

не

proseleÊsetai,

[да] подойдёт,

ênyrvpow

человек

xvlÚw

хромой

µ

или

tuflÚw

слепой

µ

или

kolobÒrrin

курносый

µ

или

»tÒtmhtow

лопоухий

19 µ

или

ênyrvpow,

человек,

⁄

которому

§stin

есть

§n

в

aÈt“

нём

sÊntrimma

разрушение

xeirÚw

руки

µ

или

sÊntrimma

разрушение

podÒw,

ноги,

20 µ

или

kurtÚw

горбатый

µ

или

¶fhlow

облезающий

µ

или

ptЫlow

безволосый

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глазами

µ

или

ênyrvpow,

человек,

⁄

которому

ín

если

¬

будет
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§n

в

aÈt“

нём

c≈ra

струпья

égrЫa

жестокие

µ

или

lixÆn,

лишай,

µ

или

mÒnorxiw,

одно яичко,

21 pçw,

всякий,

⁄

которому

§stin

есть

§n

в

aÈt“

нём

m«mow,

порок,

§k

из

toË

 

sp°rmatow

семени

Aarvn

Аарона

toË

 

fler°vw,

священника,

oÈk

не

§ggie›

приблизится

toË

[чтобы]

prosenegke›n

приносить

tåw

 

yusЫaw

жертвы

t“

 

ye“

Богу

sou:

твоему;

˜ti

потому что

m«mow

порок

§n

в

aÈt“,

нём,

tå

 

d«ra

дары

toË

 

yeoË

Бога

oÈ

не

proseleÊsetai

[да] подойдёт

prosenegke›n.

приносить.

22 tå

 

d«ra

Дары

toË

 

yeoË

Бога

tå

 

ëgia

святое

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn

святынь

fãgetai:

будет есть;

23 plØn

однако

prÚw

к

tÚ

 

katap°tasma

завесе

oÈ

не

proseleÊsetai

[да] подойдёт

ka‹

и

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

oÈk

не

§ggie›,

приблизится,

˜ti

потому что

m«mon

порок

¶xei:

имеет;

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sei

[да] осквернит

tÚ

 

ëgion

святое

toË

 

yeoË

Бога

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

aÈtoÊw.

их.

24 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

Mvs∞w

Моисей

prÚw

к

Aarvn

Аарону

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

aÈtoË

его

ka‹

и

prÚw

ко

pãntaw

всем

ufloÁw

сыновьям

Israhl.

Израиля.
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LEUITIKON

Левит

22

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 EfipÚn

Скажи

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË

его

ka‹

и

prosex°tvsan

[пусть] внимают

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn

святых

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

oÈ

не

bebhl≈sousin

осквернят

tÚ

 

ˆnoma

имя

tÚ

 

ëgiÒn

святое

mou,

Моё,

˜sa

сколькие

aÈto‹

они

ègiãzousЫn

освящают

moi:

Мне;

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

3 efipÚn

Скажи

aÈto›w

им:

Efiw

В

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

pçw

всякий

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

pros°ly˙

подойдёт

épÚ

от

pantÚw

всякого

toË

 

sp°rmatow

семени

Ím«n

вашего

prÚw

к

tå

 

ëgia,

святым,

˜sa

сколькие

ín

если

ègiãzvsin

освящают

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

≤

 

ékayarsЫa

нечистота

aÈtoË

его

§pѓ

на

aÈt“,

нём,

§joleyreuyÆsetai

будет сгублена

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

épѓ

от

§moË:

Меня;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

4 ka‹

И

ênyrvpow

человек

§k

от

toË

 

sp°rmatow

семени

Aarvn

Аарона

toË

 

fler°vw

священника

ka‹

и

ohtow

этот

 lepr 

прокажённый

µ

или

gonorruÆw,

изливающий семя,

t«n

[из]

ègЫvn

святых

oÈk

не

¶detai,

съест,

ßvw

пока [не]

ín

если

kayarisyª:

был очищен;

ka‹

и

ı
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èptÒmenow

касающийся

pãshw

всякой

ékayarsЫaw

нечистоты

cux∞w

души

µ

или

ênyrvpow,

человека,

⁄

которому

ín

если

§j°ly˙

выйдет

§j

из

aÈtoË

него

koЫth

[на] ложе

sp°rmatow,

семя,

5 µ

или

˜stiw

который

ín

если

ëchtai

коснулся

pantÚw

всякого

•rpetoË

пресмыкающегося

ékayãrtou,

нечистого,

˘

которое

miane›

осквернит

aÈtÒn,

его,

µ

или

§pѓ

по

ényr≈pƒ,

человеку,

§n

в

⁄

котором

miane›

осквернит

aÈtÚn

его

katå

согласно

pçsan

всякой

ékayarsЫan

нечистоте

aÈtoË,

его,

6 cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

ín

если

ëchtai

коснулась

aÈt«n,

их,

ékãyartow

нечистый

¶stai

будет

ßvw

до

•sp°raw:

вечера;

oÈk

не

¶detai

съест

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn,

святых,

§ån

если

mØ

не

loÊshtai

омоет

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

Ïdati:

водой;

7 ka‹

и

dÊ˙

зайдёт

ı

 

¥liow,

солнце,

ka‹

и

kayarÚw

чистый

¶stai

будет

ka‹

и

tÒte

тогда

fãgetai

будет есть

t«n

[из]

ègЫvn,

святых,

˜ti

потому что

êrtow

хлеб

§st‹n

есть

aÈtoË.

его.

8 ynhsima›on

Мертвечину

ka‹

и

yhriãlvton

растерзанного зверем

oÈ

не

fãgetai

будет есть

miany∞nai

оскверниться

aÈtÚn

ему

§n

в

aÈto›w:

них;

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

9 ka‹

И

fulãjontai

[да] сохранят

tå

 

fulãgmatã

повеления

mou,

Мои,

·na

чтобы

mØ

не

lãbvsin

они получили

diѓ

через

aÈtå

них

èmartЫan

грех

ka‹

и

époyãnvsin

умерли

diѓ

через

aÈtã,

них,

§ån

если

bebhl≈svsin

осквернят

aÈtã:

их;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı
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ègiãzvn

освящающий

aÈtoÊw.

их.

10 ka‹

И

pçw

всякий

éllogenØw

иноплеменник

oÈ

не

fãgetai

будет есть

ëgia:

святое;

pãroikow

поселенец

fler°vw

священника

µ

или

misyvtÚw

наёмник

oÈ

не

fãgetai

будет есть

ëgia.

святое.

11 §ån

Если

d¢

же

flereÁw

священник

ktÆshtai

приобрёл

cuxØn

душу

¶gkthton

приобретённую

érgurЫou,

[за] серебро,

ohtow

этот

fãgetai

будет есть

§k

от

t«n

 

êrtvn

хлебов

aÈtoË:

его;

ka‹

и

ofl

 

ofikogene›w

домочадцы

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ohtoi

эти

fãgontai

съедят

t«n

[из]

êrtvn

хлебов

aÈtoË.

его.

12 ka‹

И

yugãthr

дочь

ényr≈pou

человека

fler°vw

священника

§ån

если

g°nhtai

случится

éndr‹

мужу

éllogene›,

иноплеменнику,

aÈtØ

она

t«n

[из]

éparx«n

начатков

t«n

 

ègЫvn

святых

oÈ

не

fãgetai.

будет есть.

13 ka‹

И

yugãthr

дочь

fler°vw

священника

§ån

если

g°nhtai

случится

xÆra

вдова

µ

или

§kbeblhm°nh,

изгнанная,

sp°rma

семени

d¢

же

mØ

не

∑n

было

aÈtª,

ей,

§panastr°cei

возвратится

§p‹

в

tÚn

 

o‰kon

дом

tÚn

 

patrikÚn

отцовский

katå

согласно

tØn

 

neÒthta

юности

aÈt∞w:

её;

épÚ

от

t«n

 

êrtvn

хлебов

toË

 

patrÚw

отца

aÈt∞w

её

fãgetai.

будет есть.

ka‹

А

pçw

всякий

éllogenØw

иноплеменник

oÈ

не

fãgetai

будет есть

épѓ

от

aÈt«n.

них.

14 ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

fãg˙

съест

ëgia

святое

katå

по

êgnoian,

незнанию,

ka‹

и

prosyÆsei

прибавит

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

aÈtoË

его
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§pѓ

к

aÈtÚ

нему

ka‹

и

d≈sei

даст

t“

 

flere›

священнику

tÚ

 

ëgion.

святое.

15 ka‹

И

oÈ

не

bebhl≈sousin

осквернят

tå

 

ëgia

святые [приношения]

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl,

Израиля,

ì

которые

aÈto‹

они

éfairoËsin

отделят

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

16

ka‹

и

§pãjousin

наведут

§fѓ

на

•autoÁw

себя

énomЫan

беззаконие

plhmmeleЫaw

проступок

§n

в

t“

 

§syЫein

есть

aÈtoÁw

им

tå

 

ëgia

святые

aÈt«n:

их;

˜ti

потому что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

aÈtoÊw.

их.

17 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

18 Lãlhson

Скажи

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË

его

ka‹

и

pãs˙

всему

sunagvgª

собранию

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ÖAnyrvpow

Человек

ênyrvpow

мужчина

épÚ

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

µ

или

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

t«n

 

proshlÊtvn

прозелитов

t«n

 

proskeim°nvn

проживающих

prÚw

у

aÈtoÁw

них

§n

среди

Israhl,

Израиля,

˘w

который

ín

если

prosen°gk˙

принёс бы

tå

 

d«ra

дары

aÈtoË

его

katå

по

pçsan

всякому

ımologЫan

исповеданию [грехов]

aÈt«n

их

µ

или

katå

по

pçsan

всякому

a·resin

влечению

aÈt«n,

их,

˜sa

сколькие

ín

если

prosen°gkvsin

принесут

t“

 

ye“

Богу

efiw

во

ılokaÊtvma,

всесожжение,

19 dektå

приятных

Ím›n

вам

êmvma

безупречных
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êrsena

мужского пола

§k

от

t«n

 

boukolЫvn

пастбищ

ka‹

и

§k

от

t«n

 

probãtvn

овец

ka‹

и

§k

от

t«n

 

afig«n.

коз.

20

pãnta,

Всякое,

˜sa

сколькое

ín

если

¶x˙

будет иметь

m«mon

порок

§n

в

aÈt“,

нём,

oÈ

не

prosãjousin

[да] приносят

kurЫƒ,

Господу,

diÒti

потому что

oÈ

не

dektÚn

приятное

¶stai

будет

Ím›n.

вам.

21 ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

prosen°gk˙

принёс бы

yusЫan

жертву

svthrЫou

спасения

t“

 

kurЫƒ

Господу

diasteЫlaw

отделивший

eÈxØn

[по] обету

katå

по

a·resin

влечению

µ

или

§n

среди

ta›w

 

•orta›w

праздников

Ím«n

ваших

§k

от

t«n

 

boukolЫvn

пастбищ

µ

или

§k

от

t«n

 

probãtvn,

овец,

êmvmon

[в жертву] безупречное

¶stai

[это] будет

efiw

в

dektÒn,

приятное,

pçw

всякий

m«mow

порок

oÈk

не

¶stai

будет

§n

в

aÈt“.

нём.

22 tuflÚn

Слепое

µ

или

suntetrimm°non

надломленное

µ

или

glvssÒtmhton

без языка

µ

или

murmhki«nta

червивое

µ

или

cvragri«nta

кастрированное

µ

или

lix∞naw

заразу

¶xonta,

имеющего,

oÈ

не

prosãjousin

[да] приносят

taËta

этих

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

efiw

в

kãrpvsin

приношения

oÈ

не

d≈sete

дадите

épѓ

от

aÈt«n

них

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

23 ka‹

И

mÒsxon

телёнка

µ

или

prÒbaton

овцу

»tÒtmhton

безухую

µ

или

kolobÒkerkon,

бесхвостую,

sfãgia

закланных животных

poiÆseiw

сделаешь

aÈtå

их
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seaut“,

себе,

efiw

в

d¢

же

eÈxÆn

обет

sou

твой

oÈ

не

dexyÆsetai.

будут восприняты.

24 yladЫan

С раздавленными яичками

ka‹

и

§kteylimm°non

вытесненными

ka‹

и

§ktomЫan

кастрированного

ka‹

и

épespasm°non,

отрезанного,

oÈ

не

prosãjeiw

[да] принесёшь

aÈtå

их

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

Ím«n

вашей

oÈ

не

poiÆsete.

[да] сделаете.

25 ka‹

И

§k

от

xeirÚw

руки

éllogenoËw

чужеземца

oÈ

не

prosoЫsete

принесёте

tå

 

d«ra

дары

toË

 

yeoË

Богу

Ím«n

вашему

épÚ

от

pãntvn

всех

toÊtvn,

этих,

˜ti

потому что

fyãrmatã

повреждения

§stin

есть

§n

в

aÈto›w,

них,

m«mow

порок

§n

в

aÈto›w,

них,

oÈ

не

dexyÆsetai

будут восприняты

taËta

эти

Ím›n.

[у] вас.

26 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

27 MÒsxon

Тёлку

µ

или

prÒbaton

овцу

µ

или

a‰ga,

козу,

…w

когда

ín

если

texyª,

родиться [им],

ka‹

и

¶stai

будет

•ptå

семь

≤m°raw

дней

ÍpÚ

под

tØn

 

mht°ra,

матерью,

tª

 

d¢

же

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

ka‹

и

§p°keina

далее

dexyÆsetai

будет воспринята

efiw

в

d«ra,

дары,

kãrpvma

приношение

kurЫƒ.

Господу.

28

ka‹

И

mÒsxon

тёлку

µ

или

prÒbaton,

овцу,

aÈtØn

её

ka‹

и

tå

 

paidЫa

детей

aÈt∞w

её

oÈ

не

sfãjeiw

[да] заколешь

§n

в

≤m°r&

день

 mi .

один.

29 §ån

Если

d¢

же

yÊs˙w

заколол

yusЫan

жертву

eÈxØn

[по] обету

xarmosÊnhw

радости

kurЫƒ,

Господу,

efiw

в

dektÚn

приятное
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Ím›n

вам

yÊsete

заколют

aÈtÒ:

её;

30 aÈtª

[в] этот

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

brvyÆsetai,

будет поглощена,

oÈk

не

époleЫcete

[да] оставите

épÚ

от

t«n

 

kre«n

мяса

efiw

на

tÚ

 

prvЫ:

утро;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow.

Господь.

31 Ka‹

И

fulãjete

сохраните

tåw

 

§ntolãw

заповеди

mou

Мои

ka‹

и

poiÆsete

исполните

aÈtãw.

их.

32 ka‹

И

oÈ

не

bebhl≈sete

оскверните

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

ègЫou,

святого,

ka‹

и

ègiasyÆsomai

освящусь

§n

 

m°sƒ

среди

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl:

Израиля;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

ègiãzvn

освящающий

Ímçw

вас

33

ı

 

§jagag∆n

выведший

Ímçw

вас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

Àste

чтобы

e‰nai

быть

Ím«n

вашим

yeÒw,

Богом,

§g∆

Я

kÊriow.

Господь.

LEUITIKON

Левит

23

1 Ka‹

И

e‰pen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

Afl

 

•orta‹

Праздники

kurЫou,

Господа,

ìw

которые

kal°sete

назовёте

aÈtåw

их

klhtåw

избранные

ègЫaw,

святые,

ahtaЫ

эти

efisin

есть

•ortaЫ

праздники

mou.

Мои.

3 ©j

Шесть

≤m°raw

дней

poiÆseiw

сделаешь

¶rga,

дела,

ka‹

и

tª

 

≤m°r&

[в] день
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tª

 

•bdÒm˙

седьмой

sãbbata

субботы

énãpausiw

отдых

klhtØ

избранная

ègЫa

святая

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

pçn

всякое

¶rgon

дело

oÈ

не

poiÆseiw:

сделаешь;

sãbbatã

субботы

§stin

есть

t“

 

kurЫƒ

Господу

§n

во

pãs˙

всяком

katoikЫ&

селении

Ím«n.

вашем.

4 Ahtai

Эти

afl

 

•orta‹

праздники

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

klhta‹

избранные

ëgiai,

святые,

ìw

которые

kal°sete

назовёте

aÈtåw

их

§n

во

to›w

 

kairo›w

времена

aÈt«n.

их.

5 §n

В

t“

 

pr≈tƒ

первый

mhn‹

месяц

§n

в

tª

 

tessareskaidekãt˙

четырнадцатый

≤m°r&

день

toË

 

mhnÚw

месяца

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

•sperin«n

вечерами

pãsxa

пасха

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

6 ka‹

И

§n

в

tª

 

pentekaidekãt˙

пятнадцатый

≤m°r&

день

toË

 

mhnÚw

месяца

toÊtou

этого

•ortØ

праздник

t«n

 

ézÊmvn

опресноков

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

•ptå

семь

≤m°raw

дней

êzuma

опресноки

¶desye.

будете есть.

7 ka‹

И

≤

 

≤m°ra

[в] день

≤

 

pr≈th

первый

klhtØ

избранная

ègЫa

святая

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete:

сделаете;

8 ka‹

и

prosãjete

принесёшь

ılokaut≈mata

всесожжения

t“

 

kurЫƒ

Господу

•ptå

семь

≤m°raw:

дней;

ka‹

и

≤

 

•bdÒmh

седьмой

≤m°ra

день

klhtØ

избранная

ègЫa

святая

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete.

сделаете.

9 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к
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Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

10 EfipÚn

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

†Otan

Когда

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

g∞n,

землю,

∂n

которую

§g∆

Я

dЫdvmi

даю

Ím›n,

вам,

ka‹

и

yerЫzhte

пожнёте

tÚn

 

yerismÚn

жатву

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

o‡sete

принесёте

drãgma

сноп

éparxØn

начатком

toË

 

yerismoË

жатвы

Ím«n

вашей

prÚw

к

tÚn

 

fler°a:

священнику;

11 ka‹

и

énoЫsei

вознесёт

tÚ

 

drãgma

сноп

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

dektÚn

приятный

Ím›n,

вам,

tª

 

§paÊrion

[на] следующий день

t∞w

 

pr≈thw

первой [субботы]

énoЫsei

вознесёт

aÈtÚ

его

ı

 

flereÊw.

священник.

12 ka‹

И

poiÆsete

сделаете

§n

в

tª

 

≤m°r&,

день,

§n

в

√

который

ín

 

f°rhte

вы приносили

tÚ

 

drãgma,

сноп,

prÒbaton

барана

êmvmon

[в жертву] безупречного

§niaÊsion

однолетнего

efiw

во

ılokaÊtvma

всесожжение

t“

 

kurЫƒ

Господу

13 ka‹

и

tØn

 

yusЫan

жертву

aÈtoË

его

dÊo

две

d°kata

десятых [частей]

semidãlevw

муки

énapepoihm°nhw

пшеничной

§n

в

§laЫƒ

масле,

yusЫa

жертва

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ÙsmØ

запах

eÈvdЫaw

благоухания

kurЫƒ

Господу,

ka‹

и

spondØn

возлияние

aÈtoË

его

tÚ

 

t°tarton

четвёртую [часть]

toË

 

ein

ина

o‡nou.

вина.

14 ka‹

А

êrton

хлеб

ka‹

и

pefrugm°na

жаренные

xЫdra

зёрна

n°a

новые

oÈ

не

fãgesye

будете есть

ßvw

до

efiw

в

aÈtØn

тот же
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tØn

 

≤m°ran

день

taÊthn,

этот,

ßvw

пока

ín

уже

prosen°gkhte

принесёте

Íme›w

вы

tå

 

d«ra

дары

t“

 

ye“

Богу

Ím«n:

вашему;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

§n

во

pãs˙

всяком

katoikЫ&

селении

Ím«n.

вашем.

15 Ka‹

И

ériymÆsete

[да] исчислите

Íme›w

вы

épÚ

от

t∞w

 

§paÊrion

следующего дня

t«n

 

sabbãtvn,

суббот,

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw,

дня,

∏w

[в] который

ín

 

prosen°gkhte

принесёте

tÚ

 

drãgma

сноп

toË

 

§piy°matow,

возложения,

•ptå

семь

•bdomãdaw

седмиц

ıloklÆrouw:

целых;

16 ßvw

до

t∞w

 

§paÊrion

следующего дня

t∞w

 

§sxãthw

далёкого

•bdomãdow

седмиц

ériymÆsete

[да] исчислите

pentÆkonta

пятьдесят

≤m°raw

дней

ka‹

и

prosoЫsete

принесёте

yusЫan

жертву

n°an

новую

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

17 épÚ

От

t∞w

 

katoikЫaw

обитания

Ím«n

вашего

prosoЫsete

принесёте

êrtouw

хлебы

§pЫyema,

возложения,

dÊo

два

êrtouw:

хлеба;

§k

из

dÊo

двух

dekãtvn

десятых [частей]

semidãlevw

муки

¶sontai,

они будут,

§zumvm°noi

квашеные

pefyÆsontai

[да] испекутся

prvtogenhmãtvn

[от] начатков

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

18 ka‹

И

prosãjete

приведёшь

metå

с

t«n

 

êrtvn

хлебами

•ptå

семь

émnoÁw

ягнят

ém≈mouw

безупречных

§niausЫouw

однолетних

ka‹

и

mÒsxon

телёнка

ßna

одного

§k

из

boukolЫou

стада

ka‹

и

krioÁw

барана

dÊo

два

ém≈mouw

безупречными

¶sontai

будут
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ılokaÊtvma

[во] всесожжение

t“

 

kurЫƒ

Господу

ka‹

и

afl

 

yusЫai

жертвы

aÈt«n

их

ka‹

и

afl

 

sponda‹

возлияния

aÈt«n,

их,

yusЫan

жертву

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw

благоухания

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

19 ka‹

И

poiÆsousin

сделают

xЫmaron

козла

§j

из

afig«n

коз

ßna

одного

per‹

о

èmartЫaw

грехе

ka‹

и

dÊo

двух

émnoÁw

ягнят

§niausЫouw

однолетних

efiw

в

yusЫan

жертву

svthrЫou

благодарственную

metå

с

t«n

 

êrtvn

хлебами

toË

 

prvtogenÆmatow:

[от] начатков;

20 ka‹

и

§piyÆsei

возложит

aÈtå

их

ı

 

flereÁw

священник

metå

с

t«n

 

êrtvn

хлебами

toË

 

prvtogenÆmatow

[от] начатков

§pЫyema

возложением

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

metå

с

t«n

 

dÊo

двумя

émn«n:

[из] ягнят;

ëgia

святое

¶sontai

будут

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

t“

 

flere›

священнику

t“

 

prosf°ronti

приносящему

aÈtå

их

aÈt“

ему

¶stai.

будут.

21 ka‹

И

kal°sete

назовёте

taÊthn

этот

tØn

 

≤m°ran

день

klhtÆn:

избранный;

ègЫa

святой

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

§n

в

aÈtª:

нём;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

§n

во

pãs˙

всяком

tª

 

katoikЫ&

селении

Ím«n.

вашем.

22 ka‹

И

˜tan

когда

yerЫzhte

пожнёте

tÚn

 

yerismÚn

жатву

t∞w

 

g∞w

земли

Ím«n,

вашей,

oÈ

не

suntel°sete

[да] окончит

tÚ

 

loipÚn

[в] остальном

toË

 

yerismoË

жатвы

toË

 

égroË

поля

sou

твоего

§n

когда
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t“

 

yerЫzein

жать

se

тебе

ka‹

и

tå

 

épopЫptonta

падающее

toË

 

yerismoË

жатвы

sou

твоей

oÈ

не

sull°jeiw,

соберёшь,

t“

 

ptvx“

нищему

ka‹

и

t“

 

proshlÊtƒ

пришельцу

ÍpoleЫc˙

[да] оставишь

aÈtã:

их;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

23

Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

24 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

l°gvn

говорящий:

ToË

 

mhnÚw

Месяца

toË

 

•bdÒmou

седьмого

 mi 

[в] первый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

¶stai

будет

Ím›n

вам

énãpausiw,

отдых,

mnhmÒsunon

воспоминание

salpЫggvn,

труб,

klhtØ

избранный

ègЫa

святой

¶stai

будет

Ím›n:

вам;

25 pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

ka‹

и

prosãjete

принесёте

ılokaÊtvma

всесожжение

kurЫƒ.

Господу.

26 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

27 Ka‹

И

tª

 

dekãt˙

[в] десятый [день]

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

•bdÒmou

седьмого

toÊtou

этот

≤m°ra

день

§jilasmoË,

примирения,

klhtØ

избранный

ègЫa

святой

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

ka‹

и

tapein≈sete

смирите

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n

ваши

ka‹

и

prosãjete

принесёте

ılokaÊtvma

всесожжения

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

28 pçn

Всякое

¶rgon

дело

oÈ

не

poiÆsete

сделаете

§n

в

aÈtª

самый

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙:

этот;

¶stin

есть

går

ведь

≤m°ra

день

§jilasmoË

примирения

aÏth

этот

Ím›n

вам
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§jilãsasyai

помолиться

per‹

о

Ím«n

вас

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

toË

 

yeoË

Богом

Ím«n.

вашим.

29 pçsa

Всякая

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

mØ

не

tapeinvyÆsetai

будет принижена

§n

в

aÈtª

самый

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙,

этот,

§joleyreuyÆsetai

будет сгублена

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

30 ka‹

И

pçsa

всякая

cuxÆ,

душа,

¥tiw

которая

poiÆsei

сделает

¶rgon

дело

§n

в

aÈtª

самый

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙,

этот,

épole›tai

погибнет

≤

 

cuxØ

душа

§keЫnh

та

§k

из

toË

 

laoË

народа

aÈt∞w.

её.

31 pçn

Всякое

¶rgon

дело

oÈ

не

poiÆsete:

сделаете;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n

ваши

§n

во

pãsaiw

всех

katoikЫaiw

селениях

Ím«n.

ваших.

32

sãbbata

Субботой

sabbãtvn

суббот

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

ka‹

и

tapein≈sete

смирите

tåw

 

cuxåw

души

Ím«n:

ваши;

épÚ

от

§nãthw

девятого

toË

 

mhnÚw

месяца

épÚ

от

•sp°raw

вечера

ßvw

до

•sp°raw

вечера

sabbatie›te

[да] субботствуете

tå

 

sãbbata

субботы

Ím«n.

ваши.

33 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

34 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

l°gvn

говорящий:

Tª

[В день]

pentekaidekãt˙

пятнадцатый

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

•bdÒmou

седьмого

toÊtou

этого [времени]

•ortØ

праздник

skhn«n

палаток

•ptå

семь

≤m°raw

дней

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

35 ka‹

И

≤

 

≤m°ra

день

≤
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pr≈th

первый

klhtØ

избранный

ègЫa,

святой,

pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete.

сделаете.

36 •ptå

Семь

≤m°raw

дней

prosãjete

[да] принесёте

ılokaut≈mata

всесожжения

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

ka‹

и

≤

 

≤m°ra

день

≤

 

ÙgdÒh

восьмой

klhtØ

избранный

ègЫa

святой

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

ka‹

и

prosãjete

принесёте

ılokaut≈mata

всесожжения

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

§jÒdiÒn

исход

§stin,

есть,

pçn

всякое

¶rgon

дело

latreutÚn

рабочее

oÈ

не

poiÆsete.

сделаете.

37 Ahtai

Эти

afl

 

•orta‹

праздники

kurЫƒ,

Господу,

ìw

которые

kal°sete

назовёте

klhtåw

избранные

ègЫaw

святые

Àste

чтобы

prosen°gkai

принести

karp≈mata

приношения

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ılokaut≈mata

всесожжения

ka‹

и

yusЫaw

жертвы

aÈt«n

их

ka‹

и

spondåw

возлияния

aÈt«n

их

tÚ

 

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

efiw

относительно

≤m°ran

дня

38

plØn

кроме

t«n

 

sabbãtvn

суббот

kurЫou

Господа

ka‹

и

plØn

кроме

t«n

 

domãtvn

даров

Ím«n

ваших

ka‹

и

plØn

кроме

pas«n

всех

t«n

 

eÈx«n

обетов

Ím«n

ваших

ka‹

и

plØn

кроме

t«n

 

•kousЫvn

добровольных

Ím«n,

ваших,

ì

которые

ín

если

d«te

дадите

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

39 Ka‹

И

§n

в

tª

 

pentekaidekãt˙

пятнадцатый

≤m°r&

день

toË

 

mhnÚw

месяца

toË

 

•bdÒmou

седьмого

toÊtou,

этого [времени],

˜tan

когда

suntel°shte

окончите

tå

 

genÆmata

плоды

t∞w

 

g∞w,

земли,

•ortãsete

[да] празднуете

t“
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kurЫƒ

Господу

•ptå

семь

≤m°raw:

дней;

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

pr≈t˙

первый

énãpausiw,

отдых,

ka‹

и

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

ÙgdÒ˙

восьмой

énãpausiw.

отдых.

40 ka‹

И

lÆmcesye

возьмёте

tª

 

≤m°r&

[в] день

tª

 

pr≈t˙

первый

karpÚn

плод

jÊlou

дерева

…ra›on

прекрасный

ka‹

и

kãllunyra

ветви

foinЫkvn

финиковых пальм

ka‹

и

klãdouw

ветви

jÊlou

дерева

dase›w

масленичного

ka‹

и

fit°aw

ивы

ka‹

и

êgnou

чистые

klãdouw

ветви

§k

из

xeimãrrou

потока

eÈfrany∞nai

радоваться

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

toË

 

yeoË

Богом

Ím«n

вашим

•ptå

семь

≤m°raw

дней

toË

 

§niautoË:

года;

41 nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n:

ваши;

§n

в

t“

 

mhn‹

месяц

t“

 

•bdÒmƒ

седьмой

•ortãsete

празднуйте

aÈtÆn.

его.

42 §n

В

skhna›w

палатках

katoikÆsete

поселитесь

•ptå

семь

≤m°raw,

дней,

pçw

всякий

ı

 

aÈtÒxyvn

коренной житель

§n

в

Israhl

Израиле

katoikÆsei

будет обитать

§n

в

skhna›w,

палатках,

43

˜pvw

чтобы

‡dvsin

увидели

afl

 

genea‹

поколения

Ím«n

ваши

˜ti

что

§n

в

skhna›w

палатках

kat–kisa

поселил

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl

Израиля

§n

когда

t“

 

§jagage›n

вывести

me

Мне

aÈtoÁw

их

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou:

Египта;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

44 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

Mvs∞w

Моисей

tåw

 

•ortåw

праздники

kurЫou

Господа

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl.

Израиля.
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LEUITIKON

Левит

24

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 ÖEnteilai

Прикажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

lab°tvsãn

возьмут

moi

Мне

¶laion

масло

§lãinon

оливковое

kayarÚn

чистое

kekomm°non

выбитое

efiw

для

f«w

света

kaËsai

зажигать

lÊxnon

светильник

diå

во

pantÒw.

всякое [время].

3 ¶jvyen

Извне

toË

 

katapetãsmatow

завесы

§n

в

tª

 

skhnª

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

kaÊsousin

зажгут

aÈtÚn

его

Aarvn

Аарон

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

aÈtoË

его

épÚ

с

•sp°raw

вечера

ßvw

до

prv˛

раннего утра

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом

§ndelex«w:

постоянно;

nÒmimon

установление

afi≈nion

вечное

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

Ím«n.

ваши.

4 §p‹

от

t∞w

 

luxnЫaw

светильника

t∞w

 

kayarçw

чистого

kaÊsete

зажжёте

toÁw

 

lÊxnouw

светильники

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

ßvw

до

tÚ

 

prvЫ.

утра.

5 Ka‹

И

lÆmcesye

возьмёте

semЫdalin

муку

ka‹

и

poiÆsete

сделаете

aÈtØn

[из] неё

d≈deka

двенадцать

êrtouw,

хлебов,

dÊo

две

dekãtvn

десятых [частей]

¶stai

будет

ı

 

êrtow

хлеб

ı

 

eÂw:

один;

6 ka‹

и

§piyÆsete

возложите
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aÈtoÁw

их

dÊo

[на] две

y°mata,

основы,

©j

шесть

êrtouw

хлебов

tÚ

 

©n

одну

y°ma,

основу,

§p‹

на

tØn

 

trãpezan

стол

tØn

 

kayarån

чистый

¶nanti

перед

kurЫou.

Господом.

7 ka‹

и

§piyÆsete

возложите

§p‹

на

tÚ

 

y°ma

основу

lЫbanon

ладан

kayarÚn

чистый

ka‹

и

ëla,

соль,

ka‹

и

¶sontai

будут

efiw

на

êrtouw

хлебы

efiw

в

énãmnhsin

воспоминание

prokeЫmena

предлежащее

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

8 tª

 

≤m°r&

[В] день

t«n

 

sabbãtvn

суббот

proyÆsetai

положите

¶nanti

перед

kurЫou

Господом

diå

через

pantÚw

всякого

§n≈pion

в присутствии

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля,

diayÆkhn

завет

afi≈nion.

вечный.

9 ka‹

И

¶stai

будет

Aarvn

Аарону

ka‹

и

to›w

 

uflo›w

сыновьям

aÈtoË,

его,

ka‹

и

fãgontai

съедят

aÈtå

их

§n

в

tÒpƒ

месте

ègЫƒ:

святом;

¶stin

есть

går

ведь

ëgia

святое

t«n

 

ègЫvn

святых

toËto

это

aÈt“

ему

épÚ

от

t«n

 

yusiazom°nvn

жертвующих

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

nÒmimon

установление

afi≈nion.

вечное.

10 Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

uflÚw

сын

gunaikÚw

женщины

IsrahlЫtidow

израильской

ka‹

и

ohtow

этот

∑n

был

uflÚw

сын

AfiguptЫou

египтянина

§n

среди

to›w

 

uflo›w

сыновей

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

§max°santo

дрались

§n

в

tª

 

parembolª

стане

ı

который

§k

из

t∞w

 

IsrahlЫtidow

израильтянки

ka‹

и

ı

который

ênyrvpow

человек

ı

 

IsrahlЫthw,

израильтянин,

11 ka‹

и

§ponomãsaw

названный

ı

 

uflÚw

сын

t∞w

 

gunaikÚw

женщины
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t∞w

 

IsrahlЫtidow

израильской

tÚ

 

ˆnoma

имя [Бога]

kathrãsato,

проклял,

ka‹

и

≥gagon

привели

aÈtÚn

его

prÚw

к

Mvus∞n:

Моисею;

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

t∞w

 

mhtrÚw

матери

aÈtoË

его

Salvmiy

Саломифь

yugãthr

дочь

Dabri

Даври

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

Dan.

Дана.

12 ka‹

И

ép°yento

поместили

aÈtÚn

его

efiw

в

fulakØn

тюрьму

diakr›nai

рассудить

aÈtÚn

[о] нём

diå

через

prostãgmatow

повеление

kurЫou.

Господа.

13 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

14 ѓEjãgage

Выведи

tÚn

 

katarasãmenon

проклявшего

¶jv

вне

t∞w

 

parembol∞w,

становища,

ka‹

и

§piyÆsousin

возложат

pãntew

все

ofl

 

ékoÊsantew

услышавшие

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË,

его,

ka‹

и

liyobolÆsousin

побьют

aÈtÚn

его

pçsa

всё

≤

 

sunagvgÆ.

собрание.

15 ka‹

И

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

lãlhson

скажи

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ÖAnyrvpow,

Человек,

˘w

который

§ån

если

katarãshtai

проклял

yeÒn,

Бога,

èmartЫan

грех

lÆmcetai:

получит;

16 Ùnomãzvn

упоминающий

d¢

же

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv:

[да] умрёт;

lЫyoiw

камнями

liyoboleЫtv

побьют

aÈtÚn

его

pçsa

всё

sunagvgØ

собрание

Israhl:

Израиля;

§ãn

если

te

и

prosÆlutow

пришелец

§ãn

если

te

и

aÈtÒxyvn,

коренной житель,

§n

в

t“

 

Ùnomãsai

упомянуть
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aÈtÚn

ему

tÚ

 

ˆnoma

имя

kurЫou

Господа

teleutãtv.

умрёт.

17 ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

patãj˙

поразил

cuxØn

душу

ényr≈pou

человека

ka‹

и

époyãn˙,

умрёт,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv.

[да] умрёт.

18 ka‹

И

˘w

который

ín

если

patãj˙

поразил

kt∞now

животное

ka‹

и

époyãn˙,

умрёт,

époteisãtv

уплатит

cuxØn

душу

ént‹

вместо

cux∞w.

души.

19 ka‹

И

§ãn

если

tis

кто

d“

даст

m«mon

порок

t“

 

plhsЫon,

ближнему,

…w

как

§poЫhsen

сделал

aÈt“,

ему,

…saÊtvw

так

éntipoihyÆsetai

[да] сделает в ответ

aÈt“:

ему;

20 sÊntrimma

разрушение

ént‹

вместо

suntrЫmmatow,

разрушения,

ÙfyalmÚn

глаз

ént‹

вместо

ÙfyalmoË,

глаза,

ÙdÒnta

зуб

ént‹

вместо

ÙdÒntow:

зуба;

kayÒti

так, как

ín

если

d“

даст

m«mon

порок

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

oÏtvw

так

doyÆsetai

будет дано

aÈt“.

ему.

21 ˘w

Который

ín

если

patãj˙

поразил

ênyrvpon

человека

ka‹

и

époyãn˙,

умрёт,

yanãtƒ

смертью

yanatoÊsyv:

[да] умрёт;

22

dikaЫvsiw

оправдание

mЫa

одно

¶stai

будет

t“

 

proshlÊtƒ

пришельцу

ka‹

и

t“

 

§gxvrЫƒ,

местному,

˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

23 ka‹

И

§lãlhsen

сказал

Mvs∞w

Моисей

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§jÆgagon

вывели

tÚn

 

katarasãmenon

проклявшего

¶jv

из

t∞w

 

parembol∞w

становища

ka‹

и

§liyobÒlhsan

побили

aÈtÚn

его

§n
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lЫyoiw:

камнями;

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

§poЫhsan

сделали

kayå

как

sun°tajen

приказал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª.

Моисею.

LEUITIKON

Левит

25

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sina

Синая

l°gvn

говорящий

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ѓEån

Если

efis°lyhte

войдёте

efiw

в

tØn

 

g∞n,

землю,

∂n

которую

§g∆

Я

dЫdvmi

даю

Ím›n,

вам,

ka‹

и

énapaÊsetai

отдохнёт

≤

 

g∞,

земля,

∂n

которую

§g∆

Я

dЫdvmi

даю

Ím›n,

вам,

sãbbata

субботы

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

3 ©j

Шесть

¶th

лет

spere›w

посеешь

tÚn

 

égrÒn

поле

sou

твоё

ka‹

и

©j

шесть

¶th

лет

teme›w

обрежешь

tØn

 

êmpelÒn

виноградную лозу

sou

твою

ka‹

и

sunãjeiw

соберёшь

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈt∞w.

её.

4 t“

 

d¢

Же

¶tei

год

t“

 

•bdÒmƒ

седьмой

sãbbata

субботы

énãpausiw

отдых

¶stai

будет

tª

 

gª,

земле,

sãbbata

субботы

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

tÚn

 

égrÒn

поле

sou

твоё

oÈ

не

spere›w

посеешь

ka‹

и

tØn

 

êmpelÒn

виноградную лозу

sou

твою

oÈ

не

teme›w

обрежешь

5 ka‹

и

tå
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aÈtÒmata

сами собой

énabaЫnonta

восходящие

toË

 

égroË

поля

sou

твоего

oÈk

не

§kyerЫseiw

пожнёшь

ka‹

и

tØn

 

stafulØn

гроздь винограда

toË

 

ègiãsmatÒw

приношения

sou

твоего

oÈk

не

§ktrugÆseiw:

соберёшь;

§niautÚw

год

énapaÊsevw

отдыха

¶stai

будет

tª

 

gª.

земле.

6 ka‹

И

¶stai

будут

tå

 

sãbbata

субботы

t∞w

 

g∞w

земли

br≈matã

пища

soi

тебе

ka‹

и

t“

 

paidЫ

рабу

sou

твоему

ka‹

и

tª

 

paidЫsk˙

рабыне

sou

твоей

ka‹

и

t“

 

misyvt“

наёмнику

sou

твоему

ka‹

и

t“

 

paroЫkƒ

поселенцу

t“

 

proskeim°nƒ

находящемуся

prÚw

у

s°,

тебя,

7 ka‹

и

to›w

 

ktÆnesЫn

скоту

sou

твоему

ka‹

и

to›w

 

yhrЫoiw

зверям

to›w

 

§n

на

tª

 

gª

земле

sou

твоей

¶stai

будет

pçn

всякий

tÚ

 

g°nhma

плод

aÈtoË

его

efiw

в

br«sin.

пищу.

8 Ka‹

И

§jariymÆseiw

исчислишь

seaut“

себе

•ptå

семь

énapaÊseiw

покоя

§t«n,

лет,

•ptå

семь

¶th

лет

•ptãkiw,

семь раз,

ka‹

и

¶sontaЫ

будут

soi

тебе

•ptå

семь

•bdomãdew

седмиц

§t«n

лет

§nn°a

девять

ka‹

и

tessarãkonta

сорок

¶th.

лет.

9 ka‹

и

diaggele›te

возвестите

sãlpiggow

трубы

fvnª

голосом

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

Ím«n

вашей

t“

 

mhn‹

месяц

t“

 

•bdÒmƒ

седьмой

tª

 

dekãt˙

десятый [день]

toË

 

mhnÒw:

месяца;

tª

 

≤m°r&

день

toË

 

fllasmoË

примирительной жертвой

diaggele›te

возвестите

sãlpiggi

трубой

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

Ím«n

вашей

10 ka‹

и
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ègiãsete

освятите

tÚ

 

¶tow

год

tÚ

 

penthkostÚn

пятидесятый

§niautÚn

год

ka‹

и

diaboÆsete

огласите

êfesin

прощение

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

pçsin

всем

to›w

 

katoikoËsin

населяющим

aÈtÆn:

её;

§niautÚw

год

éf°sevw

прощения

shmasЫa

знак

aÏth

этот

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

ka‹

и

épeleÊsetai

пойдёт

eÂw

один

ßkastow

каждый

efiw

в

tØn

 

kt∞sin

приобретение

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ßkastow

каждый

efiw

в

tØn

 

patrЫda

отечество

aÈtoË

его

épeleÊsesye.

отправитесь.

11 éf°sevw

Прощения

shmasЫa

знак

aÏth,

это,

tÚ

 

¶tow

год

tÚ

 

penthkostÚn

пятидесятый

§niautÚw

год

¶stai

будет

Ím›n:

вам;

oÈ

не

spere›te

посеете

oÈd¢

и не

émÆsete

пожнёте

tå

 

aÈtÒmata

сами собой

énabaЫnonta

восходящие [плоды]

aÈt∞w

её

ka‹

и

oÈ

не

trugÆsete

соберёте

tå

 

≤giasm°na

освящённые [Богу]

aÈt∞w,

её,

12

˜ti

потому что

éf°sevw

прощения

shmasЫa

знак

§stЫn,

есть,

ëgion

святой

¶stai

будет

Ím›n,

вам,

épÚ

от

t«n

 

pedЫvn

равнин

fãgesye

будете есть

tå

 

genÆmata

плоды

aÈt∞w.

её.

13 ѓEn

В

t“

 

¶tei

год

t∞w

 

éf°sevw

прощения

shmasЫ&

знак

aÈt∞w

его

§paneleÊsetai

возвратится

ßkastow

каждый

efiw

в

tØn

 

kt∞sin

приобретение

aÈtoË.

его.

14 §ån

Если

d¢

же

épod“

отдал

prçsin

продажей

t“

 

plhsЫon

ближнему

sou

твоему

§ån

если

ka‹

и

ktÆs˙

приобрёл

parå

у

toË

 

plhsЫon

ближнего

sou,

твоего,

mØ

не

ylib°tv

угнетает
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ênyrvpow

человек

tÚn

 

plhsЫon:

ближнего;

15 katå

по

ériymÚn

числу

§t«n

лет

metå

после

tØn

 

shmasЫan

знака

ktÆs˙

приобрёл

parå

у

toË

 

plhsЫon,

ближнего,

katå

по

ériymÚn

числу

§niaut«n

лет

genhmãtvn

плодов

épod≈setaЫ

[да] продастся

soi.

тебе.

16

kayÒti

так, как

ín

если

ple›on

более

t«n

 

§t«n,

лет,

plhyÊn˙

умножит

tØn

 

¶gkthsin

право владения

aÈtoË,

его,

ka‹

и

kayÒti

так, как

ín

если

¶latton

менее

t«n

 

§t«n,

лет,

§latton≈s˙

уменьшится

tØn

 

kt∞sin

приобретение

aÈtoË:

его;

˜ti

потому что

ériymÚn

числом

genhmãtvn

плодов

aÈtoË

его

oÏtvw

так

épod≈setaЫ

[да] продастся

soi.

тебе.

17 mØ

Не

ylib°tv

[да] угнетает

ênyrvpow

человек

tÚn

 

plhsЫon

ближнего

ka‹

и

fobhyÆs˙

убоишься

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou:

твоего;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

18 ka‹

И

poiÆsete

исполните

pãnta

все

tå

 

dikai≈matã

требования

mou

Мои

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

krЫseiw

суды

mou

Мои

ka‹

и

fulãjasye

сохраняйте

ka‹

и

poiÆsete

исполните

aÈtå

их

ka‹

и

katoikÆsete

поселитесь

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

pepoiyÒtew:

убеждённые;

19 ka‹

и

d≈sei

даст

≤

 

g∞

земля

tå

 

§kfÒria

произведения

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

fãgesye

будете есть

efiw

в

plhsmonØn

наполнение

ka‹

и

katoikÆsete

поселитесь

pepoiyÒtew

убеждённые

§pѓ

на

aÈt∞w.

ней.

20 §ån

Если

d¢

же

l°ghte

говорите:

TЫ

Что

fagÒmeya

будем есть

§n

в

t“
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¶tei

год

t“

 

•bdÒmƒ

седьмой

toÊtƒ,

этот,

§ån

если

mØ

не

speЫrvmen

сеем

mhd¢

и не

sunagãgvmen

собираем

tå

 

genÆmata

плоды

≤m«n

наши?

21 ka‹

и

épostel«

пошлю

tØn

 

eÈlogЫan

благословение

mou

Моё

Ím›n

вам

§n

в

t“

 

¶tei

год

t“

 

ßktƒ,

шестой,

ka‹

и

poiÆsei

сотворит

tå

 

genÆmata

плоды

aÈt∞w

его

efiw

на

tå

 

trЫa

три

¶th.

года.

22 ka‹

И

spere›te

посеете

tÚ

 

¶tow

[в] год

tÚ

 

ˆgdoon

восьмой

ka‹

и

fãgesye

будете есть

épÚ

от

t«n

 

genhmãtvn

плодов

palaiã:

старых;

ßvw

до

toË

 

¶touw

года

toË

 

§nãtou,

девятого,

ßvw

до [тех пор, пока]

ín

уже

¶ly˙

придёт

tÚ

 

g°nhma

плод

aÈt∞w,

его,

fãgesye

будете есть

palaiå

старые

palai«n.

старые.

23 ka‹

И

≤

 

g∞

земля

oÈ

не

prayÆsetai

будет продана

efiw

в

bebaЫvsin,

гарантирование,

§mØ

Моя

gãr

ведь

§stin

есть

≤

 

g∞,

земля,

diÒti

потому что

prosÆlutoi

пришельцы

ka‹

и

pãroikoi

поселенцы

Íme›w

вы

§ste

есть

§nantЫon

перед

mou:

Мною;

24 ka‹

и

katå

по

pçsan

всей

g∞n

земле

katasx°sevw

владения

Ím«n

вашего

lÊtra

воздаяние

d≈sete

дадите

t∞w

 

g∞w.

земле.

25 §ån

Если

d¢

же

p°nhtai

бедствующий

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

ı

который

metå

с

soË

тобой

ka‹

и

épod«tai

продаёт

épÚ

из

t∞w

 

katasx°sevw

владения

aÈtoË

его

ka‹

и

¶ly˙

придёт

ı

 

égxisteÊvn

находящийся рядом

§ggЫzvn

приближающийся

¶ggista

ближний
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aÈtoË,

его,

ka‹

и

lutr≈setai

выкупит

tØn

 

prçsin

покупкой

toË

 

édelfoË

[продаваемое] брата

aÈtoË.

его.

26 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

¬

будет

tini

кому

ı

 

égxisteÊvn

находящегося рядом

ka‹

и

eÈporhyª

добудет

tª

 

xeir‹

рукой

ka‹

и

eÍreyª

будет найдено

aÈt“

ему

tÚ

 

flkanÚn

достаточное

lÊtra

воздаяние

aÈtoË,

его,

27 ka‹

и

sullogie›tai

исчислит

tå

 

¶th

годы

t∞w

 

prãsevw

продажи

aÈtoË

его

ka‹

и

épod≈sei

отдаст

˘

которое

Íper°xei

превосходит

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

⁄

которому

ép°doto

вручил

•autÚn

своё

aÈt“,

ему,

ka‹

и

épeleÊsetai

придёт

efiw

во

tØn

 

katãsxesin

владение

aÈtoË.

его.

28 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

eÈporhyª

будет богата

≤

 

xe‹r

рука

aÈtoË

его

tÚ

 

flkanÚn

достаточно

Àste

чтобы

épodoËnai

отдать

aÈt“,

ему,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

prçsiw

продажа

t“

 

kthsam°nƒ

приобретением

aÈtå

их

ßvw

до

toË

 

ßktou

шестого

¶touw

года

t∞w

 

éf°sevw:

прощения;

ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

tª

 

éf°sei,

[по] прощению,

ka‹

и

épeleÊsetai

придёт

efiw

во

tØn

 

katãsxesin

владение

aÈtoË.

его.

29 ѓEån

Если

d°

же

tis

кто

épod«tai

продаёт

ofikЫan

дом

ofikhtØn

обитаемый

§n

в

pÒlei

городе

teteixism°n˙,

ограждённом,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

lÊtrvsiw

выкуп

aÈt∞w,

его,

ßvw

до [тех пор как]

plhrvyª

будет исполнен

§niautÚw

год

≤mer«n,

дней,

¶stai

будет

≤

 

lÊtrvsiw

выкуп

aÈt∞w.

его.

30 §ån

Если
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d¢

же

mØ

не

lutrvyª,

будет выкуплен,

ßvw

до [тех пор как]

ín

если

plhrvyª

будет исполнен

aÈt∞w

его

§niautÚw

год

˜low,

весь,

kurvyÆsetai

будет утверждён

≤

 

ofikЫa

дом

≤

 

oÔsa

сущий

§n

в

pÒlei

городе

tª

 

§xoÊs˙

имеющем

te›xow

стену

bebaЫvw

прочно

t“

 

kthsam°nƒ

приобретением

aÈtØn

его

efiw

в

tåw

 

geneåw

поколения

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

§jeleÊsetai

уйдёт

§n

в

tª

 

éf°sei.

прощении.

31 afl

Которые

d¢

же

ofikЫai

дома

afl

 

§n

в

§paÊlesin,

лагерях,

aÂw

которые

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

aÈta›w

них

te›xow

стена

kÊklƒ,

вокруг,

prÚw

к

tÚn

 

égrÚn

полю

t∞w

 

g∞w

земли

logisyÆtvsan:

будут засчитаны;

lutrvta‹

освобождаемы

diå

во

pantÚw

всякое [время]

¶sontai

они будут

ka‹

и

§n

в

tª

 

éf°sei

прощении

§jeleÊsontai.

выйдут.

32 ka‹

И

afl

 

pÒleiw

города

t«n

 

Leuit«n

левитов

ofikЫai

дома

t«n

 

pÒlevn

городов

aÈt«n

их

katasx°sevw

владения

lutrvta‹

освобождаемы

diå

во

pantÚw

всякое [время]

¶sontai

будут

to›w

 

LeuЫtaiw:

левитам;

33 ka‹

и

˘w

который

ín

если

lutrvsãmenow

выкупленный

parå

у

t«n

 

Leuit«n,

левитов,

ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

≤

 

diãprasiw

распродажа

aÈt«n

их

ofiki«n

домов

pÒlevw

города

katasx°sevw

владения

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

éf°sei,

прощении,

˜ti

потому что

ofikЫai

дома

t«n

 

pÒlevn

городов

t«n

 

Leuit«n

левитов

katãsxesiw

владение

aÈt«n

их

§n
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m°sƒ

среди

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

34 ka‹

И

ofl

 

égro‹

поля

ofl

которые

éfvrism°noi

разделяют

ta›w

 

pÒlesin

города

aÈt«n

их

oÈ

не

prayÆsontai,

будут проданы,

˜ti

потому что

katãsxesiw

владение

afivnЫa

вечное

toËto

это

aÈt«n

их

§stin.

есть.

35 ѓEån

Если

d¢

же

p°nhtai

бедствующий

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

ka‹

и

édunatÆs˙

ослабеет

ta›w

 

xers‹n

руками

parå

у

soЫ,

тебя,

éntilÆmc˙

удержи

aÈtoË

его

…w

как

proshlÊtou

пришельца

ka‹

и

paroЫkou,

поселенца,

ka‹

и

zÆsetai

будет жить

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

metå

с

soË.

тобой.

36 oÈ

Не

lÆmc˙

возьмёшь

parѓ

у

aÈtoË

него

tÒkon

[под] проценты

oÈd¢

и не

§p‹

во

plÆyei

множестве

ka‹

и

fobhyÆs˙

убоишься

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou,

твоего,

§g∆

Я

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

zÆsetai

будет жить

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

metå

с

soË.

тобой.

37 tÚ

 

érgÊriÒn

Серебро

sou

твоё

oÈ

не

d≈seiw

дашь

aÈt“

ему

§p‹

для

tÒkƒ

прибыли

ka‹

и

§p‹

относительно

pleonasmÚn

избытка

oÈ

не

d≈seiw

дашь

aÈt“

ему

tå

 

br≈matã

пищу

sou.

твою.

38 §g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ı

 

§jagag∆n

вышедший

Ímçw

вас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

doËnai

[чтобы] дать

Ím›n

вам

tØn

 

g∞n

землю

Xanaan

Ханаан

Àste

чтобы

e‰nai

быть

Ím«n

вам

yeÒw.

Богом.

39 ѓEån

Если

d¢

же

tapeinvyª

будет принижен

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

parå

у

so‹

тебя

ka‹

и

prayª

будет продан

soi,

тебе,
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oÈ

не

douleÊsei

будет служить

soi

тебе

douleЫan

рабство

ofik°tou:

раба;

40 …w

как

misyvtÚw

наёмник

µ

или

pãroikow

поселенец

¶stai

будет

soi,

тебе,

ßvw

до

toË

 

¶touw

года

t∞w

 

éf°sevw

прощения

§rgçtai

будет работать

parå

у

soЫ.

тебя.

41 ka‹

И

§jeleÊsetai

выйдет

tª

 

éf°sei

прощением

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈtoË

его

metѓ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

épeleÊsetai

пойдёт

efiw

в

tØn

 

geneån

род

aÈtoË,

его,

efiw

во

tØn

 

katãsxesin

владение

tØn

 

patrikØn

отца

épodrame›tai,

убежит,

42 diÒti

потому что

ofik°tai

слуги

moÊ

Мои

efisin

есть

ohtoi,

эти,

oÓw

которых

§jÆgagon

вывел

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou,

Египта,

oÈ

не

prayÆsetai

продашь

§n

 

prãsei

продажей

ofik°tou:

раба;

43 oÈ

не

katatene›w

отяготишь

aÈtÚn

его

§n

в

t“

 

mÒxyƒ

усилии

ka‹

и

fobhyÆs˙

убоишься

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÒn

Бога

sou.

твоего.

44 ka‹

И

pa›w

раб

ka‹

и

paidЫskh,

рабыня,

˜soi

сколькие

ín

если

g°nvntaЫ

сделались

soi

тебе

épÚ

из

t«n

 

§yn«n,

народов,

˜soi

сколькие

kÊklƒ

вокруг

soÊ

тебя

efisin,

есть,

épѓ

от

aÈt«n

них

ktÆsesye

приобретёте

doËlon

раба

ka‹

и

doÊlhn.

рабыню.

45 ka‹

И

épÚ

из

t«n

 

ufl«n

сыновей

t«n

 

paroЫkvn

поселенцев

t«n

 

ˆntvn

сущих

§n

среди

Ím›n,

вас,

épÚ

из

toÊtvn

этих

ktÆsesye

приобретёте

ka‹

и

épÚ

из

t«n

 

suggen«n

родственников

aÈt«n,

их,

˜soi

сколькие

ín

если

g°nvntai

сделались

§n

в
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tª

 

gª

земле

Ím«n:

вашей;

¶stvsan

пусть будут

Ím›n

вам

efiw

во

katãsxesin.

владение.

46 ka‹

И

katamerie›te

разделите

aÈtoÁw

их

to›w

 

t°knoiw

детям

Ím«n

вашим

meyѓ

после

Ímçw,

вас,

ka‹

и

¶sontai

будут

Ím›n

вам

katÒximoi

собственностью

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

t«n

 

édelf«n

братьев

Ím«n

ваших

t«n

[из]

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ßkastow

каждый

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

его

oÈ

не

katatene›

отяготит

aÈtÚn

его

§n

в

to›w

 

mÒxyoiw.

трудах.

47 ѓEån

Если

d¢

же

eÏr˙

найдёт

≤

 

xe‹r

рука

toË

 

proshlÊtou

пришельца

µ

или

toË

 

paroЫkou

поселенца

toË

которого

parå

у

so‹

тебя

ka‹

и

éporhye‹w

нуждающийся

ı

 

édelfÒw

брат

sou

твой

prayª

будет продан

t“

 

proshlÊtƒ

пришельцу

µ

или

t“

 

paroЫkƒ

поселенцу

t“

которому

parå

у

so‹

тебя

§k

от

genet∞w

рождения

proshlÊtƒ,

пришельцу,

48

metå

после

tÚ

 

pray∞nai

[быть] проданному

aÈt“

ему

lÊtrvsiw

выкуп

¶stai

будет

aÈt“:

ему;

eÂw

один

t«n

[из]

édelf«n

братьев

aÈtoË

его

lutr≈setai

выкупит

aÈtÒn,

его,

49 édelfÚw

брат

patrÚw

отца

aÈtoË

его

µ

или

uflÚw

сын

édelfoË

брата

patrÚw

отца

lutr≈setai

выкупит

aÈtÚn

его

µ

или

épÚ

из

t«n

 

ofikeЫvn

домашних

t«n

[из]

sark«n

тела

aÈtoË

его

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

aÈtoË

его

lutr≈setai

выкупит

aÈtÒn:

его;

§ån

если

d¢

же

eÈporhye‹w

смогший

ta›w

 

xers‹n

руками

lutr≈shtai

выкупить
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•autÒn,

самого себя,

50 ka‹

и

sullogie›tai

исчислит

prÚw

к

tÚn

 

kekthm°non

приобретшему

aÈtÚn

его

épÚ

от

toË

 

¶touw,

года,

oh

[в] котором

ép°doto

вручил

•autÚn

себя

aÈt“,

ему,

ßvw

до

toË

 

§niautoË

года

t∞w

 

éf°sevw,

прощения,

ka‹

и

¶stai

будет

tÚ

 

érgÊrion

серебро

t∞w

 

prãsevw

продажи

aÈtoË

его

…w

как

misyЫou:

работника;

¶tow

год

§j

от

¶touw

года

¶stai

будет

metѓ

после

aÈtoË.

него.

51 §ån

Если

d°

же

tini

[у] какого-то

ple›on

больше

t«n

 

§t«n

лет

¬,

будет,

prÚw

против

taËta

этих

épod≈sei

отдаст

tå

 

lÊtra

выкупы

aÈtoË

его

épÚ

из

toË

 

érgurЫou

серебра

t∞w

 

prãsevw

продажи

aÈtoË:

его;

52 §ån

если

d¢

же

ÙlЫgon

немного

kataleifyª

останутся

épÚ

из

t«n

 

§t«n

лет

efiw

в

tÚn

 

§niautÚn

год

t∞w

 

éf°sevw,

прощения,

ka‹

и

sullogie›tai

исчислит

aÈt“

ему

katå

согласно

tå

 

¶th

лет

aÈtoË,

его,

ka‹

и

épod≈sei

отдаст

tå

 

lÊtra

выкупы

aÈtoË.

его.

53 …w

Как

misyvtÚw

наёмник

§niautÚn

год

§j

от

§niautoË

года

¶stai

будет

metѓ

с

aÈtoË:

ним;

oÈ

не

katatene›w

отяготишь

aÈtÚn

его

§n

в

t“

 

mÒxyƒ

труде

§n≈piÒn

перед

sou.

тобой.

54 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

lutr«tai

выкупится

katå

согласно

taËta,

этих,

§jeleÊsetai

выйдет

§n

в

t“

 

¶tei

год

t∞w

 

éf°sevw

прощения

aÈtÚw

он

ka‹

и

tå

 

paidЫa

дети

aÈtoË

его

metѓ

с

aÈtoË.

ним.

55 ˜ti

Потому что

§mo‹

Мне

ofl
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uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

ofik°tai,

слуги,

pa›d°w

рабы

mou

Мои

ohtoЫ

эти

efisin,

есть,

oÓw

которых

§jÆgagon

вывел

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou:

Египта;

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

LEUITIKON

Левит

26

1 OÈ

Не

poiÆsete

сделаете

Ím›n

вам

aÈto›w

самим

xeiropoЫhta

рукотворное

oÈd¢

и не

gluptå

резные [изображения]

oÈd¢

и не

stÆlhn

статую

énastÆsete

поставите

Ím›n

вам

oÈd¢

и не

lЫyon

камень

skopÚn

стражей

yÆsete

положите

§n

в

tª

 

gª

земле

Ím«n

вашей

proskun∞sai

поклониться

aÈt“:

ему;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n.

ваш.

2 tå

 

sãbbatã

Субботы

mou

Мои

fulãjesye

сохраните

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

ègЫvn

святых

mou

Моих

fobhyÆsesye:

устрашитесь;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow.

Господь.

3 ѓEån

Если

to›w

 

prostãgmasЫn

повелениями

mou

Моими

poreÊhsye

будете идти

ka‹

и

tåw

 

§ntolãw

заповеди

mou

Мои

fulãsshsye

сохраните

ka‹

и

poiÆshte

выполните

aÈtãw,

их,

4 ka‹

и

d≈sv

дам

tÚn

 

ÍetÚn

дождь

Ím›n

вам

§n

во

kair“

время

aÈtoË,

его,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

d≈sei

даст

tå

 

genÆmata

плоды
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aÈt∞w,

её,

ka‹

и

tå

 

jÊla

деревья

t«n

 

pedЫvn

равнин

épod≈sei

дадут

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈt«n:

их;

5 ka‹

и

katalÆmcetai

застанет

Ím›n

[у] вас

ı

 

élohtÚw

молотьба

tÚn

 

trÊghton,

сбор зёрен,

ka‹

и

ı

 

trÊghtow

жатва

katalÆmcetai

застанет

tÚn

 

spÒron,

семя,

ka‹

и

fãgesye

будете есть

tÚn

 

êrton

хлеб

Ím«n

ваш

efiw

в

plhsmonØn

наполнение

ka‹

и

katoikÆsete

поселитесь

metå

с

ésfaleЫaw

неколебимостью

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

Ím«n.

вашей.

6 ka‹

И

pÒlemow

война

oÈ

не

dieleÊsetai

пройдёт

diå

через

t∞w

 

g∞w

землю

Ím«n,

вашу,

ka‹

и

d≈sv

дам

efirÆnhn

мир

§n

на

tª

 

gª

земле

Ím«n,

вашей,

ka‹

и

koimhyÆsesye,

успокоитесь,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

Ímçw

вас

ı

 

§kfob«n,

пугающего,

ka‹

и

épol«

погублю

yhrЫa

зверей

ponhrå

злых

§k

из

t∞w

 

g∞w

земли

Ím«n.

вашей.

7

ka‹

И

di≈jesye

погоню

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

Ím«n,

ваших,

ka‹

и

pesoËntai

падут

§nantЫon

перед

Ím«n

вами

fÒnƒ:

убийством;

8 ka‹

и

di≈jontai

погонят

§j

из

Ím«n

вас

p°nte

пять

•katÒn,

сто,

ka‹

и

•katÚn

сто

Ím«n

[из] вас

di≈jontai

погонят

muriãdaw,

десятки тысяч,

ka‹

и

pesoËntai

падут

ofl

 

§xyro‹

враги

Ím«n

ваши

§nantЫon

перед

Ím«n

вами

maxaЫr&.

[в] мече.

9 ka‹

И

§pibl°cv

обращу взгляд

§fѓ

на

Ímçw

вас

ka‹

и

aÈjan«

приумножу

Ímçw

вас

ka‹

и

plhyun«

умножу

Ímçw

вас

ka‹

и

stÆsv

установлю

tØn

 

diayÆkhn

завет

mou

Мой

meyѓ

после
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Ím«n.

вас.

10 ka‹

И

fãgesye

будете есть

palaiå

старые

ka‹

и

palaiå

старые

palai«n

старые

ka‹

и

palaiå

старые

§k

от

pros≈pou

лица

n°vn

новых

§joЫsete.

выбросите.

11 ka‹

И

yÆsv

положу

tØn

 

diayÆkhn

завет

mou

Мой

§n

среди

Ím›n,

вас,

ka‹

и

oÈ

не

bdelÊjetai

возненавидит

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

Ímçw:

вас;

12 ka‹

и

§mperipatÆsv

буду ходить

§n

среди

Ím›n

вас

ka‹

и

¶somai

буду

Ím«n

ваш

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

Íme›w

вы

¶sesy°

будете

mou

Мой

laÒw.

народ.

13 §g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n

ваш

ı

 

§jagag∆n

выведший

Ímçw

вас

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

ˆntvn

сущих

Ím«n

вас

doÊlvn

рабами

ka‹

и

sun°trica

разрушил

tÚn

 

desmÚn

узы

toË

 

zugoË

ярма

Ím«n

вашего

ka‹

и

≥gagon

повёл

Ímçw

вас

metå

с

parrhsЫaw.

уверенностью.

14 ѓEån

Если

d¢

же

mØ

не

ÍpakoÊsht°

послушаете

mou

Меня

mhd¢

и не

poiÆshte

выполните

tå

 

prostãgmatã

повеления

mou

Мои

taËta,

эти,

15 éllå

но

épeiyÆshte

не покоритесь

aÈto›w

им

ka‹

и

to›w

 

krЫmasЫn

судам

mou

Моим

prosoxyЫs˙

вознегодует

≤

 

cuxØ

душа

Ím«n

ваша

Àste

чтобы

Ímçw

вам

mØ

не

poie›n

делать

pãsaw

все

tåw

 

§ntolãw

заповеди

mou

Мои

Àste

чтобы

diaskedãsai

уничтожить

tØn

 

diayÆkhn

завет

mou,

Мой,

16 ka‹

и

§g∆

Я

poiÆsv

сделаю

oÏtvw

так

Ím›n

вам

ka‹

и

§pisustÆsv

наведу

§fѓ

на

Ímçw

вас

tØn

 

éporЫan

бедность

tÆn
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te

в

c≈ran

струпьях

ka‹

и

tÚn

 

‡kteron

желтухе

ka‹

и

sfakelЫzontaw

таяние

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаз

Ím«n

ваших

ka‹

и

tØn

 

cuxØn

жизнь

Ím«n

вашу

§ktÆkousan,

портящуюся,

ka‹

и

spere›te

посеете

diå

в

ken∞w

пустое

tå

 

sp°rmata

семена

Ím«n,

ваши,

ka‹

и

¶dontai

съедят

ofl

 

ÍpenantЫoi

противники

Ím«n:

ваши;

17 ka‹

и

§pistÆsv

поставлю

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

Моё

§fѓ

на

Ímçw,

вас,

ka‹

и

pese›sye

падёте

§nantЫon

перед

t«n

 

§xyr«n

врагами

Ím«n,

вашими,

ka‹

и

di≈jontai

погонят

Ímçw

вас

ofl

 

misoËntew

ненавидящие

Ímçw,

вас,

ka‹

и

feÊjesye

убежите

oÈyenÚw

никто

di≈kontow

преследуемых

Ímçw.

вас.

18 ka‹

И

§ån

если

ßvw

до

toÊtou

этого

mØ

не

ÍpakoÊsht°

послушаетесь

mou,

Меня,

ka‹

и

prosyÆsv

прибегну

toË

[чтобы]

paideËsai

наказать

Ímçw

вас

•ptãkiw

семь раз

§p‹

за

ta›w

 

èmartЫaiw

грехи

Ím«n

ваши

19 ka‹

и

suntrЫcv

сокрушу

tØn

 

Ïbrin

дерзость

t∞w

 

ÍperhfanЫaw

надменности

Ím«n

вашей

ka‹

и

yÆsv

положу

tÚn

 

oÈranÚn

небо

Ím›n

вам

sidhroËn

железное

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

Ím«n

вам

…se‹

будто

xalk∞n,

медную,

20 ka‹

и

¶stai

будет

efiw

в

kenÚn

пустое

≤

 

fisxÁw

сила

Ím«n,

ваша,

ka‹

и

oÈ

не

d≈sei

даст

≤

 

g∞

земля

Ím«n

ваша

tÚn

 

spÒron

семя

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

tÚ

 

jÊlon

дерево

toË

 

égroË

поля

Ím«n

вашего

oÈ

не

d≈sei

даст

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË.

его.

21 ka‹

И

§ån

если

metå

после

taËta

этих
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poreÊhsye

будете идти

plãgioi

лукавыми [путями]

ka‹

и

mØ

не

boÊlhsye

захотите

ÍpakoÊein

слушаться

mou,

Меня,

prosyÆsv

прибавлю

Ím›n

вам

plhgåw

ударов

•ptå

семь

katå

согласно

tåw

 

èmartЫaw

грехов

Ím«n

ваших

22 ka‹

и

épostel«

пошлю

§fѓ

на

Ímçw

вас

tå

 

yhrЫa

зверей

tå

 

êgria

диких

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

kat°detai

пожрут

Ímçw

вас

ka‹

и

§janal≈sei

истребят

tå

 

ktÆnh

скот

Ím«n

ваш

ka‹

и

ÙligostoÁw

малочисленными

poiÆsei

сделаю

Ímçw,

вас,

ka‹

и

§rhmvyÆsontai

опустеют

afl

 

ıdo‹

пути

Ím«n.

ваши.

23

ka‹

И

§p‹

при

toÊtoiw

этих

§ån

если

mØ

не

paideuy∞te,

накажетесь,

éllå

но

poreÊhsye

будете идти

prÒw

ко

me

Мне

plãgioi,

лукавые,

24

poreÊsomai

пойду

kég∆

и Я

meyѓ

с

Ím«n

вами

yum“

гневом

plagЫƒ

лукаво

ka‹

и

patãjv

поражу

Ímçw

вас

kég∆

и Я

•ptãkiw

семь раз

ént‹

за

t«n

 

èmarti«n

грехи

Ím«n

ваши

25 ka‹

и

§pãjv

обращу

§fѓ

на

Ímçw

вас

mãxairan

меч

§kdikoËsan

мстящий

dЫkhn

месть

diayÆkhw,

завета,

ka‹

и

katafeÊjesye

побежите

efiw

в

tåw

 

pÒleiw

города

Ím«n:

ваши;

ka‹

и

§japostel«

Я пошлю

yãnaton

смерть

efiw

на

Ímçw,

вас,

ka‹

и

paradoyÆsesye

будете преданы

efiw

в

xe›raw

руки

§xyr«n.

врагов.

26 §n

В

t“

 

yl›cai

угнетать

Ímçw

вас

sitodeЫ&

нехваткой

êrtvn

хлебов

ka‹

и

p°cousin

выпекут

d°ka

десять

guna›kew

женщин

toÁw

 

êrtouw

хлебы

Ím«n

ваши

§n

в

klibãnƒ

печи

•n‹

одной

ka‹

и
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épod≈sousin

отдадут

toÁw

 

êrtouw

хлебы

Ím«n

ваши

§n

 

staym“,

весом,

ka‹

и

fãgesye

будете есть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§mplhsy∞te.

будете наполнены.

27 §ån

Если

d¢

же

§p‹

при

toÊtoiw

этих

mØ

не

ÍpakoÊsht°

послушаетесь

mou

Меня

ka‹

и

poreÊhsye

будете идти

prÒw

ко

me

Мне

plãgioi,

лукавые,

28 ka‹

и

aÈtÚw

Сам

poreÊsomai

пойду

meyѓ

с

Ím«n

вами

§n

в

yum“

ярости

plagЫƒ

лукавства

ka‹

и

paideÊsv

накажу

Ímçw

вас

§g∆

Я

•ptãkiw

семь раз

katå

за

tåw

 

èmartЫaw

грехи

Ím«n,

ваши,

29 ka‹

и

fãgesye

будете есть

tåw

 

sãrkaw

тела

t«n

 

ufl«n

сыновей

Ím«n

ваших

ka‹

и

tåw

 

sãrkaw

тела

t«n

 

yugat°rvn

дочерей

Ím«n

ваших

fãgesye:

будете есть;

30 ka‹

и

§rhm≈sv

разорю

tåw

 

stÆlaw

статуи

Ím«n

ваши

ka‹

и

§joleyreÊsv

истреблю

tå

 

jÊlina

деревянные

xeiropoЫhta

рукотворные

Ím«n

ваши

ka‹

и

yÆsv

положу

tå

 

k«la

останки

Ím«n

ваши

§p‹

на

tå

 

k«la

останки

t«n

 

efid≈lvn

идолов

Ím«n,

ваших,

ka‹

и

prosoxyie›

возненавидит

≤

 

cuxÆ

душа

mou

Моя

Ím›n:

вас;

31 ka‹

и

yÆsv

положу

tåw

 

pÒleiw

города

Ím«n

ваши

§rÆmouw

пустынями

ka‹

и

§jerhm≈sv

опустошу

tå

 

ëgia

святые

Ím«n

ваши

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

Ùsfrany«

наслажусь

t∞w

 

Ùsm∞w

запахом

t«n

 

yusi«n

жертв

Ím«n:

ваших;

32 ka‹

и

§jerhm≈sv

опустошу

§g∆

Я

tØn

 

g∞n

землю

Ím«n,

вашу,

ka‹

и

yaumãsontai

удивятся

§pѓ

относительно
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aÈtª

неё

ofl

 

§xyro‹

враги

Ím«n

ваши

ofl

 

§noikoËntew

обитающие

§n

на

aÈtª:

ней;

33 ka‹

и

diasper«

рассею

Ímçw

вас

efiw

в

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

§janal≈sei

истребит

Ímçw

вас

§piporeuom°nh

сходящихся

≤

 

mãxaira:

меч;

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

g∞

земля

Ím«n

ваша

¶rhmow,

пустой,

ka‹

и

afl

 

pÒleiw

города

Ím«n

ваши

¶sontai

будут

¶rhmoi.

пустыни.

34 tÒte

Тогда

eÈdokÆsei

найдёт удовольствие

≤

 

g∞

земля

tå

 

sãbbata

[в] субботы

aÈt∞w

её

ka‹

и

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

§rhm≈sevw

опустошения

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

Íme›w

вы

¶sesye

будете

§n

в

tª

 

gª

земле

t«n

 

§xyr«n

врагов

Ím«n:

ваших;

tÒte

тогда

sabbatie›

будет праздновать

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

eÈdokÆsei

найдёт удовольствие

tå

 

sãbbata

[в] субботы

aÈt∞w.

её.

35 pãsaw

Все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

§rhm≈sevw

опустошения

aÈt∞w

её

sabbatie›

будет праздновать

ì

которые

oÈk

не

§sabbãtisen

праздновала

§n

в

to›w

 

sabbãtoiw

субботы

Ím«n,

ваши,

≤nЫka

когда

katƒke›te

населяли

aÈtÆn.

её.

36 ka‹

И

to›w

 

kataleifye›sin

оставшимся

§j

из

Ím«n

вас

§pãjv

призову

deilЫan

страх

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

gª

земле

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n,

их,

ka‹

и

di≈jetai

погонит

aÈtoÁw

их

fvnØ

звук

fÊllou

листа

ferom°nou,

летящего,

ka‹

и

feÊjontai

убегут

…w

как

feÊgontew

бегут

épÚ

от

pol°mou

войны

ka‹

и

pesoËntai

падут
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oÈyenÚw

никто

di≈kontow:

преследующий;

37 ka‹

и

ÍperÒcetai

будет наблюдать

ı

 

édelfÚw

брат

tÚn

 

édelfÚn

брата

…se‹

будто

§n

на

pol°mƒ

войне

oÈyenÚw

никого

katatr°xontow,

сбегающего,

ka‹

и

oÈ

не

dunÆsesye

сможете

éntist∞nai

противостать

to›w

 

§xyro›w

врагам

Ím«n.

вашим.

38 ka‹

И

épole›sye

погибнете

§n

среди

to›w

 

¶ynesin,

язычников,

ka‹

и

kat°detai

пожрёт

Ímçw

вас

≤

 

g∞

земля

t«n

 

§xyr«n

врагов

Ím«n.

ваших.

39 ka‹

И

ofl

 

kataleify°ntew

оставшиеся

éfѓ

от

Ím«n

вас

katafyarÆsontai

будут уничтожены

diå

через

tåw

 

èmartЫaw

грехи

Ím«n,

ваши,

§n

в

tª

 

gª

земле

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n

их

takÆsontai.

растают.

40 ka‹

И

§jagoreÊsousin

исповедают

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

èmartЫaw

грехи

t«n

 

pat°rvn

отцов

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

par°bhsan

уклонились

ka‹

и

Ípere›dÒn

пренебрегли

me,

Меня,

ka‹

и

˜ti

потому что

§poreÊyhsan

пошли

§nantЫon

против

mou

Меня

plãgioi,

лукавыми [путями],

41 ka‹

и

§g∆

Я

§poreÊyhn

пойду

metѓ

с

aÈt«n

ними

§n

в

yum“

ярости

plagЫƒ

лукавства

ka‹

и

épol«

погублю

aÈtoÁw

их

§n

в

tª

 

gª

земле

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n:

их;

tÒte

тогда

§ntrapÆsetai

устыдится

≤

 

kardЫa

сердце

aÈt«n

их

≤

 

éperЫtmhtow,

необрезанное,

ka‹

и

tÒte

тогда

eÈdokÆsousin

примут

tåw

 

èmartЫaw

грехи

aÈt«n.

их.

42 ka‹

И
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mnhsyÆsomai

вспомню

t∞w

 

diayÆkhw

завет

Iakvb

Иакова

ka‹

и

t∞w

 

diayÆkhw

завет

Isaak

Исаака

ka‹

и

t∞w

 

diayÆkhw

завет

Abraam

Авраама

mnhsyÆsomai

вспомню

ka‹

и

t∞w

 

g∞w

землю

mnhsyÆsomai.

вспомню.

43 ka‹

И

≤

 

g∞

земля

§gkataleifyÆsetai

останется

Ípѓ

 

aÈt«n:

их;

tÒte

тогда

prosd°jetai

примет

≤

 

g∞

земля

tå

 

sãbbata

субботы

aÈt∞w

её

§n

в

t“

 

§rhmvy∞nai

опустении

aÈtØn

её

diѓ

из-за

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

aÈto‹

они

prosd°jontai

примут

tåw

 

aÈt«n

их

énomЫaw,

беззакония,

ényѓ

из-за

œn

которых

tå

 

krЫmatã

суды

mou

Мои

Ípere›don

презрели

ka‹

и

to›w

 

prostãgmasЫn

повелениями

mou

Моими

pros≈xyisan

вознегодовала

tª

 

cuxª

душа

aÈt«n.

их.

44 ka‹

И

oÈdѓ

даже не

œw

когда

ˆntvn

сущих

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

gª

земле

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n

их

oÈx

не

Ípere›don

презрел

aÈtoÁw

их

oÈd¢

и не

pros≈xyisa

рассердился

aÈto›w

[на] них

Àste

чтобы

§janal«sai

истребить

aÈtoÁw

их

toË

[чтобы]

diaskedãsai

стереть

tØn

 

diayÆkhn

завет

mou

мой

tØn

 

prÚw

к

aÈtoÊw:

ним;

˜ti

потому что

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n.

их.

45 ka‹

И

mnhsyÆsomai

вспомню

aÈt«n

их

t∞w

 

diayÆkhw

завет

t∞w

 

prot°raw,

раньше,

˜te

когда

§jÆgagon

вывел

aÈtoÁw

их

§k

из

g∞w

земли

AfigÊptou

Египта

§j

из

o‡kou

дома
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douleЫaw

рабства

¶nanti

перед

t«n

 

§yn«n

народами

toË

[чтобы]

e‰nai

быть

aÈt«n

их

yeÒw:

Богом;

§g≈

Я

efimi

есть

kÊriow.

Господь.

46

TaËta

Эти

tå

 

krЫmata

суды

ka‹

и

tå

 

prostãgmata

повеления

ka‹

и

ı

 

nÒmow,

закон,

˘n

который

¶dvken

дал

kÊriow

Господь

énå

по

m°son

середине [между]

aÈtoË

Ним

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

ufl«n

сыновьями

Israhl

Израиля

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sina

Синая

§n

в

xeir‹

руке

Mvus∞.

Моисея.

LEUITIKON

Левит

27

1 Ka‹

И

§lãlhsen

сказал

kÊriow

Господь

prÚw

к

Mvus∞n

Моисею

l°gvn

говорящий:

2 Lãlhson

Скажи

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Israhl

Израиля

ka‹

и

§re›w

скажешь

aÈto›w

им:

€Ow

Который

ín

если

eÎjhtai

пообещал

eÈxØn

[по] обету

Àste

 

timØn

цену

t∞w

 

cux∞w

души

aÈtoË

его

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

3 ¶stai

будет

≤

 

timØ

цена

toË

 

êrsenow

мужчины

épÚ

от

efikosaetoËw

двадцати лет

ßvw

до

•jhkontaetoËw,

шестидесяти лет,

¶stai

будет

aÈtoË

его

≤

 

timØ

цена

pentÆkonta

пятьдесят

dЫdraxma

дидрахм

érgurЫou

серебра

t“
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staym“

весом

t“

 

ègЫƒ,

святым,

4 t∞w

 

d¢

же

yhleЫaw

женщины

¶stai

будет

≤

 

suntЫmhsiw

цена

triãkonta

тридцать

dЫdraxma.

дидрахм.

5 §ån

Если

d¢

же

épÚ

от

pentaetoËw

пяти

ßvw

до

e‡kosi

двадцати

§t«n,

лет,

¶stai

будет

≤

 

timØ

цена

toË

 

êrsenow

мужчины

e‡kosi

двадцать

dЫdraxma,

дидрахм,

t∞w

 

d¢

же

yhleЫaw

женщины

d°ka

десять

dЫdraxma.

дидрахм.

6 épÚ

От

d¢

же

mhniaЫou

месяца

ßvw

до

pentaetoËw

пяти лет

¶stai

будет

≤

 

timØ

цена

toË

 

êrsenow

мужчины

p°nte

пять

dЫdraxma

дидрахм

érgurЫou,

серебра,

t∞w

 

d¢

же

yhleЫaw

женщины

trЫa

три

dЫdraxma.

дидрахмы.

7 §ån

Если

d¢

же

épÚ

от

•jhkontaet«n

шестидесяти лет

ka‹

и

§pãnv,

сверх,

§ån

если

m¢n

ведь

êrsen

мужчина

¬,

будет,

¶stai

будет

≤

 

timØ

цена

pentekaЫdeka

пятнадцать

dЫdraxma

дидрахм

érgurЫou,

серебра,

§ån

если

d¢

же

yÆleia,

женщина,

d°ka

десять

dЫdraxma.

дидрахм.

8 §ån

Если

d¢

же

tapeinÚw

низкий

¬

будет

tª

 

timª,

ценой,

stÆsetai

[да] станет

§nantЫon

перед

toË

 

fler°vw,

священником,

ka‹

и

timÆsetai

оценит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw:

священник;

kayãper

как

fisxÊei

может

≤

 

xe‹r

рука

toË

 

eÈjam°nou,

пообещавшего,

timÆsetai

оценит

aÈtÚn

его

ı

 

flereÊw.

священник.

9 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

из

t«n

 

kthn«n

скота

t«n

[из] которых

prosferom°nvn

приносят

épѓ

от

aÈt«n

них

d«ron

дар

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

˘w

который

ín

если

d“

даст

épÚ

от
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toÊtvn

этих

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

¶stai

будет

ëgion.

святое.

10 oÈk

Не

éllãjei

заменит

aÈtÚ

его

kalÚn

хорошее

ponhr“

плохим

oÈd¢

и не

ponhrÚn

плохое

kal“:

хорошим;

§ån

если

d¢

же

éllãssvn

заменяющий

éllãj˙

заменит

aÈtÚ

его

kt∞now

животное

ktÆnei,

животным,

¶stai

будет

aÈtÚ

сам

ka‹

и

tÚ

 

êllagma

цена

ëgia.

святое.

11 §ån

Если

d¢

же

pçn

всякое

kt∞now

животное

ékãyarton,

нечистое,

éfѓ

от

œn

которых

oÈ

не

prosf°retai

относится

épѓ

от

aÈt«n

них

d«ron

дар

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

stÆsei

поставит

tÚ

 

kt∞now

животное

¶nanti

перед

toË

 

fler°vw,

священником,

12 ka‹

и

timÆsetai

оценит

aÈtÚ

его

ı

 

flereÁw

священник

énå

по

m°son

середине

kaloË

хорошего

ka‹

и

énå

по

m°son

середине

ponhroË,

злого,

ka‹

и

kayÒti

так, как

ín

если

timÆsetai

оценит

ı

 

flereÊw,

священник,

oÏtvw

так

stÆsetai.

станет.

13 §ån

Если

d¢

же

lutroÊmenow

выкупающий

lutr≈shtai

выкупит

aÈtÒ,

его,

prosyÆsei

прибавит

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

prÚw

к

tØn

 

timØn

цене

aÈtoË.

его.

14 Ka‹

И

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

ín

если

ègiãs˙

освятил

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË

его

ègЫan

святой

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

timÆsetai

оценит

aÈtØn

его

ı

 

flereÁw

священник

énå

по

m°son

середине

kal∞w

хорошего

ka‹

и

énå

по

m°son

середине

ponhrçw:

плохого;

…w

как

ín

если

timÆsetai

оценит

aÈtØn

его

ı

 

flereÊw,

священник,

oÏtvw

так
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stayÆsetai.

будет назначено.

15 §ån

Если

d¢

же

ı

 

ègiãsaw

освятивший

aÈtØn

его

lutr«tai

выкупит

tØn

 

ofikЫan

дом

aÈtoË,

его,

prosyÆsei

прибавит

§pѓ

на

aÈtÚ

это

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

toË

 

érgurЫou

серебра

t∞w

 

tim∞w,

цены,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt“.

ему.

16 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

toË

 

égroË

поля

t∞w

 

katasx°sevw

владения

aÈtoË

его

ègiãs˙

освятил

ênyrvpow

человек

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

¶stai

будет

≤

 

timØ

цена

katå

согласно

tÚn

 

spÒron

семени

aÈtoË,

его,

kÒrou

кор

kriy«n

ячменя

pentÆkonta

[за] пятьдесят

dЫdraxma

дидрахм

érgurЫou.

серебра.

17 §ån

Если

d¢

же

épÚ

перед

toË

 

§niautoË

годом

t∞w

 

éf°sevw

прощения

ègiãs˙

освятил

tÚn

 

égrÚn

поле

aÈtoË,

его,

katå

согласно

tØn

 

timØn

цене

aÈtoË

его

stÆsetai.

станет.

18 §ån

Если

d¢

же

¶sxaton

последний

metå

после

tØn

 

êfesin

прощения

ègiãs˙

освятил

tÚn

 

égrÚn

поле

aÈtoË,

его,

proslogie›tai

учтёт

aÈt“

ему

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

érgÊrion

серебро

§p‹

к

tå

 

¶th

годам

tå

 

§pЫloipa

оставшимся

ßvw

до

efiw

 

tÚn

 

§niautÚn

года

t∞w

 

éf°sevw,

прощения,

ka‹

и

ényufaireyÆsetai

отнимется

épÚ

из

t∞w

 

suntimÆsevw

цены

aÈtoË.

его.

19 §ån

Если

d¢

же

lutr«tai

выкупит

tÚn

 

égrÚn

поле

ı

 

ègiãsaw

освятивший

aÈtÒn,

его,

prosyÆsei

прибавит

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

toË
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érgurЫou

серебра

prÚw

к

tØn

 

timØn

цене

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt“.

ему.

20 §ån

Если

d¢

же

mØ

не

lutr«tai

выкупит

tÚn

 

égrÚn

поле

ka‹

и

épod«tai

продаст

tÚn

 

égrÚn

поле

ényr≈pƒ

человеку

•t°rƒ,

другому,

oÈk°ti

уже

mØ

не

lutr≈shtai

выкупит

aÈtÒn,

его,

21 éllѓ

но

¶stai

будет

ı

 

égrÚw

поле

§jelhluyuЫaw

вышедшее

t∞w

 

éf°sevw

прощения

ëgiow

святое

t“

 

kurЫƒ

Господу

Àsper

как

≤

 

g∞

земля

≤

 

éfvrism°nh:

отделённая;

t“

 

flere›

священнику

¶stai

будет

katãsxesiw

владение.

22 ѓEån

Если

d¢

же

épÚ

от

toË

 

égroË,

поля,

oh

которое

k°kthtai,

приобрёл,

˘w

которое

oÈk

не

¶stin

есть

épÚ

от

toË

 

égroË

поля

t∞w

 

katasx°sevw

владения

aÈtoË,

его,

ègiãs˙

освятит

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

23 logie›tai

[да] исчислит

prÚw

на

aÈtÚn

него

ı

 

flereÁw

священник

tÚ

 

t°low

остаток

t∞w

 

tim∞w

цены

§k

от

toË

 

§niautoË

года

t∞w

 

éf°sevw,

прощения,

ka‹

и

épod≈sei

отдаст

tØn

 

timØn

цену

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

ëgion

святого

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

24 ka‹

и

§n

в

t“

 

§niaut“

год

t∞w

 

éf°sevw

прощения

épodoyÆsetai

отдаст

ı

 

égrÚw

поле

t“

 

ényr≈pƒ,

человеку,

parѓ

у

oh

которого

k°kthtai

приобрёл

aÈtÒn,

его,

oh

которого

∑n

было

≤

 

katãsxesiw

владение

t∞w

 

g∞w.

земли.

25 ka‹

И

pçsa

вся

timØ

цена

¶stai

будет

staymЫoiw

весом

ègЫoiw:

святым;
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e‡kosi

двадцать

Ùbolo‹

обол

¶stai

будет

tÚ

 

dЫdraxmon.

один дидрахм.

26 Ka‹

И

pçn

всякий

prvtÒtokon,

первенец,

˘

который

ín

если

g°nhtai

случится

§n

среди

to›w

 

ktÆnesЫn

скота

sou,

твоего,

¶stai

будет

t“

 

kurЫƒ,

Господу,

ka‹

и

oÈ

не

kayagiãsei

освятит

oÈye‹w

никто

aÈtÒ:

его;

§ãn

если

te

и

mÒsxon

телёнок

§ãn

если

te

и

prÒbaton,

баран,

t“

 

kurЫƒ

Господу

§stЫn.

есть.

27 §ån

Если

d¢

же

t«n

[из]

tetrapÒdvn

четвероногих

t«n

 

ékayãrtvn,

нечистых,

éllãjei

заменит

katå

согласно

tØn

 

timØn

цене

aÈtoË

его

ka‹

и

prosyÆsei

прибавит

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

prÚw

к

aÈtÒ,

нему,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt“:

ему;

§ån

если

d¢

же

mØ

не

lutr«tai,

выкупит,

prayÆsetai

продашь

katå

по

tÚ

 

tЫmhma

цене

aÈtoË.

его.

28 pçn

всякий

d¢

же

énãyema,

обет,

˘

который

§ån

если

énayª

посвятил

ênyrvpow

человек

t“

 

kurЫƒ

Господу

épÚ

от

pãntvn,

всех,

˜sa

сколькие

aÈt“

ему

§stin,

есть,

épÚ

от

ényr≈pou

человека

ßvw

до

ktÆnouw

скота

ka‹

и

épÚ

от

égroË

поля

katasx°sevw

владения

aÈtoË,

его,

oÈk

не

épod≈setai

отдастся

oÈd¢

и не

lutr≈setai:

выкупится;

pçn

всякий

énãyema

обет

ëgion

святое

ègЫvn

святых

¶stai

будет

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

29 ka‹

И

pçn,

всякое,

˘

которое

§ån

если

énateyª

посвятил

épÚ

от

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

oÈ

не

lutrvyÆsetai,

будет выкуплено,

éllå

но

yanãtƒ

смертью

yanatvyÆsetai.

умрёт.

30
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Pçsa

Всякая

dekãth

десятая [часть]

t∞w

 

g∞w

земли

épÚ

от

toË

 

sp°rmatow

семени

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

toË

 

karpoË

плода

toË

 

julЫnou

древесного

t“

 

kurЫƒ

Господу

§stЫn,

есть,

ëgion

святое

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

31 §ån

Если

d¢

же

lutr«tai

выкупая

lÊtrƒ

выкупом

ênyrvpow

человек

tØn

 

dekãthn

десятину

aÈtoË,

его,

tÚ

 

§pЫpempton

пятую часть

prosyÆsei

прибавит

prÚw

к

aÈtÒ,

нему,

ka‹

и

¶stai

будет

aÈt“.

ему.

32 ka‹

И

pçsa

всякая

dekãth

десятина

bo«n

быков

ka‹

и

probãtvn

овец

ka‹

и

pçn,

всякое,

˘

которое

§ån

если

¶ly˙

придёт

§n

 

t“

 

ériym“

числом

ÍpÚ

через

tØn

 

=ãbdon,

посох,

tÚ

 

d°katon

десятая [часть]

¶stai

будет

ëgion

святая

t“

 

kurЫƒ.

Господу.

33 oÈk

Не

éllãjeiw

заменишь

kalÚn

хорошее

ponhr“:

плохим;

§ån

если

d¢

же

éllãssvn

заменяющий

éllãj˙w

заменишь

aÈtÒ,

его,

ka‹

и

tÚ

 

êllagma

цену

aÈtoË

его

¶stai

будет

ëgion,

святое,

oÈ

не

lutrvyÆsetai.

будет выкуплено.

34 AhtaЫ

Эти

efisin

есть

afl

 

§ntolaЫ,

заповеди,

ìw

которые

§neteЫlato

заповедал

kÊriow

Господь

t“

 

Mvusª

Моисею

prÚw

к

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

Israhl

Израиля

§n

на

t“

 

ˆrei

горе

Sina.

Синай.
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